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KAPITOLA 1

„L
orde Harry? Lorde Harry, už jste připravený? Trvá vám to věčnost a vaši přátelé začínají být dost netrpěliví.“ Pottson přitiskl ucho k zavřeným dveřím, aby zaslechl odpověď, protože bez dovolení nesměl vstoupit.
Lord Harry naposled potáhl za kravatu, usoudil, že by to mohlo stačit, a zvolal: „Jsem hotov, Pottsone, můžete vejít.“

Ačkoliv pan Scuddimore a sir Harry Brandon si pohodlně hověli u krbu v malém salonku o kousek dál chodbou, před vstupem do ložnice lorda Harryho se Pottson pro jistotu ohlédl. Zůstal stát ve dveřích a kriticky si prohlédl vzezření lorda Harryho, jak bylo jeho zvykem i povinností. „Proboha, vypadáte jako dokonalý švihák,“ prohlásil se smrtelně vážným úsměvem, jakmile si prohlédl lesklé černé vysoké boty, světle žlutohnědé kalhoty pod kolena a prvotřídní krátký tmavomodrý kabát od Westona. „A jak se nazývá tahle kreace?“ otázal se s pohledem upřeným na bílou, umělecky uvázanou naškrobenou kravatu.

„Já tomu říkám Obratná kopie lorda Alvaneye, Pottsone. Vyžádala si čtyři hodiny nacvičování. Jsou to tři ohyby dospodu, dva nahoru a pak několik rychlých otočení zápěstím. Myslím, že to nedopadlo špatně. Mám náčrtek kravaty Jeho Lordstva pořízený narychlo jedno odpoledne ve White’s. Doufám, že si toho zmíněný džentlmen nevšimne. Podařilo se mi natolik změnit styl, že by kopii neměl poznat.“ Lord Harry sledoval Pottsonův nešťastný pohled na pomačkané kravaty odhozené stranou a usmál se. „Ale no tak, tentokrát je jich jenom sedm. Beau prý většinou dosáhne dokonalého uvázání až na dvanáctý pokus.“

„To ale úklid po vás neulehčí.“ Pottson posbíral rozházené kravaty. „Ještě štěstí, že se nesnažíte opičit po džentlmenech, kteří nosí ty přiléhavé punčochové kalhoty. Doufám, že v tomto ohledu pořád máte zdravý rozum.“ Pottson bručel, ale čím dál méně přísněji. Lord Harry se srdečně zasmál, možná trochu příliš vysoko posazeným hlasem na dospělého muže, ale u devatenácti až dvacetiletého mladíka to bylo ještě pochopitelné. „Takový blázen nejsem. Samozřejmě že Scuddy a sir Harry si mě pořád dobírají kvůli dobře padnoucím kalhotám. Soudí, že mám poněkud staromódní vkus. Naštěstí pro mě nelpí na tomto názoru příliš houževnatě.“

V tu chvíli zaznělo hlasité zaklepání na dveře a lord Harry i Pottson strnuli. „Haló, lorde Harry,“ zvolal Scuddy za dveřmi. „Přijdeme o první akt. Jestli ti to fintění bude trvat ještě dlouho, tak tam vtrhneme a vytáhneme tě ven.“

„Postarejte se o sebe, Scuddy. Dejte si ještě trochu mého výborného koňaku. Za minutku nebo dvě jsem u vás.“

Pottson nahlas zasténal a utřel si čelo pomačkanou kravatou, ale teprve tehdy, až uslyšel vzdalující se kroky. „Uděláte ze mě starce, lorde Harry. Už teď mám víc šedivých vlasů, než dokážu spočítat.“

„Máte šedivé všechny vlasy, Pottsone. Přestaňte si konečně stěžovat.“

„Já si nestěžuji, říkám pravdu. Srdce mám skoro v krku. Vsadil bych se, že Scuddimore a sir Harry vypijí celou láhev ukradenou ze sklepa vašeho otce. Nemám o tom nejmenší pochybnosti.“

Lord Harry se usmál a poklepal Pottsona po paži. „Zdřímněte si pořádně, zatímco budu pryč, zasloužíte si to. No tak, přestaňte se potit jako lasice. Až dosud nám všechno vycházelo. Důvěřujte mi. Proboha, Pottsone, schovejte ty zatracené dámské šaty.“

Po posledním pohledu do zrcadla, jestli modrý kabát a světle hnědé kalhoty neodhalují z boků více, než je potřeba, se lord Harry posměšně uklonil před Pottsonem. „Uklidněte se konečně. Budu v pořádku, uvidíte. Pokusím se nebýt pryč dlouho do noci.“ Po krátké odmlce dodal: „Lord Oberlon se nedávno vrátil do Londýna.“ Jeho hlas zněl chladně a odtažitě. „Byl pryč osm měsíců, Pottsone. Nepochybně opouštěl Itálii a kypré paže přítulných italských dam, které mírnily jeho žal nad smrtí manželky, velice nerad. Od návratu do Londýna rozhodně neztrácel čas, všichni jsme ho viděli ve společnosti krásné nové milenky. Je docela možné, že dneska večer se oba objeví na Drury Lane. Alespoň doufám. Chci ho vidět, podívat se mu do tváře.“

Tato informace přivedla Pottsona k zasténání a na čele se mu objevilo ještě více potu.

Lord Harry se s poklepáním na paži svého komorníka usmál. „Není cesty zpátky, Pottsone. Zápletka se konečně přiostřuje. Nezapomínejte, co říkával Damien: Mnoho bitev bylo prohráno, protože generálové se hnali opačným směrem. Brzy mi bude dopřán první pohled na našeho nepřítele, přinejmenším se za to modlím.“

„Netušil jsem, co tím pan Damien míní, když tohle říkal,“ poznamenal Pottson. „Pořád to nevím, ale to není důležité. Musíte si dávat pozor.“ Chtěl říct mnohem víc, ale věděl, že je to marné. Lord Harry si už zvolil cestu a bylo příliš pozdě něco na tom měnit.

Lord Harry ledabyle mávl rukou a vyšel z pokoje s naparováním mladého džentlmena, který se hodlá dnes večer dobře pobavit.

Když trojice nasedla do pronajaté drožky, veselá nálada lorda Harryho záhy pohasla a jeho myšlenky se vrátily k lordu Oberlonovi. Chtěl spatřit tvář toho muže. Nepochyboval, že v jeho očích uvidí vinu.

„Takhle mlčenlivého jsme tě ještě neviděli, lorde Harry,“ ozval se pan Scuddimore a prohlížel si přítele ve slabém světle. „Co tě k čertu trápí?“

Lord Harry odpoutal myšlenky od lorda Oberlona. „Vůbec nic, Scuddy. Jenom jsem vzpomínal, jak jsem přijel do Londýna – ani ne před čtyřmi měsíci, jak víš. Na rozdíl od tebe a tady Harryho ještě nejsem přesycen jeho divy.“

Sir Harry Brandon poklepal hůlkou na koleno lorda Harryho. „Jak tě znám, jsou to nejspíš ženské divy, kterých ses ještě nenasytil. Jenže jsi zamlklý a to se nám nelíbí. Získat pověst smrtelně nudného muže ti neprospěje. Lidé se budou domnívat, že moc přemýšlíš, a to není dobré. Ztratíš dneska večer jejich přízeň.“ Opřel se o měkké čalounění a upřel na přítele hodnotící pohled. Pak znechuceně přimhouřil modré oči.

„Vážně, lorde Harry, musíš nám dovolit, abychom tě zavedli k Westonovi. Pottson je dobrý komorník, ale sám nic nezmůže, když mu nenabídneš vhodné oblečení, o které by se ti staral. Šokuje mě, že někdo od Westonů dokázal ušít kabát, který na tobě visí jako na věšáku. A pokud jde o sedací část tvých kalhot, je v ní místo ještě pro jeden malý zadek.“

Pan Scuddimore se hlasitě rozesmál. Sir Harry se urazil. „Proklatě, Scuddy. Jenom jsem mu dal výtečnou radu. Tady lord Harry –“

Jenže pan Scuddimore se chechtal, až začal skytat. Lord Harry ho bouchl mezi lopatky. Když Scuddy popadl dech, řekl: „Bez urážky, Harry, ale pořád si nemohu zvyknout, že jsi pouhý sir Harry a Harry je lord Harry. Je to proklatě humorné.“

Sir Harry reagoval pomalými slovy člověka dobromyslně poučujícího dítě: „Scuddy, už jsem ti několikrát říkal, proč to tak musí být. Já jsem jenom baronet a tady lord Harry je syn skotského zemana – nebo něčeho podobně bizarního. V každém případě nemůžeme být oba jenom Harry – to by bylo zatraceně matoucí. Jelikož lord Harry je urozenějšího původu, je spravedlivé, aby byl lord a já jednoduše sir. Chápu, že ti to občas nemyslí zrovna nejlíp, Scuddy, ale přísahám, jestli se o tomhle ještě někdy zmíníš, vezmu tě do Hounslow Heathu a prostřelím ti palec.“

„Ty mě nemůžeš prostřelit palec, Harry. Jsem lepší střelec než ty –“

„Cha, to určitě! Proč –“

„Má pravdu, Harry,“ vmísil se lord Harry s širokým úsměvem, který odhaloval pravidelné bělostné zuby. „Opravdu střílí lépe. Ale ještě k té záležitosti s lordem a sirem Harrym.

Je to zvláštní, ale já si myslím, že jsme ten problém vyřešili velmi dobře. Rozhodně si nepřeji být oslovován jménem sir Buttris po mém otci. A pokud jde o zadek dalšího chlapíka v mých kalhotách, dovolte mi říct, že můžete seřadit vhodné kandidáty a já si jednoho vyberu.“

Sir Harry něco zabručel a pak se podíval na pana Scuddimora se stejným znechucením, jako před chvilkou na lorda Harryho. „Bože, doufám, že tím neutrpí moje reputace, když mě uvidí ve společnosti někoho, jako jste vy dva. Lord Harry, v plandavých kalhotách a kabátě si myslí, že v nich vypadá zábavně, a ty, Scuddy, ty jsi příliš tlustý, abys nosil těsné žluté punčochové kalhoty. Musíš se přestat cpát všemi těmi sladkostmi.“

Lord Harry poklepal siru Harrymu na paži. „Půjdeme deset kroků za tebou, Harry, jestli si to přeješ. Tak jako chodí ženy v muslimském světě, abychom ti projevili úctu.“

„Tak tohle se mi nelíbí, lorde Harry,“ ohradil se pan Scuddimore. „Představ si, že se chováme jako ženy. Pouhá představa, že jsem žena, rozechvívá všechny mé oblíbené mužské partie. Ne, to se mi ani trochu nelíbí.“

Lord Harry se od něj odvrátil a usmíval se do tmy drožky. „Povím ti, co Scuddy a já uděláme, Harry. Jestli se nám dneska večer podaří vidět v divadle ctěnou slečnu Isabellu Bentworthovou, stáhneme se od tebe na deset kroků, abys měl příležitost hrát si na galantního a upoutat pozornost té mladé dámy.“

Sir Harry Brandon se zavrtěl. Ačkoliv jako první prohlásil krásnou slečnu Isabellu za drahokam nejvyššího lesku, nedomníval se, že u tak světáckého muže jako on by jeho hlubší city k této dámě měly být tak zřejmé. Zbledl při pomyšlení, že by si jeho přátelé mohli myslet, že chce té mladé dámě nabídnout manželství. „No dobře,“ prohlásil sir Harry, „vyhráli jste, vy chvastouni. Už neřeknu ani slovo o vašich špatně padnoucích šatech, jestli přestanete bez ustání žvanit o slečně Bentworthové.“

„Ale proč bychom měli, Harry? Ty snad nehodláš požádat tu mladou dámu o ruku?“

„Proboha, je mi teprve čtyřiadvacet, jsem příliš mladý, abych si nechal svazovat nohy třeba i slečnou Bentworthovou.“ V duchu rychle poprosil slečnu Isabellu o odpuštění. Kéž by ještě chodila do školy a byla ve věku řekněme čtrnáct nebo patnáct let. Dokonce i jeho velmi sebejistý švagr hrabě March se seznámil a oženil s jeho sestrou Kate, když mu bylo osmadvacet a jí teprve osmnáct. Tak je to správné. Zatracená škoda, že se Isabella narodila příliš brzy. To není spravedlivé. Co s tím může on, příliš mladý muž, udělat? Nahlas řekl: „Poslouchejte mě oba. Musíte o tom přestat mluvit. Sami víte, jak bleskově se řeči šíří, a než se člověk naděje, je cílem sázek ve všech klubech. Dalším krokem je oznámení v Gazette.“
„Ano, pamatuji se, že se něco podobného už stalo,“ poznamenal pan Scuddimore. „Sázelo se na několik džentlmenů. Lord Oberlon, však víte, markýz z Oberlonu,“ dodal při náhlém podivném výrazu v očích lorda Harryho, „vyhrál slušnou částku od sira Williama Fileye. Hodně vysokou částku. Vzpomínám si, že skončil sňatkem s tou dámou.“

Lord Harry se dychtivě předklonil. „Byli do té sázky zapojeni i jiní džentlmeni, Scuddy?“

Pan Scuddimore přimhouřil oči a zamyslel se. „Myslím, že ano. Byli v tom i jiní. Pokud mě paměť neklame, tak nějaký voják. Pořád v té zatracené uniformě – lámal všem dámám srdce, nevychovanec.“

„Pamatuješ si jeho jméno, Scuddy?“ chtěl vědět lord Harry.

Pan Scuddimore si lámal hlavu a pak se jeho tvář rozjasnila. „Ten chlapík se jmenoval Rolland – ano, to je ono – kapitán Damien Rolland. Lord Oberlon od něho vsazenou částku nikdy nevybral – Rolland zmizel z Anglie a později se nechal zabít u Waterloo, jestli si dobře vzpomínám. Některé zlé jazyky tvrdily, že Rolland zmizel záměrně. Vypadl ze soutěže dříve, než se ta dáma stačila rozhodnout. Jednoho dne ji neodbytně pronásledoval a druhý den byl bez jediného vysvětlení pryč.“

Lord Harry zbledl jako stěna, ale jelikož v drožce bylo šero, ani jeden z pánů si toho nevšiml. Ledabylým tónem se zeptal: „A víš ještě jméno té dámy, Scuddy?“

Pan Scuddimore zavrtěl hlavou a vrhl nadějný pohled na sira Harryho.

Sir Harry pokrčil rameny. „Lituji, Scuddy, já tu tenkrát nebyl. Pobýval jsem v té době ve Španělsku.“

„Nejmenovala se ta dáma náhodou Springvilleová?“ nabídl tiše lord Harry.

„Ano, tak je to – Springvilleová. Elizabeth Springvilleová. Moc hezká klisnička. Škoda, že už umřela. Život se někdy zvrtne a má nečekaný a odporný konec.“

„Vida,“ poukázal sir Harry. „Konečně jsme tady.“ Vyklonil světlovlasou hlavu z okénka drožky. „Je tu zatracený nával, příjezd na poslední chvíli nám zrovna nepomohl.“

Lord Harry už nic neříkal. Jelikož se pan Scuddimore soustředil na vyložení svého mohutného těla z kočáru a Harry nechtěl být obtěžován dávnou historkou, musel počkat. Zatím mu stačilo, že existovala sázka, které se zúčastnili lord Oberlon i Damien.

Zatímco trojice přátel kráčela k divadlu, lord Harry měl jediný cíl. Najít Jasona Cavandera, markýze z Oberlonu.

KAPITOLA 2
„J

ste nezvedený, Milosti,“ pronesla hlasem tak sametovým a svůdným, že by zkroutil prsty každého muže, nevyjímaje Jeho Milost. „Dáte mi tento nádherný rubínový náhrdelník a pak mě držíte jako vězně. Copak si přejete, aby jeho krásu neviděl nikdo jiný kromě vás a mé komorné?“

Její oči se zatřpytily při představě závistivých pohledů vrhaných jejím směrem. Jen ať ty hloupé mladé slečinky a jejich pokrytecké matky s přísně staženými rty vidí, že ona, Melissanda Challierová, je šperky ozdobenější více než ony. Klidně mohou zvedat nosánky do vzduchu, vystrkovat prsa a proplouvat kolem ní, jako by páchla. Bude v doprovodu jednoho z nejžádoucnějšího peerů říše a její šaty a šperky nebudou mít konkurenci. Velmi potěšující představa.

Jason Cavander se zlehka dotkl prsty rubínového náhrdelníku, drahé cetky koupené z náhlého rozmaru v Itálii. Jelikož neměl nikoho, komu by náhrdelník věnoval, daroval ho Melissandě. Dárek na přivítanou, oznámil. Na oslavu návratu domů a toho, že se odevzdala do jeho péče. Jelikož drahocenný šperk byl jediné, co na sobě měla, prsty rychle zabloudil na její nahá ramena a bílá ňadra. Vlastně, přiznal si v duchu, je docela spokojený, Melissanda skvěle dbala o jeho potěšení. Ale také je unavený; unavený nekonečným přívalem agentů, advokátů, solicitorů a nájemců, kteří ho od jeho návratu zaměstnávali po celé dny. Dal by přednost tichému večeru strávenému s Melissandou, možná by vyšel z jejího krásně zařízeného bytu až ráno jako nikoliv unavený, ale doslova vyčerpaný muž. Jenže viděl v jejích očích vzrušení, opravdu omamující pohled, a věděl, aniž mu to řekla, že si dnes večer ze všeho nejvíc přeje lákat a okouzlovat džentlmeny a dámy ve Vauxhallských zahradách.

Líně se nadzvedl na jednom lokti a ještě jednou se s úsměvem uznale podíval na její velmi hezky stavěné tělo. Byla neuvěřitelně krásná a zatím ho pořád nenudila. Ani trochu mu nevadilo dopřát jí, po čem touží. Nicméně ráno v temných hodinách před svítáním, kdy nemohl spát, přemýšlel, jestli i on ví, co chce, a kdo mu to dopřeje. Neměl nikoho. Byl zpátky jen krátkou dobu. Vůbec po výletu netoužil, ale musel opustit Anglii kvůli jisté spekulaci a také kvůli nekonečným projevům soustrasti od přátel i nepřátel po úmrtí jeho manželky při porodu. Ach, byla tak krásná, tak mladá, aby zemřela tak tragicky a tak zbytečně. Nedokázal snést všechna ta truchlivá vyjádření, nekonečné ticho kolem sebe kvůli smutku, smutku tak hlubokému, že o něm nedokázal mluvit. A pochopitelně tady byl i sir William Filey, ten zatracený mizera, který s potěšením zpochybňoval Elizabethinu smrt a šířil klepy, které neměly žádné opodstatnění. Ne že by někdo Fileyovi a jeho řečem věřil, ale musel odjet, jinak by ho pravděpodobně zabil. Potřásl hlavou a ponechal Melissandu v rukou její služebné Ginny.

Mezitím se musel upravit i on. V malém zrcadle v šatně související s ložnicí se ujistil, že svým vzhledem nebude dělat ostudu nádherným rubínům na milenčině bělostné šíji.

Ginna opatrně upravovala dlouhé kadeře bohatých rusých vlasů své paní, když se lord Oberlon vrátil do ložnice. Melisanda vstala a usmála se na něho se sebevědomím dámy, která o sobě ví, že je elixírem rozkoše a krásy. Prsty se dotkla rubínového náhrdelníku spočívajícího jí na krku. „Jak se ti to líbí, Milosti?“

Dělala mu radost. Temnota v jeho nitru ustoupila do pozadí. Působila jako šťavnatá křepelka. „Přítomné dámy se budou chtít schovat do křoví.“

Ginna na chvilku přerušila rovnání kartáčů a hřebenů, když slyšela, jak její paní s úlevou sděluje milenci: „Doufám, že dneska večer bude přítomna i lady Plancheyová. Jak může

Její Lordstvo mít tu drzost myslet si, že máš zájem o její podobanou dceru.“ Ačkoliv Melissanda dobře věděla, že manželky a milenky jsou v mysli džentlmena něco naprosto odlišného, současně věděla, že i té nejkrásnější slečince se ze strany lorda Oberlona nedostane více než lhostejného pohledu, když je ona zavěšena do jeho paže.

Usmál se na ni, protože mu bylo jasné, na co myslí. Oceňoval její předvídatelnost a bavilo ho, jak dokáže být okouzlena sama sebou. Mírnila jeho pocit prázdnoty a díky ní na chvíli zapomínal, jak zatraceně vážný umí být život.
S

lečna Henrietta Rollandová si druhý den ráno při zívání málem vykloubila čelist. Sotva otevřela oči, když Millie už potřetí hlasitě zakašlala ani ne deset centimetrů od jejího ucha.

„No tak, slečno Hetty. Otevřete oči. Váš otec vás bude určitě postrádat, když s ním nepoobědváte.“

„Tak v tom máš pravdu, Millie.“ Protáhla se a zasténala. „Bože, jsem tak unavená.“

„Co můžete čekat, když jste venku do chvíle, kdy se začíná kouřit z komínů.“ /

Zatímco se Hetty oplachovala v porcelánovém umyvadle na mramorové desce komody, Millie s naučenou výkonností informovala o událostech předchozího večera. „Měla byste vědět, že váš otec měl jednání se sirem Richardem Lathamem, panem Alwynem Settlemorem a sirem Luciem Benthamem. Tito pánové sem přišli kolem osmé večer. Pili šery v salonu nejméně do půl deváté a diskutovali o politice. Pak se odebrali do domu sira Mortimera Melberryho. Samozřejmě vašeho otce nenapadlo jít vám dát dobrou noc, takže o tohle se nemusíme starat. Grimpston mě informoval, že sir Archibald se vrátil po půlnoci se dvěma z těchto džentlmenů, pili další šery a vedli další politické debaty asi do dvou hodin ráno. Sir Archibald vstal v devět jako vždycky a po snídani se odebral do pracovny. A,“ končila Millie s pohledem upřeným na hodiny na krbu, „jestli brzy nedokončíte natahování těch punčoch, slečno, narušíte jeho přesný rozvrh a můžeme se ocitnout v mimořádných potížích.“

„V mimořádných potížích, které by mohly být fatální. Nikdy nesmíme porušit jeho rozvrh. Jistě, umím si představit, že už nyní plánuje, o čem promluví k Bohu, až jednou stane u nebeské brány. Při té představě ho určitě jímá závrať, Millie.“

Millie rychle vykartáčovala krátké světlé kadeře své paní a poodstoupila, aby si prohlédla své dílo. „Tak, nikdo vás nemůže obvinit, že nevypadáte jako mladá dáma, až na to, že vaše šaty jsou o pět centimetrů kratší, než by bylo třeba. Ale sir Archibald si toho díkybohu nevšimne. Teď jděte, slečno Hetty, slyším hodiny odbíjet dvanáctou.“

Hetty seběhla po schodišti pokrytém kobercem do malé vstupní haly. „Dobré poledne,“ pozdravila majordoma, který ji kdysi vytrvale houpal na hubeném koleni a také nechával odříhnout.

„Dobré poledne, slečno Hetty. Sir Archibald už je u stolu.“

Hetty proběhla kolem něho do krátké chodby vedoucí k jídelně. Než otevřela dveře, otočila se a přátelsky mu zamávala. Pak se zhluboka nadechla a nasadila úsměv. Její otec, sir Archibald Rolland, vážený člen Sněmovny lordů, narozením toryovec, ekonomický poradce a vášnivý řečník, seděl v čele dlouhého stolu s hlavou schovanou za výtiskem Gazette.
Paní Millerová, jejich hospodyně, stála u jeho lokte s trpělivou rezignací ve tváři a čekala, až zjistí, které polévce dává přednost. Pro služebnictvo platilo železné pravidlo, že sir Archibald nikdy nesmí být vyrušován z rituálního čtení novin. Zvedla oči k nebesům a Hetty téměř slyšela její mlčenlivý povzdech.

„Dobrý den, otče,“ zapěla bezstarostně jako slavík a došla k otci.

„Otče,“ opakovala, když se jeho stříbrovlasá hlava nevynořila nad noviny.

„Zatracení idioti,“ pronesl sám k sobě. „Ptám se vás, proč nedokáží pochopit nejjednodušší ekonomické principy? Jejich vytrvalé a radikální odmítání obilního zákona mě nutí k úvaze, jestli v tom obrovském počtu, kolik jich je, dají dohromady alespoň jeden mozek.“ Trhl hlavou vzhůru. „Cože? Ach, Hetty? Mé drahé dítě, doufám, že jsi spala dobře.“

„Výborně, otče,“ odpověděla vlídně a políbila ho na čelo. „A ty?“

„Jako poleno, má drahá, jako poleno. Zajímalo by mě, odkud se to rčení vzalo. Ptám se tě, proč zrovna poleno? No, asi je to méně důležité než obilní zákony. Nebýt těch hanebných, proklatých whigů, spal bych ještě lépe než poleno. Jak rád bych je všechny poslal do pekel.“ Zasmál se této myšlence a Hetty se usmála. Trochu ji překvapilo, že otec dokáže o whigovcích, prokletí jeho politické existence, žertovat.

„Sire Archibalde, smím už podávat polévku? Dáte přednost želví, nebo bramborové?“ Mateřská tvář paní Millerové ladila s jejím trpělivým hlasem.

Sir Archibald sebou škubnul. „Paní Millerová, neměla byste se k člověku tak přikrádat. Želví polévka, říkáte? Ano, ta bude lepší, paní Millerová. Kuchařka ji umí výborně, což se nedá říct o její bramboračce, ta bývá příliš hustá. Tak nalévejte, nesmíme promarnit celé odpoledne. Lidé nejsou stvořeni, aby žili jen o chlebu. Ach, má nejdražší Hetty, vypadáš krásně, dítě, ale tvoje šaty jsou poněkud krátké, ne? To je nová móda, nebo jsi zase povyrostla? Nejsi trochu stará, abys ještě rostla?“

Henrietta se na něho jenom usmála a kousla se do jazyka, aby nevyhrkla, že je jí třináct a tudíž pořád roste. Přemýšlela, jestli má otec vůbec tušení o věku své dcery. Ale všiml si jejích krátkých šatů. To se jí nelíbilo. Lekla se. Bude muset být opatrnější.

Potřásla hlavou a pomyslela si, že odpor jejího otce k bramborové polévce nesouvisí ani tak s kuchařčinými schopnostmi jako spíše se smůlou brambor, že patří k zelenině. Tím mu připomínají obilní zákony. I když měla chuť na bramboračku, nepřála si vypadat jako hanebný liberální whig a rychle souhlasila s jeho volbou.

Jelikož paní Millerová trpěla artritidou kolenních kloubů, Hetty ji, jak bylo jejím zvykem, propustila. Viděla, že po desetiminutovém stání vedle židle sira Archibalda si paní Millerová nepřeje nic více než ulevit bolavým nohám. Hospodyně se ztuha uklonila a nechala je o samotě.

Když Hetty nesla plnou lžíci želví polévky k ústům, přemýšlela o svých odpoledních aktivitách. Sir Harry Brandon naléhal, aby si vyjeli do Cowslip Hollowu podívat se na pěstní zápas. Neměla box ve velké oblibě, ale nesdílet klukovské nadšení pro jeden z nejoblíbenějších sportů mužů by neprospělo upevnění pout mezi ní a jejími druhy. Přinejmenším se po zápase mohou projet Hyde Parkem. V elegantní společnosti, která se tam ukazuje denně mezi čtvrtou a šestou hodinou odpoledne, se bude s velkou pravděpodobností vyskytovat i lord Oberlon. Usmála se a želví polévka byla na chvíli zapomenuta. Jaké štěstí, že pan Scuddimore se nevyznačuje zrovna nejvyšším intelektem. Bez váhání jí nabídl, aby využila jeho jezdeckého koně, a co bylo ještě důležitější, nezpochybnil její chabou výmluvu, že otec potřebuje její hnědku kvůli chovným účelům.

„Chov? Chvályhodné řešení. Anglie potřebuje více hnědáků. Můj otec říkal, že klisny je milují.“

Hetty zvedla oči a zjistila, že otec se na ni usmívá. Překvapil ji, když oznámil: „Doufám, že nemoc ubohé Drusilliny sestry tě neomezuje v tvých aktivitách, drahé dítě. Tvůj první pobyt v Londýně a vše s tím spojené – nechtěl bych, aby ses nudila.“

Nezmohla se na nic, jenom na něho zírala. Všiml si, že má příliš krátké šaty, ale vůbec si neuvědomuje, že Drusilla Worthingtonová odjela z Londýna už před čtyřmi měsíci? Natáhla se a poklepala otce po ruce. „Drahý otče, ujišťuji tě, že se nenudím ani na okamžik. Mám spoustu přátel a nenechám si ujít nic zajímavého. Po obědě mám domluvenou schůzku s přáteli a pojedeme, ehm, do Richmondského parku projít se bludištěm. Byls tam někdy, otče? Znáš tajemství bludiště?“

Podíval se na ni, jako by po něm chtěla klíč od blázince. Pomyslela si, jestli vůbec ví o existenci tohoto parku. „To nic, otče. Najdu cestu sama.“ Viděla, jak nesmírně se mu ulevilo. Zjevně měl radost, že se tak rychle přizpůsobila životu v Londýně. Přál si, aby se zúčastnila všech rautů a plesů, ale že by měl svou dceru doprovázet, to ho nenapadlo ani ve snu.

Když se teď na otce dívala, uvědomila si, že ji má rád a ví, že je dobrá dcera, která ho neotravuje různými požadavky. Nikdy nepřekročila čerpání štědrého příspěvku na domácnost a dům vedla s tichou a trpělivou výkonností. Ale nyní až zamrkala při snaze pochopit jeho rozpoložení, když smutně poznamenal: „Jsi tak podobná své matce, drahá dcero. Nikdy mě ničím neobtěžuješ, stejně jako ona. Byla to úžasná žena.“ Ztěžka povzdychl a věnoval pozornost tenounkému plátku šunky.

„Děkuji, otče.“ Bože, kde to sebral? Je mrtvé matce podobná asi tak jako pan Scuddimore jejímu otci. Chudák matka. Hetty si z dětství pamatovala, jak si lady Beatrice trpce stěžovala na manželův nedostatek zájmu a na to, jak se přehnaně věnuje těm  politickým pitomostem. Když se nachladila a nečekaně rychle zemřela na zápal plic, muselo přijít vikářovo dojemné velebení, aby si sir Archibald vůbec uvědomil, že se důležitý člen jeho rodiny odebral na věčnost. Želel jejího odchodu jen formálně. Upíral své krásné nechápavé oči na Hetty a hladil ji po hlavě v pochopení společného smutku asi dva týdny. Jenže pak přišly volby. Premiérem se stal Perceval a výsledkem byla narůstající moc whigů, takže sir Archibald se znovu vrhl po hlavě do politických rozepří. Naposled pohladil Hetty a vyrazil do Londýna, aby se pustil do protiofenzívy. Hetty se vrátila do péče škrobené guvernantky s pochopitelnou hrůzou živého dítěte odsouzeného k vyšívání vzorníků ve strohé učebně. Pak přijel Damien a zachránil ji. Zraněný v nějaké šarvátce na Pyrenejském poloostrově se přijel zotavit do vlasti. Viděl její osamělost a vzal ji pod svá ochranná křídla. Slečna Hillová, Hettyina guvernantka, byla Damienovou bratrskou péči okouzlena do hloubi duše a nedělala potíže. Hetty najednou jezdila na hony, střílela Damienovou soubojovou pistolí do lahví a rychle se stala nejšikovnější desetiletou hráčkou piketu v Anglii.

Hetty stoupal do hrdla knedlík. Ačkoliv otci nezazlívala jeho nevýrazný zármutek nad matčiným úmrtím, neubránila se hořkosti, že sir Archibald neprojevoval větší emoce ani po smrti svého syna. Přemýšlela, jestli by si otec vůbec někdy na Damiena vzpomněl, kdyby v salonu nad krbem nevisel jeho velký portrét. Lady Beatrice podobnou nesmrtelnost prostřednictvím obrazu bohužel nikdy nezískala.

Hetty na okamžik vytrhl z úvah otcův vzrušený hlas: „Samozřejmě že jako praví Angličané nikdy nepřipustíme uplatnění tak odporných metod, jaké navrhují radikální členové parlamentu. Ano, pánové, hovořím o podněcování vzpoury bezohledným vykořisťováním dělníků nezodpovědnými příslušníky naší společnosti. Ne, nechci z toho obviňovat celou opozici –“

„Bravo, otče,“ zvolala Hetty, když se nadechl. „Projev pro Sněmovnu lordů? Vystoupíš dneska odpoledne?“

„Cože?“ Sir Archibald sebou trhl a slova mu odumřela na rtech. „Ach, promiň, má drahá, neuvědomil jsem si, že jsi pořád tady. Už jsi dojedla polévku? Nemáme ještě nějakou šunku? Nemám rád bramborovou polévku a právě tu přinesla, že ano? Myslíš, že by nám paní Millerová mohla nabídnout něco jiného?“

„Určitě, otče. Mohu pro tebe udělat ještě něco?“

„Pro mě? Kromě toho, že mi paní Millerová donese šunku? Ne, má drahá. Jsi tak pozorná, Henrietto. Ale teď si potřebuji připravit odpolední projev. Jestli budeš večeřet doma, mé dítě, tak ať mi kuchařka nic neschovává. Budu diskutovat se sirem Mortimerem, jestli se máme vypravit do Manchesteru. Je možné, že to potrvá hodně dlouho. Samozřejmě tě o svém případném odjezdu z Londýna budu informovat.“

„Nic víc od tebe neočekávám, otče.“ Hetty vstala a políbila otce na čelo. Když za sebou zavírala dveře jídelny, slyšela, jak otcův nádherný rezonující hlas mohutní do vášnivého crescenda.

KAPITOLA 3
P

ozději téhož dne v sídle Rose Briar v Herefordshiru lady Louisa Rollandová našpulila rty, sepjala dlaně a lehce tbkala prsty do sebe. „Jacku, poslouchej. Tohle je velice divné. Dostala jsem dopis od Drusilly Worthingtonové, té šedivé myši, která měla dělat Hetty v Londýně gardedámu. Omlouvá se, že musela to drahé dítě opustit a jet ošetřovat nemocnou sestru v Kentu.“

„Je od ní slušné, že tě o tom informuje,“ poznamenal sir John, aniž by vzhlédl od čištění své oblíbené lovecké pušky.

„Jenže divné na tom je, Jacku,“ zamračila se lady Louisa na jeho skloněnou hlavu, „že opustila Londýn skoro před čtyřmi měsíci. Vlastně čtyři týdny poté, kdy Hetty přijela do Londýna. Hetty ani sir Archibald se o tom ve svých dopisech nezmínili.“

Sir John zvedl hlavu se zjevně nevěřícným výrazem na hezké hranaté tváři. „Určitě se pleteš, děvče. To přece není možné.“

„Ujišťuji tě, že přesně tohle píše,“ trvala na svém lady Louisa.

„Nepamatuji se, že by můj otec někdy někomu napsal dopis. To je opravdu divné, Lou.“

Lady Louisa zápasila s nutkáním praštit manžela, což v tomto případě považovala za docela oprávněné, ale ovládla se. „Věnuj mi pozornost, Jacku, a přestaň vtipkovat. Víš, že takhle jsem to nemínila. Použila jsem jméno sira Archibalda jen tak říkajíc. Dobře víš, že jediný, kdo někdy napíše, je Hetty. A ta,“ pokračovala trpělivě Louisa, „se o tom vůbec nezmínila.“

„Poslyš, Lou, nechceš hrát roli dračí tchyně, že ne? Jestli ano, tak to probůh nedělej. Pošli místo sebe svou matku, ta dokáže vyhnat hřích i z ďábla. Mohla by dávat dračí lekce. Pokud jde o Hetty, nedivím se, že se nám o tom nezmínila. Ta Worthingtonová byla pravděpodobně zatraceně otravná ženská, možná doháněla ubohou Hetty k šílenství. Jaké štěstí, že odjela za nemocnou sestrou.“ Na okamžik se odmlčel a ustaraně hleděl na svou pušku. „Doufám, že ta její sestra neumře. To by znamenalo, že se Worthingtonová zase vrátí k Hetty a půjde jí na nervy.“

„Zatraceně otravná nebo ne, můj milý, Hetty je teprve osmnáct. I když drží smutek za Damiena a nebude chodit do Almack’s nebo na nějaké velké společenské akce, dělá mi starosti, že na ni nikdo nedohlíží. To není správné.“

Konečně získala manželovu pozornost. Sir John odložil na chvíli pušku a podíval se na ni. „S tím nesouhlasím. Myslíš si, že ubohá Hetty bude vyhledávat nějakého elegantního bezcenného idiota, který by ji požádal o ruku? Lou, Hetty je rozumná. A vsadím se, že za poslední čtyři měsíce prakticky nevytáhla paty z domu, natož aby se dotkla cítění některé z tvých proslulých dam.“ Zvedl pušku k levému rameni a s povzdechem ještě dodal: „Možná by bylo lepší, kdyby se postavila na zadní a urazila některou z těch škrobených klepen. Přinejmenším bychom věděli, že už není tak zlomená Damienovou smrtí.“

„Přesně tak. To ubohé dítě potřebuje mít někoho u sebe. Ty víš, že sir Archibald může stejně dobře pobývat na Měsíci, pokud jde o to, kolik jí nabídne pozornosti a útěchy.“

„Sama jsi řekla, Lou, že Hetty se o odjezdu Worthingtonová nezmínila ani slovem. To ukazuje, že Hetty je docela spokojená, že u sebe nikoho nemá.“ Usmál se a odložil pušku zářící čistotou. „Pojď sem, děvče,“ vyzval ji s hříšným úsměvem. „O Hetty se není třeba bát. Příští měsíc budeme v Londýně, jak víš. Pak se můžeš přesvědčit, že tvoje švagrová je v pořádku, než budeme pokračovat do –“ Sir John tajemně zmlkl.

„Ach, Jacku, myslíš to vážně? Opravdu jsi to zařídil? Skutečně pojedeme do Paříže? Nepokoušíš se tím jenom z něčeho vyvléknout, že ne?“

„Polib mě a já ti řeknu pravdu.“

Louisa mu věnovala víc než pouhý polibek, kousla ho do ucha a pak ho objala, až zasténal. Políbil ji na kadeř kaštanově hnědých vlasů provokativně visící přes její levé ucho, krásné ucho, které tak rád líbal. „Samozřejmě že to myslím vážně. Budeš spokojená, když strávíš s Hetty několik dní?“

„Jistě. Hetty je milé děvče. Jenom doufám, že se dá do pořádku. Chci, aby byla šťastná.“

„Pochybuji, že to bude nějak brzy,“ řekl sir John tiše a se smutkem v tmavých očích. „Damien je mrtvý. Když jsem viděl Hetty na pohřbu, byla žalem tak bez sebe, že téměř nedokázala mluvit. Dokonce i bez gardedámy. Nemyslím, že bychom měli mít strach, aby se nedostala do řečí. Bože, jak bych si přál, aby ano. Kéž by vycházela z domu, vyhazovala si z kopýtka a nutila všechny, aby na ni zírali. Jenže to neudělá. Sakra, i mně Damien chybí. Taková ztráta, taková zbytečná smrt.“

„Zemřel jako hrdina za Anglii, Jacku. Na to nesmíme zapomínat. Musíme věřit, že něco změnil, že jeho smrt má nějaký smysl.“

„K čertu s Anglií. Sakra, teď jsem pokazil náladu nám oběma. Povím ti, co uděláme, Lou. Půjdeme se podívat, jestli náš malý John dohnal chůvu k zoufalství.“

S

lečna Drusilla Worthingtonová necelý týden předtím, než opustila dům sira Archibalda na náměstí Groswenor, aby se starala o nemocnou sestru, přišla do salonu a tiše se posadila vedle své svěřenkyně slečny Henrietty Rollandové.

Když se na ni o několik minut později podívala, mladá lady upírala oči do jasných plamenů tančících v krbu. Zdálo se, že Hetty nevnímá oheň o nic více než své okolí. Lady Louisa jí řekla, že Henriettu nesmírně sklíčila bratrova smrt u Waterloo. Slečna Worthingtonová byla s Henriettou už tři týdny, a ačkoliv snaživě navrhovala vhodné rozptýlení, nepodařilo se jí proniknout slupkou žalu obestírající její svěřenkyni.

Oči slečny Worthingtonové se při pohledu na Hetty zastřely. Všechno tak neúnosně černé, ale dívka odmítala obléknout cokoliv jiného. Byla by tak hezká, kdyby dala na opakované náznaky slečny Worthingtonové. Sice je na žhavé módní trendy poněkud vysoká, ale tělo drží hrdě vzpřímené. Slečna Worthingtonová pomyslela na sira Archibalda a v jejích obvykle pokorných šedých očích svitla rozhodnost. Pravděpodobně zase věnuje veškerou duševní energii nějakému politickému jednání. Vypadá to, že si přítomnost dcery prakticky neuvědomuje, natož aby si povšiml heroického úsilí slečny Worthingtonové vnést do jeho domu trochu normální atmosféru.

Po pravdě řečeno, slečna Worthingtonová se cítila jako ryba v rybářské síti. Ne že by se k ní Henrietta chovala nevlídně nebo jí dávala jakýmkoliv způsobem najevo, že tady není vítána. Ale jedinými hosty v domě byli političtí přátelé sira Archibalda, stroze odění džentlmeni, jejichž krátké pokývnutí hlavou vyvolávalo u slečny Worthingtonové pocit žalostné neschopnosti a bezmoci ptáka v kleci. A aby vše bylo ještě horší, pokud Henrietta neseděla před krbem a nezírala do prázdna jako právě nyní, vydávala se sama na dlouhé procházky, což slečna Worthingtonová neschvalovala. Když velmi takticky poukázala na to, že mladá dáma by neměla chodit ven samotná, Henrietta pouze naklonila hlavu na stranu a podívala se skrze slečnu Worthingtonovou. „Nemusíte mít nejmenší obavy, že by mě mladí džentlmeni okukovali, slečno Worthingtonová,“ uklidnila ji. „Všechny ty černé závoje je drží v řádném odstupu.“

Všimla si, jak Henriettiny ruce žmoulají v klíně kapesník. S povzdechem odložila jehlu. „Hetty, drahé dítě, podívejte se ven. Mlha se zvedá a řekla bych, že brzy vysvitne slunce. Nechtěla byste mě doprovodit do Pantheon Bazaaru? Ještě jste se tam vůbec nepodívala.“

Hetty zvedla tmavomodré oči pod podezřele zarudlými víčky a pomalu zavrtěla hlavou. „Ne, děkuji, slečno Worthingtonová. Jestli se tam chcete podívat, s radostí pošlu pro kočího Johna.“

Slečna Worthingtonová pocítila dobře známé bodnutí porážky. „Ne, Hetty, raději dokončím opravy prádla.“ Proseděly mlčky celé odpoledne, dokud slunce nezačalo klesat k západu. Když se slečna Worthingtonová zvedla, aby zapálila svíčky, zaznělo zaklepání na dveře.

Objevil se v nich Grimpston, Rollandův majordomus a podle mínění slečny Worthingtonové velice výkonný a taktní muž. „Slečno Henrietto,“ řekl a čekal. Když se jeho paní neotočila, upozornil na sebe lehkým odkašláním.

Konečně zvedla hlavu. „Ano, Grimpstone?“

„Je tady nějaký člověk a přeje si mluvit se sirem Archibaldem, slečno Hetty.“

„Sir Archibald zde momentálně není, jak sám dobře víš, Grimpstone.“

„Ano, slečno, ale ten muž, pan Pottson, mi řekl, že byl vojenským sluhou pana Damiena.“

„Jeho sluhou?“

Slečna Worthingtonová překvapeně hleděla, jak Hetty málem vyskočila z křesla. „Ach, tak v tom případě uveď pana Pottsona do zadního salonu. Jdu rovnou tam.“

Majordomus se vrátil do vstupní haly a drobnému šedovlasému muži svírajícímu v rukou pomačkanou vlněnou čepici oznámil: „Přijme vás slečna Henrietta Rollandová. Buďte tak laskav a následujte mě.“

Když se Pottson ocitl v přítomnosti vysoké mladé dámy, která stála a dívala se na něho s nečitelným výrazem očí, byl přesvědčen, že příchodem do tohoto domu se dopustil chyby. Čert vem toho majordoma, pomyslel si. To, co chtěl říct, bylo určeno uším otce pana Damiena – ne jemné mladé dámě zahalené v černém. Přistihl se, že si ji zvědavé prohlíží, protože na rozdíl od jeho zesnulého pána byla světlovlasá, její obličej rámovaly krátké blonďaté kadeře. Ano, oči měla stejné – sytě modré a velké, posazené pod výrazně klenutým obočím. A v nich ten zasněný výraz.

„Slečna Rollandová,“ vyslovil nahlas a pokročil kupředu s vlněnou čapkou stále v rukou.

„Ano, jsem Henrietta Rollandová. Grimpston mi řekl, že jste byl Damienův sluha.“ Popošla půvabně kupředu a stiskla překvapenému Pottsonovi ruce ve svých. Čepice spadla nepovšimnuta na podlahu.

„Ano, madam. Chtěl jsem navštívit sira Archibalda, ale majordomus trval na tom, abych se místo toho setkal s vámi.“

Tak to je celý Grimpston, pomyslela si Hetty, velmi vnímavý. Zhluboka se nadechla a mile se usmála. „Ano, takže si promluvíme my dva. Posaďte se, Pottsone, myslím, že máme co prodiskutovat.“ Hetty nevěnovala ani okamžik myšlence na bolest, kterou jí sluhova slova přinesou, neboť znovu rozdrásají její smutek. Věděla pouze to, že musí zjistit, co se s Damienem dělo během dlouhých měsíců po náhlém odjezdu z Londýna.

Drobný Pottson se posadil na kraj židle. To, co přišel oznámit, by bylo dost zlé pro sira Archibalda, natož pro mladší sestru pana Damiena. Zatraceně, bude tím pouze jitřit staré rány. Právě proto se držel zpátky po všechny letní měsíce po pánově smrti.

„Přišel jsem jenom kvůli tomu dopisu!“

„Jakému dopisu? O jakém dopisu mluvíte, Pottsone?“

„Víte, madam, já a pan Damien jsme byli spolu devět měsíců, cestovali jsme mezi Španělskem a Itálií a přepravovali depeše mezi generály. Pan Damien byl vždycky řádný džentlmen, madam, ale nikdy žádný škrobený límeček, jestli chápete, co tím myslím. Měl jsem ho moc rád. Muži si ho velice vážili, dokázal je rozesmát a generálové mu důvěřovali. Generál Brooks vždycky žádal jenom jeho služby.“

Hetty spolkla knedlík v krku. Teď na to nebyl čas. O jakém dopisu mluví? Ale nevadilo jí počkat.

„Vždycky měl smysl pro humor a zdálo se, že se nestará, co bude druhý den. A musím poznamenat, madam, že některé depeše, které jsme přepravovali, nebyly zrovna o počasí. Hodně jsem o něm přemýšlel.“

„Ano, Pottsone?“

„Nu, madam, občas jsem měl pocit, že s panem Damienem není všechno v pořádku. Když jsem se domníval, že vypracovává trasu pro doručení nějakého důležitého dokumentu, našel jsem ho sedět v pokoji potmě a v hlubokém zamyšlení. Nechtěl jsem být vlezlý nebo tak, madam, ale zeptal jsem se ho, co ho trápí. Jenom se na mě usmál takovým vlídným smutným úsměvem. A řekl, že se nemusím trápit, prý o nic nejde. Ale já věděl, že se mě chce zbavit, abych odešel a nechal ho jeho myšlenkám.

Těsně před bitvou u Waterloo, někdy na počátku června, obdržel rozkaz, aby byl k ruce princi Oranžskému v Bruselu. Řekl jsem mu, že je to bezpečné místo, protože jsme všichni dobře věděli, že se blíží krvavá řež. Pak ho najednou převeleli pod jistého generála Drakesona, což bylo něco úplně jiného. Vzpomínám si, jak mi říkal, že je to muž z princova štábu, džentlmen s mohutnými špičatými licousy a tak tuhými zády, že se nedokáže ohnout. Byl jsem s panem Damienem, když dostal rozkaz vést kavalerii do čelního útoku rovnou uprostřed bitvy. Nedovolil mi jet s ním, madam. Jenom mě poklepal po rameni s tím svým smutným úsměvem. Do smrti nezapomenu, co mi řekl: ‚Víš, Pottsone, jsem přesvědčen, že moje okouzlující existence se blíží ke svému konci. Zdá se, kamaráde, že jsem obětní beránek.’ To je vše, co řekl, madam. Potom už jsem ho nikdy neviděl.“

Pottson si všiml, že tvář mladé dámy je bílá tak, jako její šaty černé. Ruce v klíně se jí třásly, ale neplakala, nevzlykla, neudělala vůbec nic. Jenom se klidně zeptala: „A co ten dopis?“

„Víte, musel jsem pořád přemýšlet o tom, co pan Damien řekl před odchodem. Když jsem balil jeho věci k odeslání rodině, našel jsem pod podšívkou jeho torny složený dopis. Přečetl jsem si ho, madam. Omlouvám se, ale nemohl jsem si pomoct.“

„Ukažte mi ten dopis, Pottsone.“ Hetty rozložila list papíru a pomalu se pustila do čtení. Po chvilce zvedla hlavu, pohlédla někam za Pottsonovo pravé rameno, pak znovu sklopila hlavu a přečetla si dopis ještě jednou.

Můj milovaný,

nemohu uvěřit, že mi Tě vyrvali z náruče. Ach, Damiene, kéž bychom měli čas být spolu, kéž bych měla nějakou naději, Že se ke mně vrátíš. Teď už jistě chápeš, že jsem neměla na vybranou. Nevím, co teď lord Oberlon udělá, ale musíš pochopit, že můj osud už není v mých rukou.

Kéž ho Bůh odsoudí do pekla za to, co provedl. Budu Tě navždy milovat, můj nejdražší. Sbohem –

Tvá Elizabeth

Hetty se narovnala a pečlivě složila dopis. Zvedla oči a pohlédla Pottsonovi přímo do tváře. „Udělal jste správně, že jste mi ten dopis přinesl. Ano, vedl jste si skvěle.“

Ačkoliv slečna Worthingtonová považovala za podivné, že její svěřenkyně strávila v přítomnosti nějakého sluhy skoro hodinu, věnovala tomu jenom letmou myšlenku, protože ani ne za dvanáct hodin se sama ocitla ve víru událostí. Tichá mladá dáma, která strávila celé hodiny zíráním do ohně nebo dlouhými osamělými procházkami, jako by nikdy neexistovala. Byla to Henrietta, kdo u snídaně navrhl, aby navštívily Pantheon Bazaar. Konečně, pomyslela si slečna Worthingtonová, se její trpělivé snažení dočkalo odměny. Podařilo se jí dát Henriettiným myšlenkám jiný směr. Jako křesťanka si musela přiznat, že určitý podíl na oživení Henriettina ducha má zřejmě i návštěva sluhy zesnulého kapitána Damiena Rollanda. S velkou ochotou pomohla své svěřenkyni vyměnit některé z černých šatů za světle šedé a uložit ty první i s černými závoji a dalšími věcmi do staré truhly v podkroví, která patřívala Hettyině babičce.

Když o několik dní později obdržela prosbu své sestry v Kentu, aby ji přijela ošetřovat, vzhlédla k nevinně se usmívající Henriettě. Slečna Worthingtonová byla na vážkách, nevěděla přesně, která z povinností je důležitější. Ačkoliv ji Henrietta velmi mile žádala, ať zůstane, současně si pospíšila s vyjádřením, že velmi dobře chápe pocity zodpovědnosti k rodině.

O dva dny později slečna Drusilla Worthingtonová opouštěla Londýn se šťastným přesvědčením, že dobře splnila povinnost vůči Henriettě. Nikdy si neuvědomila, že Henrietta se nemohla dočkat, až bude pryč.

T

ři dny po odjezdu slečny Worthingtonové se v Londýně objevil lord Harry Monteith.

KAPITOLA 4
„T

hompsonova ulice zcela vyhovuje, Pottsone. Je blízko St. James, takže se nemusíme starat o poplatky za drožky. Kolik jste říkal, že činí kvartální nájem za zařízené pokoje?“

Pottson zabručel částku s tajnou nadějí, že tím ukončí šílený plán slečny Hetty. Ale čekalo ho zklamání, protože slečna Hetty se rozzářila. Domníval se, že by ho nemělo překvapit nic, co teď slečna Hetty navrhne, i když měl osobně dojem, že když ho před třemi dny povolala zpět na náměstí Grosvenor a hučela mu do uší své představy, vkročil do blázince.

Nyní ho popadla za hubená ramena. „Samozřejmě se musíme postarat o moje oblečení a odložit stranou částku potřebou k mému vstupu do módního světa. Díkybohu že se Damien postaral o mé zasvěcení do piketu a faraa. Přísahám, že s trochou štěstí u hracích stolů si budeme žít na poměrně vysoké noze.“

„Ale, slečno, to je šílený plán. Nedokážete přimět žádného člověka se zdravým rozumem, aby vám něco takového uvěřil.“ Pokoušel se dodat důraz svým slovům kritickým pohledem na její ňadra a boky.

Jenom se tomu zasmála. „Přestaňte si dělat starosti. V tomhle mám jasnou představu. Napsala jsem své míry a barvy kalhot, vest a kabátů, které by se mi líbily. Současná chvilková pánská móda těsných punčochových kalhot bohužel nepřichází v úvahu. Nechci tím ani v nejmenším pokoušet osud.“

„Řekněme, že se vám podaří hrát si na mladého džentlmena. Ale i tak se ještě musíte dostat k markýzi Oberlonovi. Z toho, co jsem slyšel, je to silný muž a vyhlášený sportovec. Tvrdíte mi, že se musíte pomstít za bratrovu smrt – ale jak, slečno Hetty? Jak?“

Hetty se zamlžily oči. „Ještě jsem vám to neřekla, Pottsone? Damien mě naučil kromě hazardních her také perfektně střílet. Pokud jde o šerm, přiznávám, že potřebuji nějaké lekce. Už jsem se diskrétně poptala a zanedlouho budu brát hodiny šermu u signora Bertioliho. Nicméně mám v plánu utkat se s markýzem v souboji s pistolemi.“

Pottson cítil, jak mu šedivé vlasy ještě více zešedivěly. Potahal se za ně. Nejraději by zaklel, ale před dámou, která se brzy stane mužem, nemohl. Nehodlal však ani mlčet, a tak učinil poslední pokus. „Bože, to je naprostý nesmysl, slečno Hetty. Nedokážete napodobit chování džentlmenů. Je to proti Bohu i přírodě. Je to proti všemu, co mě vůbec napadá. A pravděpodobně je to i protizákonné.“

„Ale no tak, Pottsone, už je příliš pozdě, abyste pokračoval s těmito nesmyslnými argumenty. Jsem rozhodnuta. Buď mi pomůžete, nebo si najdu někoho jiného.“ Hovořila s větší sebejistotou, než jakou pociťovala. Když Pottson nakonec přikývl, nejraději by vydechla úlevou.

„Rád bych ale, abyste mi řekla ještě jednu věc, slečno Hetty. Pan Damien, jak jsem vám říkal, byl vždycky řádný džentlmen, choval se k dámám tak, jak se patří. Proč by učil vlastní sestru aktivitám, které dámám vůbec nepřísluší?“

Zasmála se. „Protože se nudil, Pottsone. A možná mě trochu litoval, když matka zemřela a sir Archibald se vrátil do Londýna, aby se staral o svůj nekonečný boj proti whigům. Uzdravoval se z nějakého zranění, pokud si vzpomínám. Tvrdil, že jsem velice učenlivá žačka.“

„Pak je tu ještě jedna věc, slečno Hetty. Nemohu vás oblékat. A sem do domu sira Archibalda se nemůžete vracet převlečená za muže.“

„Nedostává se vám důvěry k mé osobě, Pottsone. Až mě přijdete navštívit příště, představím vás své komorné Millii.

Klidně na mě oba přivolávejte věčné zatracení, jestli chcete. Ale varuji vás, mám zajištěnu její plnou spolupráci, takže nějaké pikle proti mně vám nebudou k ničemu.“

„Dobrá, dobrá. Budu si okusovat nehty a držet pusu na zámek. Ach ano, budu potřebovat nějaké peníze na pronájem těch pokojů a také na zálohu krejčímu.“

„Děkuji za připomenutí, Pottsone. Hned to zařídím. Naštěstí matka mi zanechala moje vlastní peníze. Ale zatím použijeme moje čtvrtletní kapesné, dokud okolnosti nebo smůla ve hře mě nedonutí sáhnout na tento jistinný majetek. A ještě něco, Pottsone, nezapomeňte, že moje nové jméno je Harry Monteith.“

„Kde jste na ně přišla, slečno Hetty?“

„Ve starém atlasu badatelů. Nevzpomínám si, co ten muž objevil,“ dodala, ale byla to lež. Věděla naprosto přesně, že před stovkami let se nějaký baron Monteith postavil proti šlechtickému rodu Medicejských a přísahal jim pomstu za otrávení svého potomka. Připomínalo to biblický boj Davida s Goliášem a Hetty se obsadila do role mstícího se Monteithe, protože dráždil její představivost. Jediné, co v její fantazii trochu skřípalo, byl fakt, že nedokázala zjistit, jak baron dopadl.

Jednoho dne řekne Pottsonovi pravdu.

„N

o tak, můj lorde, máte poněkud ochablé zápěstí. Musíte je mít jako ze železa.“ Signore Bertioli poodstoupil od lorda Monteithe a zlehka se opřel o rukojeť svého fleretu. Na jeho čele nebyla vidět ani kapka potu a husté obočí se stáhlo k sobě, zatímco se díval na zadýchaného a potícího se mladého džentlmena. Byl tak horlivý a dychtil se něco naučit, přímý opak většiny jeho dalších žáků – mladých šviháků, kteří usilovali jenom o dobrou postavu a styl, ale cvičení potřebné k dosažení skutečné dokonalosti v tomto umění je odpuzovalo. Změkčil tón, ale musel to říct. „Nedostává se vám síly, můj lorde.“

Hetty přemýšlela, jestli svou první lekci vůbec přežije, protože srdce jí bušilo tak, až se bála, že praskne. „Ano, signore,“

podařilo se jí vyslovit mezi prudkými nádechy, „obávám se, že máte pravdu. Ale určitě s tím něco mohu udělat.“ Naštěstí se nenaplnila její největší obava, že signore Bertioli si všimne, že trénuje ženu.

Signore Bertioliho překvapila upřímnost v mladíkově hlasu. „Vlastně,“ odvětil, „síla nemusí být všechno. Nepostrádáte pružnost a pohyblivost. Možná při troše práce, můj lorde, vás dokážu naučit něco více o, ehm, neobvyklých technikách. To by mohla být vaše velká výhoda, pokud,“ významně se odmlčel, „se tomu budete poctivě věnovat.“

Sakra, pomyslela si Hetty a masírovala si zápěstí. S výdrží a chabým zápěstím má pravdu. Soustředila se na jeho poslední slova. „Zmínil jste se o neobvyklých technikách, signore?“ Okamžitě v ní blikla naděje a zahleděla se na olivově snědého mistra tak intenzivně, až se musel odvrátit. „Signore, udělám všechno, co řeknete.“

„Posaďte se, můj lorde,“ vybídl ji a shodil ze židle ochrannou masku. Hetty graciézně přikývla a s chutí si sedla. Bílým rukávem blůzy si utřela čelo.

„Jste v Londýně nový, můj lorde?“

„Ano, signoře, přijel jsem minulý týden. Udivuje vás můj nedostatek zkušenosti se šermem. Pocházím z dalekého severu Anglie, kde se dá šermovat bohužel jenom s krávami a děvčaty. Omlouvám se, že jsem tak tuze neobratný žák, signore.“

Z neskrývané dychtivosti tohoto mladíka vyzařovala upřímnost. I když se lord Monteith nikdy nestane zkušeným šermířem, pomyslel si mistr, tak na tom příliš nezáleží, zejména ne tady v Anglii. Když před několika roky souboje zakázali, šermování se stalo pro Angličany pouze ukázkovým sportem, nebezpečným pro pány asi tak jako hra na harfu pro anglické dámy. Pouhé zdokonalení, nic víc. Rozpřáhl ruce a zasmál se: „Tak s krávami a děvčaty, říkáte, můj lorde? To je opravdu škoda. Máte odvahu, ale zatím za sebou nemáte žádné souboje.“

K jeho překvapení lord Monteith najednou narovnal ramena a posadil se vzpřímeněji. Rty stáhl do tenké čáry. „Říkáte, že mám odvahu, signore. A já vám říkám, že jsem ochoten udělat cokoliv. Zmínil jste se o neobvyklých technikách. Musíte mě jim naučit. Budu se učit. Musím.“

Signore Bertioli si pomyslel, že tento mladý muž nebere svá slova jako frivolní žert. Chvíli se na něho díval, než pronesl: „Nutíte sám sebe, mladý pane, překročit limity většiny mladíků, kteří ke mně přicházejí. Určitě se nechystáte do války. Vždyť právě vy, Angličané, jste konečně poslali tu korsickou svini na jeho ostrov. A i kdyby to bylo pro válčení, mladý pane, umění šermu vyšlo z módy, podobně jako luk a šípy. Kdybychom nebyli v Anglii, můj lorde, myslel bych si, že se připravujete vykonat vendetu.“
„Vendetu, signore?“

„Vendeta je přísaha pomsty. V mé zemi tato přísaha přechází z otce na syna po celé generace. Za dlouhé roky se často zapomene na původní příčinu, ale touha pomstít se nepříteli přetrvává dál, jako by přecházela z duše do duše.“

„Líbí se mi vaše slovo vendeta. Ano, je perfektní.“

„Pokud v sobě nesete nějakou myšlenku na pomstu, můj lorde, doporučoval bych vám pistoli. Máte přesné oko a zabít muže malou kulkou nevyžaduje větší sílu než mají vaše krávy a děvčata.“

„Měl byste vědět, signore, že v Anglii si v souboji nevybírá zbraň ten, kdo si přeje pomstu. Jsem vynikající střelec, signore, ale to nestačí. Musíte mě umění šermu naučit, protože moje vendeta není jen prázdné přání.“

Signore Bertioli se zahleděl na tvář mladého muže. Byl to teprve chlapec, s hladkými tvářemi a dlouhým životem před sebou. Náhle se začal o lorda Monteithe bát. Jestli skutečně dychtí po nějakém čestném souboji, pak signore Bertioli vážně pochyboval o jeho schopnosti čelit tváří v tvář mnohem robustněji stavěnému a obratnějšímu protivníkovi. „Ano, naučím vás tomu,“ ozval se tiše. „Dokážeme to. Jestliže jste si už odpočal, můj lorde, pak se dneska máte ještě co učit.“

„Děkuji, signore,“ odpověděla prostě Hetty a vstala s novou silou v nohou. „Ano, už jsem si odpočinul.“

„Pak tedy en garde, pane.“ Signore Bertioli prosekl svým fleretem nehybný vzduch a jeho třpytivé ostří se okamžitě střetlo s ostřím lorda Harryho.

Každé zařinčení oceli vyslalo ostrou bolest do Hettyiny paže. Zaťala zuby a mlčky si opakovala svůj katechismus nenávisti k markýzi Oberlonovi, aby oprostila mysl od bolesti. Pošlu tě do pekel, Milosti, stejně jako jsi ty poslal Damiena na smrt. Až ti poteče krev z těla, řeknu ti, kdo jsem a proč umíráš. Až se nadechneš naposled, budu stát nad tebou a smát se.
KAPITOLA 5
„P
oslyš, lorde Harry, dneska nějak nejsi ve formě. Urazil tě někdo poznámkou na střih tvých kalhot?“ Scuddy se opřel lokty v žlutozeleně pruhovaném kabátě o karetní stůl a podíval se pozorněji na vyčerpanou přítelovu tvář.

Hetty bolela paže tak, že Pottson musel dávat velký pozor, když jí pomáhal do kabátu. „Ne, byl to signore Bertioli. Je to přísný učitel, Scuddy, jak ti pořád vysvětluji. Dneska mě skoro umořil k smrti. Trénuji u něho skoro tak dlouho, co vás znám, ale pořád se z jeho bytu potácím jako opilec.“

„Ztrácíš naději, lorde Harry?“ zeptal se s širokým úsměvem sir Harry. „Ta určitě neumřela. Máš mimořádnou fyzickou výdrž, když vezmeme v úvahu tvoje svaly, žalostné, téměř neviditelné hrbolky. Ale v tom, co je třeba, jsi mimořádně chytrý chlapík.“

„Chceš říct, že Bůh mě nemohl stvořit silného i chytrého, takže mi dal jenom chytrost?“ opáčila Hetty.

„Přesně tak, jenom jsem to vyjádřil obratněji. Nicméně mohu tvoje svaly jenom odhadovat, když pořád nosíš tak zatraceně plandavé oděvy. Řekni nám sám, jestli máš mimořádné svaly, nebo jenom mozek.“

„Obojí. Mimořádné je přesně ten výraz, který použil signore Bertioli. Prohlásil, že tebe bych porazil už před několika měsíci.“

„Mám-li být upřímný,“ vzdychl sir Harry, „tak mě porazila i moje sestra, když jsme se prali. Samozřejmě to bylo předtím, než jsem si koupil důstojnickou hodnost a vydal se do Španělska. Teď jsem ve výborné kondici, tak se mě nepokoušejte urazit. Ale doufám, že nejsi úplně vyřízený na to, co jsem na dnešní večer naplánoval. Je čas vyzkoušet tvou severskou výkonnost.“

„Jakou severskou výkonnost? Mám ti to znovu nandat v piketu, Harry? Už jsem tě obral o pět guineí. Jsi mizerný hráč.“

„V tomhle tě lord Harry dostal, Harry,“ poznamenal Scuddy. „Co tě znám, vždycky jsi mi tvrdil, jaký jsi dokonalý hráč. Ale lord Harry tě pravidelně poráží. Tak co je s tou severskou výkonností?“

„Ty nevíš nic o žádné výkonnosti?“ prohlásil sir Harry. „Jsi jenom líný požitkář. Podívej se na to své panděro, přetéká ti z vesty. A ve tvém věku! Obrací se mi žaludek, Scuddy.“

Scuddy se dlouze napil vína, než odpověděl: „Kde ses naučil slovo požitkář? Ha, musíš ho mít od sestry nebo jejího manžela. Bůh ví, že ty máš slovní zásobu kratší než zachrochtání.“

Hetty se pohodlně opřela, pobavená jejich hašteřením. Otáčela mezi prsty křišťálovou sklenkou a poslouchala je jenom na půl ucha. Ty čtyři měsíce, kdy byla lordem Monteithem, jí připadaly jako celá věčnost. Nároky kladené na přestrojení sice hodnotila jako vyčerpávající, občas nebezpečné, ale přesto stále vzrušující. Měla obrovské štěstí, že ji sir Harry Brandon a pan Scuddimore vzali pod společná ochranná křídla tak rychle a bezvýhradně. V myšlenkách se vrátila k večeru před čtyřmi měsíci, kdy se vynořila na Thompsonově ulici jako lord Harry Monteith. Hrozně se bála, že první džentlmen, který se na ni podívá, zamíří očima k jejím ženským partiím a pak se zděsí. Kudrnaté světlé kadeře si napomádovala a copánek stáhla černou stuhou. Kravata v ní také vyvolávala úzkost, protože pro zkušené mužské oko byla uvázaná opravdu ohavně. Přinutila se vyjít z bytu a plně se snažila napodobit chůzi mladého džentlmena, proti čemuž její boky značně protestovaly. Nonšalatně švihala černou španělkou v ruce, jako by jí nezáleželo na ničem na světě, a mířila si to na Drury Lane s pohvizdováním a pobrukováním, i když jí srdce v hrudi pádilo jako splašené.

Nikdy na ten první večer v divadle nezapomene. Hráli melodramatické představení Rozpaky dojičky a nečekaný incident jí umožnil seznámit se s Harrym a Scuddym. Byla to velmi necudná hra o dobrodružstvích svůdné dojičky, která bláznivým způsobem odmítala podlehnout nažhavenému mladíkovi. Když byl hrdina na nejlepší cestě uspět se svými milostnými návrhy, dojiččina kráva – celým procesem znuděný skutečný exemplář – náhle zabučela, kopla do vědra s mlékem a po zlověstném pohledu na řehotající se publikum se zjevně urazila. Neobratně slezla z jeviště do přízemí hlediště následovaná zoufalými kulisáky, sekýrujícím ředitelem a rozcuchanou hrdinkou. Smích se náhle proměnil v paniku a Hetty se ocitla uprostřed strkajícího se publika hledajícího únikovou cestu.

„Z cesty, mladíku,“ zaječel za ní nějaký tlustý chlap a praštil ji do ramene. Upadla by na zem, kdyby ji nezachytila silná paže a neodtáhla stranou z uličky.

„Řekl bych, příteli,“ ozval se smějící hlas, „že byste se měl držet z cesty davu. Doufám, že ta zatrolená kráva kopne do několika hlav.“

Hetty se podívala do jiskrných modrých očí v hezké mladé tváři. „Děkuji, sire. Je to moje první návštěva divadla. Děje se něco podobného často?“ Ach bože, nezapištěla? Zní její hlas dost hluboko?

Mladý džentlmen se zasmál. „Dneska jsme měli štěstí. Obvykle na jevišti nevystupují živá zvířata. Jednou házeli diváci na herce shnilá jablka. Měl jste vidět ten výraz na tváři nešťastného Mackbetha. Vida! Už se jim podařilo to ubohé zvíře chytit.“ Po tváři mladíka najednou přelétl údiv. „Říkáte, že jste poprvé v divadle?“

Hetty přikývla. „Ano, právě jsem přijel do Londýna – ze severu. Všechno je tady pro mě poněkud nové.“

„Chcete mi říct, že pocházíte z venkova? Ať se propadnu. Hej, Scuddy, věnuj mi pozornost. Máme tady jednu zvláštnost a právě jsem ji zachránil před ušlapáním.“

Hetty se podívala za svého zachránce na statného mladého muže s tváří anděla, z níž vyzařovala taková upřímnost, že se okamžitě usmála. Bylo jí jasné, že v něm není ani trochu záludnosti. A možná ani rozumu.

„Jak se jmenujete? Měl byste se mi představit už za to, že jsem vám zachránil kůži.“

„Monteiťh. Lord Harry Monteith.“

Mladík s andělskou tváří zamrkal. „Zvláštní náhoda. Váš zachránce je také Harry – sir Harry Brandon. Mně můžete říkat Scuddy.“ Podal Hetty baculatou ruku, která s největší pravděpodobností nikdy neutírala pot z koně.

Hetty se obávala prozrazení kvůli svým bělostným hebkým rukám, ale zapomněla rukavice. Nyní už se nemusela bát.

Sir Harry štbuchl Scuddyho do žeber. „Ve skutečnosti se jmenuje pan Thayerton Scuddimore, ale je to hrozně dlouhé, takže mu říkáme Scuddy. Stejně si nezaslouží tak vznešené jméno.“

„Rád vás poznávám, Scuddy.“ Zatím jde všechno dobře, pomyslela si. Harry i Scuddy vypadali jako upřímní a dobrosrdeční mladíci. Neubránila se představě, jak by se představili, kdyby věděli, že je žena.

Sir Harry pohlédl k prázdnému jevišti. „Zdá se, že naše dojička se dnes večer už nenechá převrátit do sena. Scuddy a já jdeme do White’s na pozdní večeři. Co kdybyste se k nám připojil?“

„Víte,“ zaváhala Hetty, „jsem v Londýně krátce a nemám tady žádné přátele. Nejsem členem klubu White’s. Nejsem členem ničeho.“

„Scuddy a já ano,“ prohlásil Harry. „Můžete jít s námi jako náš host. Nic vám tam nehrozí.“

„Lorde Harry,“ uslyšela nyní Scuddyho netrpělivý hlas. „Ptám se tě na totéž už potřetí.“

Hetty zamrkala a vrátila se do přítomnosti. „Jenom jsem si vzpomněl na tu krávu v Královském divadle.“

Scuddy se zasmál a bouchl dlaní do stolu. „Zatraceně legrační pohled. Tenkrát jsme se potkali poprvé, že ano? Připadá mi to tak dávno – čtyři měsíce?“

„Ano, to bylo před čtyřmi měsíci,“ ozval se sir Harry nedůtklivým tónem, něco naprosto neobvyklého. „Přestaňte žvanit o vzdálené minulosti, jinak bude svítat, než vám řeknu, co jsem na tenhle večer naplánoval.“

Hetty zahlédla v Harryho krásných modrých očích furiantský třpyt, který by u jiného džentlmena vypadal rozhodně oplzle. Začaly se jí potit dlaně, když se donutila zeptat: „Tak nám pověz, Harry, jaký je ten plán?“

„Návštěva domu lady Buxtellové na Millsom Street. Je to už pěkně dávno, kdy jsme tam byli naposled. Je čas na další návštěvu.“

Hetty se stále zpocenějšími dlaněmi věděla, na co se musí zeptat. „Lady Buxtellová? Nějaké tvoje přítelkyně, Harry?“

Scuddy se zachichotal a poklepal Hetty po bolavé paži. Podařilo se jí zadržet výkřik za zuby, protože by to nebylo mužné. „Dobrý bože, to ne, lorde Harry. Není to jeho přítelkyně – natož lady. Harry se zajímá o její děvčata, ne o tu starou rajdu.“

Hetty zažila jistý šok, když zjistila, že konverzace mužů se často zcela neomaleně týká předností nebo nedostatků různých mladých dam z okruhu jejich známých. Musela ale uznat, že slušné mladé dámy byly před podobným detailním porovnáváním uchráněny. Hetty soudila, že až dosud si v napodobování jejich necudných poznámek a předstírání chlípnosti vedla docela dobře. Teď se děsila, co se bude dít dál. Pokrčila rameny a pokusila se tvářit znuděně. „Vážně, Harry, nevěstinec? Osobně dávám přednost zboží, které není k dispozici tolika zákazníkům.“

„Máš vysoké nároky, lorde Harry. Ale řeknu ti, že tohle je velmi kvalitní podnik, ne jako ty běžné. Tam nechytíš syfl.“ Sir Harry se dychtivě otočil k panu Scuddimoremu. „Tak co, Scuddy, proč něco neřekneš? Dobře vím, že jsi neměl holku od doby, kdy jsi vyhrnul sukně jedné ze služek tvého otce. Tvrdil jsi, že ti poskytla skvělou, nepředstavitelnou lekci. Je čas vyzkoušet nově nabyté vědomosti.“

Scuddy vyprskl do své sklenice s portským. „Nemusíš to vykřikovat do světa, Harry. Jestli chceš vědět, nemám zrovna naditou kapsu, protože jsme v polovině kvartálu. Otec by nepřijal právě vlídně, kdybych se objevil u jeho dveří s nataženou dlaní. Znovu.“

„Sakra, Scuddy, tahle jedna návštěva tě nezruinuje tak, že bys musel začít pracovat. A pokud jde o tebe, lorde Harry, začínám přemýšlet, jestli jsi vůbec někdy byl v domě rozkoše. Jak to vlastně chodí u vás chlápků na severu?“

„Myslím, že stejně jako tady.“ Jak se z tohohle hrome vyvlékne? „Máme ve zvyku ženit se dříve, než zestárneme. Řeší to spoustu problémů, jak víte.“

Byl to Scuddy, kdo se na ni podíval očima plnýma úžasu. „Zatraceně pitomá hláška. Můj otec tvrdí, že manželství nemá s rozkoší nic společného. Neříkej mi, že jsi takhle staromódní.“

„Scuddy má pravdu, lorde Harry. Muž si potřebuje užít. S manželstvím to nijak nesouvisí, ani před, ani potom. Tak co? Já jdu k lady Buxtellové. Máte v žilách horkou krev, nebo se zmůžete jenom na řeči a výmluvy?“

Scuddy puntičkářsky rozpočítal zbytek svého kapesného do prvního dne dalšího čtvrtletí a pak se rozzářil. „Jdu s tebou, Harry.“ Dopil portské a upřeně se zahleděl na Hetty.

V tu chvíli věděla, že nemůže odmítnout, protože by tím zasela do mysli přátel semínko podezření, že lord Harry Monteith opravdu není tím bujarým mladíkem, za jakého ho považují. Musí se chovat mužně a to znamená, že si nebude stěžovat na bolavé svaly a půjde s nimi do bordelu. Dopila, bouchla sklenkou na stůl a s mírným zapotácením vstala. „Tak, přátelé, večer pokročil. Veď nás, Harry. Pokud jde o mě, jsem připraven otestovat zboží lady Buxtellové.“ Otočila se a nechala si čekajícím lokajem pomoci do kabátu.

Sir Harry se zamračil. To on měl jít v čele, ne lord Harry. Byl to přece jeho nápad. Klepl Scuddyho po rameni, aby obnovil jeho dobrou náladu při představě potěšení s nějakou mladou ženou, a oznámil lordu Harrymu: „Jdeme ti v patách.“

Zatímco jim cesta ubíhala pod nohama a blížili se k Millsom Street, Hetty si lámala hlavu. Někde v téhle směšné situaci se musí skrývat jiskřička humoru.

Střízlivá fasáda zařízení lady Buxtellové prezentovaná kolemjdoucím ji na okamžik překvapila. Velký třípodlažní cihlový dům s georgiánskými sloupy v průčelí dominoval celé ulici. Z předních oken zářilo nenápadné světlo svíček a Hetty si na chvilku myslela, že se Harry dopustil vítaného omylu. Možná mají dneska zavřeno. Jenže Harry svižně vyběhl po kamenných schodech a už se ulicí rozléhalo hlasité bouchání bronzového klepadla. Následovalo hluboké ticho. V Hetty opět blikla naděje, že lady Buxtellová dnes hosty nepřijímá.

Pak ale zaslechla tichý skřípavý zvuk a uvědomila si, že se na ně někdo dívá. Uplynuly další minuty, než se těžké dubové dveře otevřely. Stanul v nich vysoký, hubený muž oblečený ve strohé černi a mlčky si je prohlížel. Když jeho oči spočinuly na ni, Hetty šíleně poskočilo srdce. Měla nevysvětlitelný pocit, že v ní poznává podvodníka. Ale pak muž ustoupil, nedbale se uklonil a pokynul jim, ať jdou dál. Jak zvláštní, pomyslela si, že je mi dovoleno vejít do nevěstince. Další muž, také celý v černém, jim odebral hůlky a kabáty. Hetty by přísahala, že jeho staré revmatické oči se ušklíbají, když je mlčky vedl dlouhou úzkou chodbou do zadní části domu.

„Velice diskrétní,“ poznamenala Hetty k Harrymu a snažila se vypudit z hlasu pohrdání. Přemýšlela, jestli tady bude i markýz z Oberlonu. Ale okamžitě si uvědomila, že je to hloupá myšlenka. Jeho Milost si určitě vydržuje soukromou milenku. Pochybovala, že by se markýz vzdal takového potěšení i během svého krátkého manželství s Elizabeth Springvilleovou.

Brzy však na markýze zapomněla, protože sir Harry je sebejistě vedl do rozlehlého salonu. Vrhl na ni lišácký pohled. „Tak co, lorde Harry? Větší elegance, než jsi očekával, ne?“

Hetty při prvním pohledu ochotně souhlasila. V dlouhé obdélníkové místnosti visely spousty těžkých závěsů z rudého sametu a tvořily působivý kontrast jemně vyřezávaným židlím a pohovkám ve zlatobílém stylu pozdního ludvíkovského období. Po místnosti se diskrétně pohybovalo nejméně půl tuctu černě oblečených lokajů roznášejících na velkých sťříbrných podnosech nápoje. Bližší pohled jí odhalil, že návštěvníci v tomto pokoji jsou na hony vzdálení hostům v Almack’s. Bylo tu mnohem více dam než džentlmenů, a i když jejich šaty odpovídaly svou elegancí této místnosti, výstřihy odhalující bělostná poprsí byly tak hluboké, až si Hetty myslela, že se jimi dá zahlédnout i pupek. S narůstajícím zděšením si všimla, že i když konverzace působí živě a dámy se neustále smějí, džentlmenům se lehce daří hladit a laskat odhalené části jejich těl pokaždé, když se k nim některá z nich přiblíží. Tato podívaná v ní probouzela strach a rozpaky. „Co jsi říkal, Harry? Ano, opravdu elegantní. Měl jsi pravdu. Takhle vkusný bordel jsem ještě neviděl.“

„Můj bože, ta dívka je tak krásná,“ zašeptal užasle pan Scuddimore a třeštil oči na étericky vypadající dívku s dlouhými, lesklými hustými vlasy, černými jako vyleštěný eben, které jí splývaly po štíhlých zádech. Hnědé, zvláštně zešikmené oči jí dodávaly exotický vzhled.

„Ach, vidím, že vás zaujala Lilly, mladý pane. Přijela před nedávnem z daleké země zvané Čína. Je velice okouzlující, co říkáte?“

Pan Scuddimore poskočil a zrudl, neuvědomil si, že jeho poznámku někdo slyšel. Otočil se, stejně jako sir Harry a lord Harry. Dívali se do světle zelených očí vysoké, štíhlé ženy, která na rozdíl od ostatních dam měla na sobě šaty z modrého sametu upnuté až ke krku. Úsměv nalíčených rtů vyjadřoval chápavé pobavení. Hetty pochopila, že tohle je madam, žena, která obstarává a prodává těla jiných žen. Zapomněla na svou choulostivou situaci. Prohlédla si ji od hlavy k patám a pronesla povýšeným, chladným tónem pána říše: „Zajímavé, že jste musela hledat dámy pro své zařízení až na konci světa. Jejich obstarávání je až tak obtížné? A možná i velmi drahé?“

KAPITOLA 6
S

ir Harry vrhl na lorda Harryho pohled plný zmateného překvapení a Hetty se přinutila spolknout hněv. Pokrčila rameny a odvrátila se od madam Buxtellové, aby se porozhlédla po místnosti.

„Jsem sir Harry Brandon, lady Buxtellová. Možná se na mě pamatujete. Byl jsem tady před necelým měsícem.“

Lady Angelika Buxtellová, rozená Martine DuBoisová, potlačila zlost a nasadila v nalíčené tváři zdvořilý výraz poznání a uvítání. Ve skutečnosti si ho vůbec nepamatovala, ale zdálo se, že jí dychtí udělat radost a je do jisté míry rozpačitý z neotesanosti svého přítele. A tak pokývla, až se jí zhouply hnědé kadeře, jen mírně zesvětlené barvou na vlasy, a podala siru Harrymu ruku. „Samozřejmě, sire Harry, že si vás dobře pamatuji. Vidím, že jste přivedl dva přátele. Možná si dáte šampaňské, zahrajete si karty nebo si příjemně popovídáte s některou z mých dívek?“

Pan Scuddimore sebral roztroušené myšlenky a odpověděl na návrh lady Buxtellové s neskrývanou přímostí: „Nepřišli jsme hrát karty, madam. Už tak jsme neomaleností lorda Harryho ztratili příliš mnoho.“

Ach, takže ten hrubý mladý muž je lord, pomyslela si lady Buxtellová. Okamžitě zrevidovala svůj názor a rozhodla se prominout mu jeho nestoudnost. Vždyť právě lordové tvořili základ jejího úspěchu. Urazit jednoho z nich by jí nijak neprospělo. „V takovém případě, džentlmeni,“ prohlásila a vyslala k Hetty zářivý úsměv, „to bude šampaňské a milá konverzace.“

„Nepřišli jsme ani konverzovat,“ opravil ji Scuddy. „Ve vedení rozhovorů většinou nejsem nejlepší.“

„Dohlédnu na to.“ Lady Buxtellová je uvedla k štědře prostřenému bufetu na vzdáleném konci salonu a nalila jim sklenice jiskřivého šampaňského. „Na vaše večerní potěšení, pánové,“ pronesla s nacvičeným veselím a pokynula směrem k Lilly.

Sir Harry se naklonil k Hetty a zašeptal: „Vidíš, říkal jsem ti, že lady Buxtellová v tom umí skvěle chodit a udržuje podnik na vysoké úrovni. Tamhle u krbu je lord Alvaney a opodál sir John Walterton.“

„Ano, a ten džentlmen,“ skočila mu do řeči Hetty, „který se už podíval na dno příliš mnoha sklenek, je lord Darcy Pendleton. Hrome. Sir William Filey. Lituji ubohou dívku, která se musí podrobit jeho požadavkům.“

Hetty pohrdala sirem Williamem Fileyem, protože byl zkorumpovaný, lstivý a nelítostný. Musela si přiznat, že součástí její nenávisti k němu je i strach. Před nějakou dobou pronesl v klubu Almack’s poznámku o jejích neobvykle hladkých lících. Téhož večera okázale odcházela spolu se sirem Harrym a Scuddym tak, aby nebylo nejmenších pochybností, že míří za uspokojením mužských radostí. Od té doby se společnosti sira Williama pečlivě vyhýbala. Bála se, že prohlédne její přestrojení. Když Scuddy řekl jí a Harrymu o té sázce, její opovržení vůči siru Williamovi ještě vzrostlo.

„Lorde Harry, proboha, přestaň tak idiotsky koukat na sira Williama. Přece ho nechceš urazit. Je nebezpečný.“

„Máš pravdu, Harry. Jenže on už urazil mě.“ Ale vrátila se myšlenkami ke své kritické situaci. Uvědomila si, že se nechová jako běžný džentlmen. Vždyť jediný důvod, proč nějaký muž navštíví zařízení lady Buxtellové, je uspokojení choutek, což jednoznačně znamená mít styk s některou z přítomných dívek. Dívala se, jak drobounká Lilly odvádí Scuddyho, který měl náhle svázaný jazyk. Přistihla se, že její oči znovu zabloudily k siru Williamovi, který seděl s jednou rukou na plných ňadrech nějaké dívky s havraními vlasy. V tom okamžiku jako by sir William vycítil, že je pozorován. Otočil se a tmavýma očima se podíval nad obroučkami brýlí přímo na ni. Hetty měla okamžitě pocit, že tam stojí nahá. Pozdravil ji výsměšným pozvednutím sklenky směrem k ní. Hetty s vědomím, že zbledla jako stěna, se rychle otočila zpět k siru Harrymu. Se směsicí zklamání a úlevy zjistila, že pozornost sira Harryho už vůbec není upřena na ni. „Teď tě opustím, kamaráde,“ oznámil jí přes rameno a vyrazil k dlouhonohé blondýnce, jejíž rysy obličeje se pozoruhodně podobaly jeho.

Hetty stála jako přimražená. Bylo jí jasné, že musí něco udělat, přinejmenším projevit alespoň nějaký zájem o některou z dívek. Pozorovala, jak sir John Walterton odvádí smějící se zardělou dívku k širokému schodišti hned za dveřmi salonu.

Co si hrome počne?

Přinutila se rozhlédnout po dívkách v místnosti, které se zatím neocitly ve společnosti žádného džentlmena. Netrvalo ani sekundu a zahlédla drobnou rusovlasou dívku, která se částečně schovávala za rudý sametový závěs. Hetty i na tuto vzdálenost vycítila její strach. Je tady nová? Pomalu se vydala k dívce a zastavila se jen na okamžik, aby vzala dvě sklenky šampaňského z podnosu jednoho lokaje. Když se k dívce blížila, uvědomovala si, že ji dívka vidí, a začala se cítit provinile. Drahý bože, pomyslela si Hetty rozzlobeně, vždyť je mladší než já. Zdálo se, že rusovlásce není ani šestnáct roků. ,

Slyšela se, jak klidně říká: „Dobrý večer, jsem lord Harry Monteith. Dáš si se mnou sklenku šampaňského?“

„Ach ano, ráda,“ souhlasila rychle dívka, příliš rychle, soudila Hetty, zatímco jí podávala sklenici. Viděla, jak dívka zalétla očima někam za ni. Pootočila hlavu a spatřila pronikavý pohled lady Buxtellové upřený na dívku. Hetty udělala krok do strany a doufala, že zakryla lady Buxtellové výhled.

„Jak se jmenuješ?“

„Mavreen, můj lorde.“

„Zdá se, že jsi příliš mladá, abys byla tady, Mavreen.“

„Ach ne, můj lorde. Nejsem tak mladá, pokud si to nepřejete. Jak byste to chtěl, můj lorde?“

Hetty byla na okamžik v takovém šoku, že ji nenapadala odpověď. Mavreen se trochu třásla ruka a hrozilo, že rozlije šampaňské.

Hetty náhle pocítila pramínek naděje, když se dívala na bledou tvář dívky. Mavreen je ve své profesi zatím nezkušená, usoudila. Modlila se, aby se ve svém odhadu nemýlila, protože na tomto předpokladu pravděpodobně závisí celá její budoucnost džentlmena.

Když se dotkla rukou její holé paže, Mavreen sebou nervózně cukla. „Prosím promiňte mi, můj lorde, ale nechtěl byste se posadit?“

Zatímco si Hetty sedala vedle Mavreen, před očima se jí promítl letmý obraz sebe na místě dívky, jejíž živobytí závisí na poskytování potěšení mužům. Ale neměla čas zabývat se touto nespravedlností. Rychle se otočila k Mavreen a pronesla nesmlouvavým tónem: „Nemusíš mi lhát, Mavreen. Vím, že ti nemůže být víc než šestnáct. No tak, pověz mi pravdu.“

Mavreen se polekala. Normálně se džentlmeni o její věk v nejmenším nezajímali, takže na tuto otázku neměla připravenou odpověď. Pokusila se odhadnout záměry tohoto lorda, ale nedostatek zkušeností jí nenabízel žádné vodítko. A tak váhavě odvětila: „Říkám vám pravdu, můj lorde. Ale šestnáct mi bylo teprve před třemi měsíci.“ Viděla, jak lord zaťal čelisti, a pospíšila si s co nejlepším ujištěním. „I když jsem mladá, můj lorde, nesmíte si myslet, že nejsem zběhlá splnit jakékoliv vaše očekávání.“ Mavreen viděla, jak tvář mladého lorda posmutněla. Vyděsila se a současně pociťovala zmatek.

„Jak dlouho jsi v tomhle zařízení, Mavreen?“

„Dva týdny, můj lorde, ale udělám všechno, co si budete přát. Jsem moc dobrá, můj lorde, opravdu.“

Hetty jí to věřila. Zaslechla smích sira Harryho a podívala se jeho směrem. Viděla, že i on, podobně jako Scuddy, míří ke schodišti. Nechápala to. Její přátelé si teď svléknou oděv a budou se intimně stýkat se ženami, které vůbec neznají, za což jim pak zaplatí. To bylo víc, než dokázala chápat, a přitom se sama vyskytovala uprostřed tohoto dění.

„Nelíbím se vám, můj lorde?“

Hetty se znovu podívala na Mavreen a zjistila, že dívka se dívá na lady Buxtellovou, která nyní hovořila s čerstvě dorazivším džentlmenem.

„To ne, líbíš se mi, Mavreen.“ Pohladila dívku po ruce. „Řekni mi, jak ses sem dostala.“

„Můj strýc Bob padl ve Wellingtonově bitvě u Waterloo,“ vyhrkla Mavreen. „Ach bože, odpusťte mi, tohle jsem neměla říkat. Bože, lady Buxtellová se mnou určitě není spokojená.“

„Mavreen, doufám, že lord Monteith dostává vše, co si přeje.“ Hetty se prudce otočila a zjistila, že lady Buxtellová stojí vedle ní.

„Právě Jsem říkal Mavreen,“ odpověděla Hetty hlasem plným arogance, „že tato místnost je těsná. Nemám rád tolik hluku. A zápach levných parfémů. Jestli nás omluvíte, Mavreen mě vezme na procházku.“ Zvedla se, drze se otočila k lady Buxtellové zády a pomohla Mavreen vstát.

Lady Buxtellová by lordu Monteithovi s chutí vrazila políček, ale nemohla si dovolit, aby se rozneslo, že urazila nějakého džentlmena. Dívala se, jak dvojice kráčí přes místnost a mizí jí z dohledu na schodech. Rozhodně nebyla hloupá a přistihla se při úvaze, proč mladý lord pociťuje k jejímu proslulému zařízení špatně skrývaný odpor. Podívala se na hodiny a poněkud podrážděně zjistila, že je téměř jedna po půlnoci. Mnoho ze vznešených lordů stále okounělo tady dole, zjevně spokojených s pouhým laškováním s jejími děvčaty a proléváním hrdel jejím drahým šampaňským.

„Něco vás trápí, drahá Angeliko?“

Lady Buxtellová si rychle nasadila na rty spokojený úsměv a odpověděla siru Williamu Fileyovi: „Nic konkrétního, můj lorde. Nicméně se zdá, že dneska pánové dávají přednost pití před potěšením s mými děvčaty.“ Sir William ji také nutil k přemýšlení. Ačkoliv k ní byl vždycky zdvořilý tím svým poněkud ironickým způsobem, věděla, že má sklon ke krutosti. A i když ji nikdy nenasměroval proti ní, bála se ho.

Tiše se zasmál. Při tom zvuku se zachvěla. „Nedělejte si z toho těžkou hlavu, Angeliko. Přiměji džentlmeny, aby šli nahoru, kam patří.“ Nabídl jí posměšnou úklonu, otočil se a přes rameno ještě dodal: „Díky za tu mladou Francouzku Marii. Chutné sousto, má drahá, přesně podle mého vkusu. Tak mladá a nedotčená. Teď už pochopitelně ne, ale užil jsem si, než jsem ji naučil řemeslu. Gratuluji vám, Angeliko, máte skvělé zprostředkovací schopnosti.“

Lady Buxtellová se v duchu modlila, že se ta bláznivá, ukňouraná Marie dobře naučila její lekce. Ztratila s ní spoustu času a musela jí nadávat a vyhrožovat, když se dívka vzpouzela při popisu toho, co od ní bude sir William požadovat. Pokud nic jiného, tak spokojený sir William byl velmi štědrý. Dívala se za ním, jak se vrací k Marii. Přes obvyklý úšklebek hyzdící jeho plné rty to byl hezký muž těsně po čtyřicítce. Nebál se odhalovat své hojné vybavení v těsných punčochových kalhotách a jeho kabát nepotřeboval žádné vycpávky. Slyšela, že do svých pětatřiceti let stačil pohřbít dvě manželky. Pomyslela na ty dvě dámy bez tváře a usoudila, že pro ně asi bylo lepší, když se odebraly na věčnost. Noc strávená v posteli sira Williama nebyla zrovna tím, po čem by nějaká žena toužila. Bylo těžké představit si, jak ty prudérní, nesměle se uculující nevinné mladé dámy reagovaly na jeho požadavky, ale naštěstí jí do toho nic není. Přesto musela myslet na řeči, které se k ní nedávno donesly. Sir William se údajně poohlíží po další manželce – se vší pravděpodobností velmi bohaté. Lady Buxtellová pokrčila rameny a vzala si od procházejícího lokaje sklenku se šampaňským.

H

etty mezitím následovala Mavreen v těsné blízkosti; domnívala se, že to svědčí o mužské nedočkavosti. Procházely dlouhou chodbou s tlustým kobercem, až se dívka konečně zastavila před jedněmi ze zavřených dveří. Hetty otočila koulí a předešla Mavreen do malého pokoje téměř celého zahaleného do tmavě modrého sametu. Výstřední obrazy ukazovaly do bezostyšných detailů různé polohy při sexu. Bože, některé pozice vypadaly pozoruhodně obtížně a všechny v ní vyvolávaly rozpaky. A pokud šlo o vyobrazení mužů, působili směšně, chlupatí a svalnatí se vztyčeným pohlavím. Zalétla pohledem ke sloupové posteli ve středu pokoje a srdce se jí bláznivě rozbušilo. Mavreen se jí v tu chvíli pověsila kolem krku. Hetty ji prudce odstrčila, protože se bála, že pevně stažená krajková košilka nedostatečně stlačuje její ňadra. Na Mavreenině tváři se objevil zklamaný a znepokojený výraz. Hetty rychle přemýšlela; nesmí Mavreen poskytnout důvod k domněnce, že neoceňuje její ženské kouzlo. Uchopila dívčiny ruce a pomalu líbala jeden štíhlý bílý prst za druhým. „Jsi překrásná, Mavreen.“ Donutila se podívat na dívčina bělostná ramena a pak na plná ňadra. Pas měla úzký, což bylo podle Hettyina soudu přínosem.

„Ach, děkuji, můj lorde,“ řekla Mavreen hlasem plným ulehčení. Neodvažovala se pomyslet, co by se s ní stalo, kdyby lorda Monteithe nepotěšila. „Přejete si, abych se teď svlékla?“

Hetty předstírala, že zvažuje její otázku. Bože, mít před sebou nahou dívku bylo to poslední, po čem toužila. Snažila se odhadnout, co by na to odpověděl nějaký muž. Jelikož existovala pouze jediná možnost, nezbylo, než zmapovat jinou oblast. A tak klidně odpověděla: „Ne, ještě ne, Mavreen. Chtěl bych se o tobě dozvědět něco víc a také to, proč se bojíš lady Buxtellové.“

Ach bože, pomyslela si divoce Mavreen, to není zákazník. Určitě jde o jednoho ze špehů její paní. „Můj lorde, moje paní je velice laskavá. Přijala mě, když jsem hladověla na ulici.“

„O tom pochybuji. Je zcela jasné, že z ní máš strach. Můžeš mi důvěřovat.“

„Nevím, co tím myslíte, můj lorde.“ Zahlédla, jak se v tmavě modrých očích lorda Monteithe zableskl hněv. „Jsem tak hloupá. Dovolte mi, abych vás svlékla, můj lorde. Mám vás vzít do úst? Dráždit vás rukama?“

„Ne,“ odpověděla Hetty. „Ale můžeš mi říct, jestli jsi byla běhna.“

„Bože, to ne, přísahám. Byla jsem panna, můj lorde. Je pravda, že mě paní sebrala na ulici, ale neocitla jsem se na ní svou vinou. Když přišla zpráva, že strýc Bob je mrtvý, přišli do našeho kloboučnictví věřitelé a vyhodili mě. Neměla jsem peníze ani rodinu, ke které bych se uchýlila. Paní mi řekla, že mám velké štěstí, když mě může zbavit panenství nějaký hezký lord. Byl to sir William Filey.“ Bezmocně vzhlédla k lordu Monteithovi. „Bylo to hrozné. Strašně mi ublížil. Byl horší než jiní. Někteří jsou ke mně hodně milí, hladí mě, jako bych byla pes nebo tak, když se mi podaří udělat jim radost.“

Skrze mlhu slz si Mavreen uvědomila, že se právě zostudila. Lady Buxtellová se dozví, že není hodna její ochrany. Bude hladovět na ulici, sama, bez přátel. Vytrhla ruku z držení lorda Monteithe a skryla obličej do dlaní. Padla na kolena a rozplakala se. „Nechci umřít hladem na ulici. Jsem příliš mladá, abych umřela.“

Hetty se dívala na dívku zhroucenou u jejích nohou. Tělem jí projela vlna hněvu. Tahle dívka – skoro ještě dítě – je nucena dělat prostitutku, jen aby přežila. To není správné.

Hetty náhle rázně ožila. „No tak, Mavreen, už žádný pláč. Ceká nás práce.“ Vytáhla z kapsičky u vesty kapesník. „Osuš si slzy. Ty a já si máme hodně co říct.“

„Neřeknete lady Buxtellové, že jsem nebyla taková, jak jste čekal?“

„Jistě že ne,“ odpověděla Hetty. „Chci tě zachránit.“

KAPITOLA 7
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a černé obloze už se objevovaly šedé pruhy svítání, když Pottson konečně předával slečnu Hetty vchodem pro služebnictvo do Milliiny péče. Přel se s ní jen krátce, protože její hněv vetkaný do hloubi duše mu bral řeč.

Vzdychal a potřásal hlavou, když odcházel od domu sira Archibalda na náměstí Grosvenor a vracel se do Thompsonovy ulice. Poslední čin slečny Hetty skutečně přinesl více šedin do jeho vlasů než tehdy, kdy ho tím škádlila. Ta představa, že slečna Hetty – mladá, slušně vychovaná dáma – strávila večer v bordelu! Sehnul hlavu proti skučícímu únorovému větru. Dlouhým čekáním na slečnu Hetty byl unavený tak, až se mu třásly nohy. Přemýšlel, co Millie řekne, až se dozví o překvapení slečny Hetty.

„Moc se nevyspíte, slečno Hetty,“ říkala věcným tónem Millie, stále netušící, co se v noci odehrálo. „Však víte, sir Archibald a jeho přesný rozvrh. Vzbudím vás těsně před obědem.“

Hetty spala dříve, než Millie tiše zavřela dveře ložnice.

Sir Archibald k Milliinu překvapení a ulehčení kolem jedenácté dopoledne oznámil hospodyni, která následně informovala Millii, že bude obědvat se sirem Mortimerem Melberrym. Služebnictvo neslýchaná změna programu sira Archibalda ohromila. „Ale jindy můžete podle sira Archibalda nařídit všechny hodiny v domě,“ poznamenal Grimpston a bezmocně rozhodil rukama.

„Tak na tohle nejsem zvyklá,“ prohlásila hospodyně paní Millerová k Millii nad šálkem horkého čaje v kuchyni.

„No, já rozhodně nejsem ta, která by proti pánovi řekla jediné slovo,“ odpověděla Millie, „ale je smutné, že sira Archibalda nenapadne podat takovou zprávu slečně Hetty. Řeknu ti, Florence, kdyby se náš pán zajímal o vlastní krev tak jako o ty proklaté toryovce, pak by slečna Hetty nemusela – ale o to teď nejde.“

K její úlevě si paní Millerová zřejmě nevšimla nedopovězené věty. Millie měla pocit, že hospodyni stále více trápí bolavá kolena. Podívala se na kuchyňské hodiny a spokojeně se usmála. Ubohé dítě slečna Hetty může spát mnohem déle.

Hetty se probudila a propadla panice. Okamžitě poznala, že je dlouho po poledni. Očima rychle zalétla k pozlaceným hodinám na krbové římse. Půl třetí. Kde je hrome Millie? Vyskočila z teplé postele a divoce zatahala za šňůru zvonku.

O několik minut později vešla do ložnice Millie a hubené tváře se jí zaoblily úsměvem. „Není třeba se plašit, slečno Hetty. Sir Archibald dneska obědval mimo dům.“

„To není možné. Nelži mi, Millie. Litovala jsi mě a nechtěla jsi mě budit. Ach bože, co mu řeknu? Zlobí se?“

„Váš otec informoval paní Millerovou, že bude obědvat se sirem Mortimerem Melberrym. Vlastně Grimpston zaslechl, jak sir Archibald mumlá cosi o nějakých volbách a o tom, že nesmí whigy spustit z očí. Řekla bych, že se nevrátí ani na večeři.“

Hetty spustila košili, kterou právě zvedala. „Dobré nebe, Millie, ty volby musejí být důležité, když dostaly otce z domu před polednem. Ale zítra u oběda se nepochybně dozvím, co se děje. Otec určitě nebude pryč dva dny po sobě. Kdyby to udělal, tak se celá tahle domácnost zastaví.“

„Nepochybně. Ale teď se, slečno, vraťte do postele. Dneska večer nebudou žádné hry na džentlmena. Požádala jsem kuchařku, aby vám o něco později poslala jídlo do pokoje.“

Jakmile Millie opustila ložnici, Hetty vlezla pod zahřátou přikrývku, ale nechtěla spát, potřebovala přemýšlet. Teď, když byla znovu opečovávanou mladou dámou, připadalo jí neskutečné, že se dokázala zamotat do tak neuvěřitelné situace. Podívala se vzhůru s děkovným pohledem za to, že nikdo neodhalil pravou totožnost lorda Harryho Monteithe. Nyní přemítala, kolik dalších mladých dívek je ve stejné situaci jako Mavreen – musejí prodávat svá těla, aby neumřely hlady. Přestože nenáviděla nevyhnutelnou odpověď na tuto nevyslovenou otázku, uvědomovala si, že už tak má plné ruce s vyřešením budoucnosti pro Mavreen. Slíbila jí to a slib musí jako čestný člověk dodržet.

Hetty se posadila a načechrala polštář. Zavázala se, že najde Mavreen nějakou slušnou práci. Jelikož její vědomosti v tomto směru byly omezené, napadala ji pouze místa guvernantek a komorných. Špulila rty a usilovně přemýšlela. Pak si vzpomněla na svou švagrovou Louisů. Ano, to je ono. Drahá Louisa si neustále stěžuje, jak ji malý John dokáže během dne utahat k smrti. A pak je na řadě velký John. Neopakuje ve svých dopisech přání najít nějakou mladou dívku, která by běhala za malým Johnem, zatímco jeho unavená matka bude odpočívat na pohovce? Ano, to je perfektní řešení. Byla na sebe pyšná, že našla řešení tak rychle. Nicméně neubránila se myšlence, proč nebyla stejně chytrá ve čtyři ráno, když musela čelit té dračici lady Buxtellové. Ach bože, vzdychla ještě teď, když si vzpomněla, jak se dívala na lady Buxtellovou stojící v prázdném salonu, zjevně potěšenou, že konečně vyhnala všechny džentlmeny buď s dívkami do pokojů, nebo je zdvořile vyprovodila z domu. Hetty k ní přistoupila ráznými kroky a se zamračenou tváří.

„Drahý lorde Monteithi,“ začala lady Buxtellová a zmohla se na poněkud kyselý úsměv, protože mu ještě neodpustila hrubé chování po příchodu. „Opouštíte nás velmi brzy. Byl jste s Mavreen, viďte? Je tak nedotčená, tak nevinná a přesto tak šikovná –“

Hetty ji přerušila s co největším opovržením, jakého byla schopna. „Ano, měl jsem tu smůlu na brečící ustrašenou hlupačku. Říkali mi, lady Buxtellová, že z vašeho zařízení neodchází žádný džentlmen neuspokojený. S lítostí musím svým přátelům sdělit, že vaše zařízení má vážné nedostatky, madam.“

Obličej lady Buxtellové nebezpečně zrudl a Hetty na okamžik pocítila strach. K jejímu překvapení vztek lady Buxtellové okamžitě dopadl na Mavreeninu hlavu. „Ta zatracená nevděčná courá. Vytáhla jsem ji ze stoky, to jsem udělala. Dala jsem jí to nejlepší a nedostala nic zpátky. Měla jsem to vědět, když sir William říkal, že ta malá ubožačka mi nebude k ničemu. Vykopnu ji zpátky na ulici, kam ona a ten její hubený zadek patří.“

„Přesně tohle si zaslouží,“ přisvědčila Hetty. „Jsem rád, že se mnou souhlasíte.“

Lady Buxtellová si podrážděně uvědomila, že se poněkud provinila vůči svému pečlivě vybroušenému stylu vyjadřování. Podívala se na lorda Monteithe a podbízivým tónem mu nabídla: „Drahý lorde Monteithi, samozřejmě že za dnešní večer mi nic nedlužíte. Asi máte zálibu v rusovláskách. Přijmu další, která zná své místo a dokonale vás uspokojí. Doufám, můj lorde, že po tomto ujištění o nápravě nebudete považovat za nutné informovat své přátele o tomto incidentu.“

„Další rusovláska pro mé potěšení, říkáte?“

„Ach ano, můj lorde.“

Hetty lhostejně máchla rukou. „Velmi dobře, madam. Neřeknu nic, pokud mi slíbíte, že tenhle mizerný exemplář vypadne z vašeho domu ještě dneska. Nepřeji si, aby se moji přátelé museli zabývat ufňukanou a nanicovatou náhražkou ženy. Moje uspokojení vyžaduje větší kreativitu, podobně jako u sira Williama, jestli to dobře chápu.“ Hetty si okamžitě uvědomila, že touto dodatečnou lží dosáhla mistrovského zásahu. Oči lady Buxtellové se zaleskly a rty se roztáhly ve lstivém úsměvu. „Ach tak, můj lorde, nyní už vás plně chápu. Bude přesně taková, jak říkáte, můj lorde.“

Hetty se mírně uklonila a naznačila odchod, ale vzápětí se zastavila a ostře poznamenala: „Takže? Hodláte čekat až do oběda? Nechcete vyhodit tuhle malou couru až ve tři odpoledne, že ne? Přeji si vidět, jak ji vyhazujete hned teď, madam. Pochopitelně ne proto, že bych nevěřil, že to uděláte, ale –“

„Udělám to okamžitě, můj lorde.“ Lady Buxtellová svižně vyšla z místnosti s skřípala zuby nad drzostí toho mladíka.

O chvíli později surově vlekla plačící Mavreen ze schodů. „Tady je ta malá courá, můj lorde. A ty, nevděčnice,“ nenávistně praštila Mavreen přes ucho, „vypadni z mého domu. Pro takové jako ty je dobrá jenom ulice. A nepokoušej se přilézt zpátky!“

Hetty scénu sledovala s pevně zaťatými čelistmi a strachem, že se neovládne a vrhne se na tu saň, která hrubě vystrčila Mavreen dveřmi do studené noci.

Jakmile se k ní lady Buxtellová vítězoslavně otočila, Hetty pronesla klidným tónem: „Udělala jste, jak jsem si přál, madam. Necítím vůči vám žádnou zášť. Přeji vám dobrou noc.“

Hetty s přívalem energie odhodila přikrývku. Cítila se spokojená a potěšena sama sebou. Přešla k psacímu stolu, rozsvítila svíčky a vzala papír a pero. Pošle Johnovi a Louise zprávu o jejich štěstí, protože jim sehnala mladou dívku, která dokonale odpovídá temperamentu malého Johna.

Slova plynula na papír sama, a než dospěla ke konci dopisu, popsala srdceryvným líčením Mavreenina osudu, pochopitelně bez zmínky o krátkém pobytu v domě lady Buxtellové, celé dvě stránky.

Vstala a protáhla se. Pottson ráno odveze Mavreen a její doporučující dopis z Londýna. Teď jenom doufala, že nic nepřehlédla; Mavreen musí navždy věřit, že jejím zachráncem je lord Harry Monteith. Slečna Henrietta Rollandová bude jen jeho dobrá přítelkyně, která vyšle Mavreen na cestu do zcela odlišného života.

M

ezitím Pottson konečně uložil rozrušenou Mavreen do postele lorda Harryho a popřál jí dobrou noc mnohem přátelštějším způsobem, než by to toho rána považoval za možné. Když Mavreen uviděl poprvé – křiklavě nalíčenou –, okamžitě pochopil její profesi. Ale po dopoledních nákupech, když před ním stydlivě, ale hrdě promenádovala v umírněných, světle šedých mušelínových šatech, ohnivě rudé vlasy stažené do uzlu v týle a mladou tvář čistě umytou, nabyl pevné přesvědčení, že Hetty se zachovala tak, jak měla. Ubohé chudobné děvče, pomyslel si. Mavreen si zaslouží mnohem lepší život než být prostitutkou. Než ji otcovským způsobem uložil do postele, smutně se zeptala: „Pane Pottsone, uvidím ještě lorda Monteithe?“

„Ne, slečno, zůstane u svých přátel. Nepřeje si vás kompromitovat tím, že by zůstal tady.“

Pokud si Mavreen myslela, že je to poněkud směšné, neřekla to. Místo toho se zeptala: „Víte, co se mnou bude, pane Pottsone?“

„Nedělejte si s tím těžkou hlavu, slečno. Lord Harry mě bude informovat o plánech s vaší budoucnosti až ráno.“

Slečna Hetty ho povolala na náměstí Grosvenor druhý den časně ráno. Když seděl naproti ní v malém zadním salonku a poslouchal její plán s Mavreen, cítil, jak v něm úcta k slečně Hetty narůstá do nesmírných výšin. Velmi ochotně souhlasil s jejím řešením a pomyslel si, že tato příbuzná pana Damiena se zachovala k Mavreen s obrovskou dávkou laskavosti. Když téhož rána pomáhal Mavreen nastoupit do malého kočáru, měl lehké srdce a na ošlehané tváři široký úsměv.

„Teď dávejte pozor, slečno. Nesmíte ztratit tento doporučující dopis pro sira Johna a lady Louisů.“ Zvedl její ruku v rukavičce a vtiskl do ní pět guinejí. To je dárek od lorda Monteithe. Řekl, slečno, že peníze nemají nic společného se sebeúctou, ale v mnoha ohledech pomáhají.“

Opětovala jeho úsměv, ale v hrdle jí narůstal velký knedlík. „Prosím, poděkujte Jeho Lordstvu, pane Pottsone, a vyřiďte mu, že nikdy nezapomenu, co pro mě udělal.“

Mavreenina vděčnost vůči lordu Harrymu Pottsona zneklidnila. Proto se rychle ozval: „Nezapomeňte, že znáte jenom slečnu Henriettu Rollandovou. To ona je vaší patronkou. Zmiňovat se o lordu Monteithovi by vám neprospělo. Nezapomenete na to, že ne, slečno?“

Mavreen vzdychla a zavrtěla hlavou. „Ne, pane Pottsone, nezapomenu.“

Když se Pottson vrátil před polednem na náměstí Grosvenor, aby podal Hetty zprávu, jak všechno dopadlo, viděl, že se tváří jako kočka, která se právě nacpala smetanou.

„Takže hotovo, Pottsone?“ zeptala se.

„Ano, ta ubohá dívka byla tak vděčná, slečno Hetty. Říkala, že na vás nikdy nezapomene.“

„Chcete říct, že nikdy nezapomene na lorda Harryho.“

„A právě to je ten chyták. Když dovolíte, musím vás požádat, abyste už nechodila do žádného nevěstince.“

„Chodí tam každý mladý muž, který si nevydržuje milenku. Ale no tak, nedělejte z toho takovou vědu, Pottsone. Zatím se nám tím daří procházet bez jediného šrámu a navíc jsme vykonali dobrý skutek. Vymyslela jsem plán, který mě, věřte mi, bude držet dál od takových zařízení.“

Bál se zeptat, ale přesto to udělal. „Jaký plán?“

„Až se dneska zase sejdu se sirem Harrym a panem Scuddimorem a přetrpím jejich líčení zážitků u lady Buxtellové, nepochybně budou chtít vědět, jak jsem si vedl já. Řeknu jim, že jsem shledal Mavreen přesně takovou, jakou jsem chtěl, a udělal si z ní trvalou milenku. Tím získám úžasnou reputaci.“

Pottson zasténal.

„Neřeknu jim, kam jsem ji umístil. Nepochybuji, že to následně jenom potvrdí, jaký jsem dokonalý světák.“

Pottson zasténal ještě hlasitěji.

„Víte, Pottsone, u lady Buxtellové byl i sir William Filey. To je opravdu zlý člověk. Už jenom z příběhu, který mi vyprávěla Mavreen, mi ztuhla krev v žilách. Nemohu uvěřit, že sir William měl někdy v úmyslu oženit se s Elizabeth Springvilleovou. Domnívám se, že když se s ní oženil lord Oberlon, byly jeho úmysly čestné, přinejmenším vůči té dámě. Samozřejmě nemusíme pochybovat o Damienových úmyslech.“ Vstala a náhle byla samý spěch. „Musím se vrátit k práci. Zanedlouho obědvám se sirem Archibaldem, pak mám schůzku se sirem Harrym a panem Scuddimorem a odpoledne budeme nesporně dělat něco hodně ošklivého. Večer se koná raut v Blair House. Jelikož se ho zúčastní i lord Oberlon – netroufám si činit nějaké další předpovědi. Ten zpropadený muž se mi stále bezděčně vyhýbá.“
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ames Charles Cavander, markýz z Oberlonu, pohodlně seděl v čítárně klubu White’s, dlouhé nohy natažené k ohni. Četl poněkud zamotaný článek v Gazette, který popisoval do děsivých podrobností nedávnou vraždu v Hounslow Heathu. Ale nyní jenom hleděl do plamenů a občas vstal, aby špičkou boty kopl do uhlíků a probral je k životu. Jeho myšlenky byly chmurné, jenže takové – naplněné nenávistí, zlobou a bolestí – byly už celý rok. A kam dospěl? Sedí ve White’s obklopen houfem služebnictva, nemá nic na práci a neexistuje nic, co by se mu opravdu chtělo dělat. Začínám propadat melancholii, pomyslel si, a to není dobré, alespoň ne pro mě. Musí se sebrat k životu, dobře se podívat na toho tvrdého muže, jímž se stal od osudné noci před šestnácti měsíci. Znovu se zahleděl do plamenů a vzdychl. Začínal si na svou trudnomyslnost zvykat a to nikam nevede. Když vedle sebe zaslechl zakašlání, zvedl hlavu a uviděl lorda Melberryho, přesně řečeno svého strýce Mortimera. Překvapením se chvíli nezmohl na slovo, protože jeho seriózní strýc, skutečný základní pilíř konzervativní strany, nevkročil do White’s, pokud mu bylo známo, už mnoho let.

Markýz odložil noviny na hladký mahagonový stůl vedle sebe a věnoval lordu Melberrymu podmanivý úsměv. I když strýc neměl smysl pro humor, měl ho do jisté míry rád. Melberry mu na Elizabethině pohřbu ani později neřekl jediné slovo soustrasti. Byl tam a stál vedle něho jako kus kamene. Jason měl podezření, že strýc si ani neuvědomuje, co se stalo, protože veškerý svůj výrazný intelekt plně soustřeďoval na politiku, ale to nebylo důležité ani tehdy, ani teď Mlčel, ale byl tam.

Jason mu potřásl rukou, ale vyvaroval se poklepání na strýcovo hubené rameno. Jasonovi se o něco zlepšila nálada. Prohlížel si nehty a pak řekl znuděným, pomalým tónem, o němž věděl, že ho strýc nemůže vystát: „Neříkej mi, strýčku, že si toryovci dohodli schůzi na tomto frivolním místě? To je tak těžké posbírat hlasy?“

Strýc se nenechal strhnout, což Jasona zklamalo, ale za pokus to stálo. Jason se nepřestával usmívat, i když lord Melberry říkal: „Přinejmenším čteš noviny, chlapče. Ale nepředpokládám, že ten článek nějak souvisí s politikou.“ Lord Melberry vyjmul kostnatou ruku ze synovcova pevného sevření. Nesouhlasně a nesrozumitelně zabručel něco o tomto prostředí, nadzvedl si šosy černého kabátu a usedl na měkké kožené křeslo naproti synovci.

„Ani trochu,“ potvrdil zvesela markýz. „Od té doby, co nás Bonaparte netahá za naše anglické šosy, stojí za přečtení jenom klepy o regentovi.“ Pohlédl na strýce s určitým pobavením a přemýšlel jako mnohokrát předtím, co přimělo nádhernou, rozmarnou tetu lady Corinu Melberryovou, aby si vzala tohoto suchopárného džentlmena jednostranně zaměřeného na politiku.

Lord Melberry se rozhlédl po čítárně. Bylo to bylo poměrně strohé místo, ale věděl, že většinu členů klubu přitahují velké dvojité dveře vedoucí do mnohem atraktivnějšího hracího salonu.

„Vypadáš dobře, synovce,“ ozval se konečně a podíval se na markýze úkosem. „To jsem rád. Než jsi odjel do Itálie, vypadals zatraceně mizerně.“

„Děkuji, strýčku. Těší mě, že sis toho všiml, i když mě to překvapuje. Jak vidíš, vracím se ke starým návykům. Proč jsi tady? Ach ano, chápu. Stopovat lišku znamená dostat se až do její nory.“

„Nevypadáš po těch měsících strávených v Itálii špatně,“ pokračoval lord Melberry, který mu neskočil na jeho návnadu. Jenže také ještě nebyl připravený informovat nic netušícího synovce o svém poslání. „Bude to asi tamějším nekonečným sluncem a horkem, které určitě pozvednou ducha.“

„Sám vidíš, strýčku,“ odvětil markýz. „Doufám, že tetě se daří dobře?“

„Už jsi někdy zažil, že by tomu bylo jinak?“ prohlásil lord Melberry mrzutě. „Zatraceně, já, tak seriózní člověk oddaný Anglii a její budoucnosti, trpím pakostnicí. A tvoje teta, která se zajímá jenom o nesmyslnou zábavu, rodí děti a tak podobně, je zosobněním pevného zdraví.“

„Možná všichni bohové, kteří o těchto věcech u nás ubohých smrtelníků rozhodují, nejsou toryovci, strýčku.“

„Vtipkuješ, chlapče, a to ti nesedí. Hodí se to k tvé tetě, ale ne k tobě.“

„Ale, strýčku, jsem jenom sám sebou. Takže co mohu pro tebe udělat?“

Markýz si vzpomněl na schůzku s hrabětem z Marche a lordem Alvaneyem – měli zorganizovat pěstní zápas poblíž Londýna, aniž by se o tom dozvěděly úřady – a přemýšlel, jestli na ni vůbec chce jít. Připadalo mu to jako ztráta času. Strýc stále mlčel a Jason tázavě povytáhl obočí. Přišel si snad strýc jen poklábosit? To určitě ne. Proto nahodil: „Vím, že jsi velmi zaneprázdněný, strýčku, když si whigovci s toryovci vrážejí politické nože do zad. Co tě přimělo vyhledat takového povaleče, jako jsem já? Ne že by mi to nelichotilo.“

„Cavanderovi vždycky byli nezodpovědná banda,“ prohlásil lord Melberry bez velkého zápalu. Synovce přestal lákat do řad toryovců už před několika roky. Na všechny argumenty mladík reagoval s pobavenou lhostejností, až si nakonec musel přiznat porážku. „Víš, chlapče, jsem tady, abych prokázal laskavost tvé tetě.“

„Ach bože, neříkej mi prosím, že má další mladou slečnu se svázaným jazykem, kterou si mám prohlédnout.“

„To těžko, Jasone, když od smrti tvé manželky neuplynul ještě rok.“ Okamžitě zalitoval, že byl tak neomalený, protože v synovcových tmavých očích se objevila zvláštní zatrpklost.

„Promiň mi nedostatek taktu, Jasone, ale tyhle věci se stávají a člověk musí pokračovat v životě dál.“

To je pravda, pomyslel si Jason s pohledem upřeným na strýce.

„Věnuj mi teď pozornost, synovce. Tvoje teta mě požádala, abych tě všemi dostupnými prostředky přesvědčil, že máš přijít na její soaré.“

„Cože? Moje ubohá teta najednou zjistila, že má u stolu třináct hostů?“

„Asi tak. Lomila rukama, dokud si nevzpomněla, že už jsi doma. Doufám, že nejsi pro dnešní večer zadaný, Jasone?“

Markýz se chystal večer doprovodit Melissandu do Covent Garden. Ale na druhou stranu měl svou dobromyslnou tetu rád a chtěl ji vidět. Milenka na jedné straně, milovaná teta na druhé. „S potěšením, strýčku. V kolik hodin teta očekává mou přítomnost?“

„Nemám nejmenší tušení. Přijď, až budeš mít hlad. A teď mě, chlapče, omluv, mám odpoledne spoustu práce.“ Podle tónu jeho hlasu Jason ani na okamžik nepochyboval, že strýc považuje tuto zprostředkovací službu pro tetu za šokující mrhání jeho drahocenným časem.

Vstal a srdečně potřásl strýcovou hubenou rukou. S úsměvem se díval, jak strýc stroze odpovídá na pozdrav jednoho džentlmena, který měl tu smůlu mu nabídnout zdvořilé „jak se máte?“.

„I když je to váš strýc, Milosti,“ prohlásil o chvilku později pan Denby, „přísahám, že politika nutí muže, aby se chovali, jako by je kalhoty tlačily v rozkroku.“

Jason Cavander se zasmál. „Může vám být útěchou, Denby, že není váš příbuzný, i když ve skutečnosti není tak hrozný.“

Jason se pustil ze schodů a přemýšlel, o kolik guinejí by se měl s Alvaneyem vsadit na vítězství nového boxera, kterému věřil.

Z

atímco markýz se pokoušel uzavřít sázku s lordem Alvaneyem, Hetty uslyšela odbíjet poledne a rychle se rozběhla do jídelny, aby se připojila k siru Archibaldovi.

Políbila ho zlehka na tvář a položila mu ruce na ramena, dokud váhavě nezvedl oči od Gazette k ní.

Je tak hezký, pomyslela si. Obdivovala jeho stále hladké čelo korunované hustou hřívou stříbrných vlasů. Hezký a důstojný. Jiskrné modré oči vzbuzovaly důvěru a jistotu. To, že za normálních okolností byly pozoruhodně nepřítomné, když se na ni dívaly, ji neznepokojovalo. Uznávala, že nemůže konkurovat jeho voličům.

Ale tentokrát se na ni kupodivu díval docela vnímavě a ani se nezdálo, že by byl příliš zaneprázdněný. Odložil noviny a zvesela prohlásil: „Hetty, má drahá, tentokrát držíme ty zatracené whigy za jejich radikální límečky. Převýšili jsme je početně ve dvou okrscích, představ si to, ve dvoul Co si o tom myslíš?“

„To je úžasná novina, otče,“ pronesla Hetty a připravovala se na kompletní výčet skvělých strategií toryovců. Ale k jejímu překvapení sir Archibald nepokračoval sáhodlouhým projevem na téma triumfu jeho strany. Místo toho ji vybídl: „Posaď se, mé dítě, a najezme se. Odpoledne toho musím ještě hodně udělat. A –“ dodal konspirativním tónem, při němž okamžitě nastražila antény, „mám pro tebe velké překvapení.“

V životě pro ni neměl žádné překvapení.

Jakmile se ujistila, že ho nepostihl nějaký záchvat, zeptala se: „Máš pro mě překvapení, otče?“

„Překvapení? Jistě, mé dítě. Lady Melberryová tě pozvala na dnešní večer na soaré. Nic okázalého, jenom nějaká ječící italská sopranistka, ze které tě rozbolí hlava. Ale okamžitě mě napadlo, že je to pro tebe to pravé. Přijal jsem pozvání tvým jménem.“

Hetty zbledla. Uvědomovala si, že dříve nebo později musí slečna Henrietta Rollandová vstoupit do londýnské společnosti. Optimisticky doufala, že se tak stane později, nejlépe až poté, kdy se vypořádá s lordem Oberlonem. Jestliže se ve společnosti budou objevovat současně jak slečna Henrietta Rollandová, tak lord Harry Monteith, nepotrvá dlouho a někdo si jejich podobnosti všimne. „Dneska večer, otče?“

Sir Archibald zarazil pohyb lžíce a podíval se na dceru. „Vím, Henrietto, že stále držíš smutek za svého bratra. Ale neřekl bych, že by ti taková malá neformální událost měla vadit. Sdělil jsem lady Melberryové, že jsi tichá dívka bez hlučných poznámek a tak.“ Když dcera neřekla ani slovo, pokračoval přísným hlasem: „Zdržuješ se příliš doma, Henrietto. Nemusíš se obávat, že by ses nechovala tak, jak odpovídá tvému postavení. Doprovodím tě k Melberryovým osobně a dohlédnu, aby ses bezpečně vrátila domů.“ Když takto vyloučil její veškeré možné námitky, spokojeně se vrátil k jídlu.

Neviděla pro sebe nejmenší naději, proto bez nadšení souhlasila: „To je od lady Melberryové velmi laskavé, otče. S potěšením se zúčastním jejího hudebního večírku, ale jenom tentokrát.“

Pochybovala, že ji sir Archibald naslouchá, a nemýlila se.

J

akmile odeslala Millii k Pottsonovi se zprávou, aby informoval sira Harryho a pana Scuddimoreho, že s nimi dneska do Blair Housu nepůjde, usedla Hetty před krb ve svém pokoji. Podepřela si rukou bradu a přemýšlela, jak uniknout hrozícímu nebezpečí. Bez ohledu na skutečnost, že lord Melberry patřil k věrným přátelům sira Archibalda, bylo toto soaré společenskou událostí, nikoliv politickou, takže mezi hosty budou nepochybně džentlmeni a dámy, s nimiž se během uplynulých čtyř měsíců poznala jako lord Harry.

Ocitla se na pokraji zoufalství, když do pokoje vtrhla Millie dirigující lokaje Dobyho, který přinášel dvě vědra horké vody na koupel. Hověla si v měděné vaně a přemýšlela a přemýšlela. „Nevím, co mám dělat,“ svěřila se Millii, která jí připravovala ručníky. „Nemám co na sebe, ze všeho jsem vyrostla.“ Vylezla z vany a Millie jí podala ručník.

„Tvrdila jste mi, že lord Harry je za všech okolností chladný a klidný,“ prohlásila věcným tónem Millie. „Nevím, proč by slečna Hetty neměla být taky taková.“ Na okamžik se odmlčela a hleděla na načechranou změť světlých kadeří na hlavě své paní. „Víte, slečno Hetty, lord Harry nosí převlek, dokonce si pomáduje vlasy. Co byste řekla na to, kdyby ti vysoce postavení pánové a dámy nepovažovali slečnu Henriettu Rollandovou za diamant prvotřídního lesku?“

Těsně před osmou večer se Hetty naposled usmála na svůj obraz v zrcadle a měla sto chutí chechtat se nahlas. Vypadala hrozně. Světlé kadeře skrýval velký, světle zelený krajkový čepec, který nabízel jen váhavou domněnku, že by se pod ním opravdu mohly skrývat vlasy. Z nosu jí neustále klouzaly brýle vypůjčené od kuchařky a tlumily zář jejích modrých očí. A kdyby čepec a brýle nepřesvědčily i ty nejtolerantnější osoby, že slečna Rollandová nemá vkus ani styl, tak hráškově zelená – odporná barva o odstín sytější než na čepci – a navíc špatně padnoucí róba to dotáhla k jednoznačně hořkému konci.

Hetty se otočila od zrcadla a sundala si brýle z nosu. „Jelikož můj zrak je stejně dobrý jako moje zdraví, raději si je nasadím až po odchodu sira Archibalda. Přísahám, Millie, že budu prohlášena za opici ještě dříve, než večer skončí. Není to nádhera?“

Ačkoliv sir Archibald by tak vulgární pojem jako opice nikdy ve spojení se svou dcerou nepoužil, podivil se, proč má na hlavě tak obrovský čepec. Není na něco takového příliš mladá? Hetty mu s naprostým klidem vysvětlila, že jde o poslední výkřik módy. Její absolutní sebejistota sira Archibalda poněkud zaskočila. „To nic, Henrietto, i tak zastíníš všechny mladé dámy. Ano, dítě, lord Melberry mě odpoledne informoval, že na tvé uši nezaútočí ten ječící soprán, o němž jsem se ti zmínil – bude to malý večírek spojený s karetní hrou. To by ti mohlo pomoct, aby ses rozkoukala.“

Kdyby mohla praštit otce přes ucho, udělala by to. Ach bože, další problémy. Rozhodně by dala přednost pištivému sopránu, protože by od ní odlákal pozornost. Když jí kočí John pomáhal vystoupit z kočáru, tiše si mumlala přání, aby soaré lady Melberryové bylo skutečně malé a bez účasti významných osob. Nebo alespoň složené pouze z politiků, kteří by se nikdy nesnížili k tlachání o společenských nesmyslech. Vzdychla, protože věděla, že to tak nebude.

Hetty mířila od kočáru k domu Melberryových s předstíraným odhodláním mladé dámy připravené užít si večera. Chvíli čekala na schodech před domem, než kočár s otcem odkodrcal po dlážděné ulici. Pak opatrně vytáhla z taštičky brýle a posadila si je na nos.

Zhluboka se nadechla a s velmi nápadným mžouráním očí rázně zabouchala klepadlem na dveře.

Otevřel jí majordomus Melberryů Higgins, muž s náročným vkusem a pronikavým pohledem. Ačkoliv znechuceně pokrčil nos nad ordinérně vypadající ženu na prahu, promluvil naprosto zdvořile.

„Ano, madam?“

Skvělý začátek, pomyslela si Hetty, protože jí neuniklo znechucené zachvění jeho chřípí. Jestliže urážím smysly sluhy, možná přečkám tento večer bez toho, že by se na mě někdo podíval pozorněji. „Slečna Henrietta Rollandová,“ představila se vysokým zahuhňáním. I jí samotné to znělo dostatečně protivně.

Higgins při pohledu na její hráškově zelenou róbu viditelně zbledl. Náhle mu došlo, že to musí být dcera sira Archibalda, velice váženého a horlivého politického přítele sira Mortimera. Ocitl se v hlubokém šoku. Tak nemožně vyhlížející potomek může jen stěží podpořit politickou kariéru sira Archibalda. Není divu, že Jeho Lordstvo velice zřídka pořádá nějakou sešlost ve svém domě na Grosvenorském náměstí.
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ady Corina Melberryová se rozhlédla po plném salonu se spokojeným úsměvem úspěšné hostitelky. Sir Mortimer se poslušně vzdálil i s většinou střízlivě oděných, vážných džentlmenů stejného politického přesvědčení. Těch několik, kteří zůstali, se přísně drželo dál od vesele štěbetajících dam a džentlmenů patřících ke špičce elegantní společnosti. Po chvíli, jakmile měla jistotu, že většina hostů už dorazila, dala signál orchestru, aby spustil valčík. Svižná německá hudba vyžene i tech málo zbývajících politiků.

Ještě stále se usmívala, když zahlédla Higginse stojícího s bolestným výrazem vedle vysoké, nemožně oblečené mladé dámy. Jak strašlivý čepec! A co ty ošklivé brýle? Dobré nebe, vylekala se, kdo to může být? Možná si ta dívka spletla adresu. Znovu si nasadila úsměv a půvabně vyrazila kupředu.

„Slečna Henrietta Rollandová, má lady.“

Bože, došlo lady Corině, vždyťje to dcera sira Archibalda. Po dalším pohledu na Henriettu se v lady Corině probudily mateřské instinkty. Vzpomněla si, že manželka sira Archibalda zemřela před mnoha lety a nyní má před sebou její ubohou dceru, zanedbávaného sirotka.

„Ach, má drahá Henrietto, jak milé, že jste přišla. Neotálejte tady u dveří, dítě, představím vás všem svým přátelům. Jste v Londýně jen krátce, viďte?“ Než stihla Hetty dát dohromady nějaká slova, lady Corina ji pevně popadla za ruku v rukavičce a vlekla ji k hloučku dam a džentlmenů.

Hetty zaražená tak nečekaně vřelým přijetím se konečně zmohla na odpověď. „Ne, madam, jsem v Londýně už několik měsíců. Ale držím smutek za svého bratra.“

„Ach ano, musí to být pro vás hrozné.“ Lady Corina úplně zapomněla na hezkého syna sira Archibalda, který padl u Waterloo. Je možné, že toto ubohé dítě bylo celé měsíce zavřené doma pouze s občasnou přítomností otce, který by je povzbudil? To byla skutečně děsivá představa, protože lady Corina předpokládala, že sir Archibald, podobně jako sir Mortimer, sdílejí stejné otcovské nedostatky. S velkorysostí nabytou dlouhými společenskými styky postrčila Hetty blíž k obtloustlé vdově, své nejbližší přítelkyni. „Evo, dovol mi, abych ti představila slečnu Henriettu Rollandovou. Víš, je to dcera sira Archibalda. Musíme jí pomoct v uvedení do společnosti, jestli chápeš, jak to myslím.“

Lady Eva Langleyová, dobromyslná žena, která nebyly vlastní nepřátelské úmysly, se otočila k Hetty a usmála se na ni. „Je mi potěšením, slečno Rollandová.“ Na Hettyině vzhledu neshledávala nic nepatřičného, jenom ji udivil čepec, který nosily pouze vdovy a vyhlášené staré panny, aby daly najevo své postavení ve společnosti. „Musíte mi dovolit, abych vás představila svým dcerám Maud a Carolině.“

Hetty takovou srdečnost vůbec neočekávala a nedokázala si ji vysvětlit. Napadlo ji, že navzdory svému zdravému rozumu se v názoru na londýnskou smetánku hluboce mýlila.

Hetty měla co dělat, aby si udržela vážný výraz, když se blížila k jedné ze zmíněných mladých dam. Viděla ji na Drury Lane, jak se culí a svůdně vykračuje před všemi mladými džentlmeny. Zdálo se, že lord Harry velice vyhovuje jejímu vkusu, když se náhodou podíval k její lóži.

Slečna Maud Langleyová měla na mladou dámu ve své druhé společenské sezoně poněkud úzký obličej a málo výrazné poprsí. Velice ochotně se odvrátila od mladší sestry, která byla ve středu pozornosti několika mladíků a ve srovnání se slečnou Maud vypadala jako anděl. Maud se usmála pod dlouhým tenkým nosem. Byla zjevně potěšena. „Jak úžasné. Nová příchozí do Londýna. Ale, slečno Rollandová, opravdu je to vaše první sezona?“ S radostně zářícíma očima se zahleděla na Hettyin čepec. Brýle byly jen třešinkou na dortu.

Hetty zadržela úsměv a stydlivě odpověděla: „Ano, to je, slečno Langleyová. Víte, strávila jsem mnoho let na venkově.“ Pokud ji slečna Langleyová považuje za poněkud přestárlou dívku, Hetty to vyhovovalo. Lady Corina viděla, že její drahá přítelkyně Eva není schopna poznat, že její dcera – velice protivná dívka – se chová ke slečně Rollandové hrubě. Pokynula slečně Maud na rozloučenou a odtáhla Hetty k slečně Carolině Langleyová. I tu Hetty zahlédla na Drury Lane a při bližším pohledu teď musela uznat, že dívka potvrzuje první dojmy lorda Harryho Monteithe. Slečna Carolina byla krásná, pod tmavým, nádherně klenutým obočím zářily hluboké tmavohnědé oči. Černé vlasy, které tuto sezonu letěly, jí splývaly v hustých vlnitých kadeřích stažených modrou sametovou stuhou nad levým uchem. Byla drobná a hezky stavěná, s cudně zakrytým poprsím – nepochybně na příkaz své matky – drahou bruselskou krajkou. Její oči těkaly po místnosti. Koho asi vyhlíží?

Po pravdě řečeno, slečna Carolina nebyla jenom otrávená, přímo se nudila. Uvědomila si, že muž, po němž tolik touží, se tady pravděpodobně neobjeví. Opojné poznání, že ji vyhledávají všichni mladí džentlmeni, v posledních několika týdnech vyprchalo a ona odmítala představu, že by měla věnovat svou krásu některému z mladíčků, kteří ji obdivují, jak od ní na konci sezony společnost očekává. Samozřejmě nechtěla skončit jako ubohá Maud, která zůstávala i v druhé sezoně na ocet, ale představa, že by se měla provdat za některého z těchto džentlmenů, v ní vyvolávala chuť odplivnout si, z čehož by matka omdlela. Přála si vdát se za nějakého staršího muže se zkušenostmi, který jí nebude ležet u nohou a skládat pro ni básně vychvalující její labutí šíji. Věděla o takovém muži a při myšlence, že by mohl být dneska večer tady, jí nádherně zrůžověly líce.

Spatřila lady Melberryovou, která k ní přiváděla ten nejžalostnější exemplář ženy, jaký kdy Carolina viděla. Zachvěla se nechutí, ale pak se zmohla na úsměv. Rozhodně nesmí připomínat kyselé jablko jako její sestra Maud.

„Má drahá Carolino, ráda bych ti představila slečnu Henriettu Rollandovou, dceru našeho drahého přítele lorda Melberryho.“

Carolina naklonila půvabnou šíji ke slečně Rollandové. „Okouzlující,“ poznamenala a dokázala se při tom pohledu neotřást, i když k tomu potřebovala značnou vnitřní sílu.

„Ach, jste tak krásná, slečno Langleyová.“ Hetty se domnívala, že dluží tento nadšený kompliment lordu Harrymu, který, jak se rozhodla, bude ve svých lichotkách velmi odvážný.

Slečna Carolina se na ni znovu podívala očima rozšířenýma údivem. Nebyla zvyklá přijímat tak upřímnou chválu od jiných dam. Vlastně nebyla zvyklá přijímat jakoukoliv chválu od jiné dámy. Poopravila své mínění, zapomněla na afektovaný přízvuk a rychle se usmála. „Obávám se, že mi jenom lichotíte, slečno Rollandová.“

„Ach, dotkla jsem se vás? To jsem rozhodně nechtěla, slečno Langleyová. Opravdu jste jedna z nejhezčích dam, jaké jsem dosud v Londýně viděla.“

„Přijela teprve včera,“ poznamenala jízlivě slečna Maud.

„To ne, slečno Langleyová, jsem tady už delší dobu. Vaše sestra žertuje.“

Slečna Carolina nabyla dojem, že taková upřímnost a obdiv, taková velkorysost ducha potřebují povzbudit. Vždyť v tuto chvíli nemá nic jiného a konverzace s tak málo elegantní dívkou jako slečna Rollandová jí dodá vznešenosti a cti v očích vdov, které závistivě prohlašují, že je domýšlivá.

Ignorovala sestru a navrhla: „Pojďme se posadit, slečno Rollandová. Ráda bych vás lépe poznala.“ Hetty přikývla a kráčela za slečnou Carolinou k malé pohovce vedle krbu. Dokud bude dopřávat uším slečny Langleyová lichotky, přinejmenším ji to uchrání nevítané pozornosti jiných hostů lady Melberryové.

„Tak, slečno Rollandová, musíte mi o sobě vyprávět,“ prohlásila slečna Carolina a pohladila ji po ruce.

Hetty dobře věděla, že slečně Carolině na ní za mák nezáleží, a proto se připravila, že jí o sobě podá značně zkrácený výklad. Ale než otevřela ústa, pozornost slečny Caroliny se za doprovodu pootevřených rtů a rozzářených očí upřela na dveře salonu. Hetty sledovala její pohled a strnula.

„Jeho Milost markýz z Oberlonu.“ Higginsův hlas zněl zvučně a upoutal pozornost všech přítomných k džentlmenovi stojícímu vedle něho s nedbalou elegancí.

Hetty, která ještě neviděla markýze z takové blízkosti, se přistihla, že i ona vytřeštila oči. Na dálku jí vždy připadal snědý, vnímala stažené úzké rty a představovala si tmavé, chladné a tvrdé oči. Vůbec by ji neudivilo, kdyby měl rohy a vlál za ním rozdvojený ohon. Jenže teď zjistila, že jeho opálená tvář působí příjemně a tmavé oči se dívají teple a s lehkým pobavením. Když se zasmál nějaké poznámce lady Melberryové, jeho úsměv byl tak odzbrojující, že na moment zapomněla, kdo to je. Netvor, který nastavuje světu milou a přívětivou tvář, zatímco v nitru se skrývá ďábel.

Slečna Carolina popadla Hetty za ruku a zašeptala: „Není lord Oberlon nejpřitažlivější muž, jakého jste kdy viděla, slečno Rollandová? Ach, bála jsem se, že dneska nepřijde, protože je o něm známo, že nevyhledává tyhle nudné večírky. Právě se vrátil z Itálie, takže přece jenom jsem doufala. Víte, je to synovec lady Melberryové.“

„Ne, to jsem nevěděla.“ Hetty se rezolutně otočila k lordu Oberlonovi zády a s pevně stisknutými rty pokývla slečně Carolině, aby pokračovala.

„Otec lorda Oberlona byl podobně jako lord Melberry velmi vlivný politik. Před několika roky zemřel,“ sdělovala jí slečna Carolina s ústy lehce zakrytými dlaní. „Moje matka a lady Melberryová jsou nejlepší přítelkyně. Ubohý muž, potkala ho taková tragedie. Potřebuje utěšit; potřebuje krásu.“ Vstala. Její pohyby náhle byly velice ženské a oči se jí třpytily jako šelmě na lovu. „Prosím omluvte mě, slečno Rollandová, ale musím věnovat více pozornosti naší hostitelce.“

Opravdu si myslíte, slečno Carolino, pomyslela si Hetty, že upoutáte jeho pozornost? Možná ano, ale za jakou cenu?

Sledovala, jak se slečna Langleyová vlní k lady Melberryové stojící v přátelském rozhovoru s lordem Oberlonem. Sama zůstala sedět a snažila se pozorovat lorda Oberlona s nucenou objektivitou, ale nedokázala to. V nitru se jí zvedla známá vlna nenávisti. Tak on si tady tak ležérně stojí a směje se, zatímco Damien je mrtvý, zapomenutý všemi kromě členů své rodiny. Ubohý muž, to jistě. Jaká ironie, že je s ním konečně v jedné místnosti, ale ne jako lord Harry, nýbrž jako Henrietta Rollandová. Osud se musel spiknout proti ní.

Pokračovala ve zkoumání. Musela uznat, ač velmi nerada, že takový host potěší každého hostitele, protože se pohyboval naprosto přirozeně jak mezi dámami, tak mezi džentlmeny. Napadlo ji, že se svými dobrými způsoby by mohl věnovat pozornost i jí, proto se rychle zvedla a postavila tak, aby ji zčásti skrýval závěs.

O něco později, když Hetty v bdělosti poněkud polevila, spatřila, že se k ní blíží. Osud je nejen proti, ale chystá se ji přímo knokautovat. Otočila se na patě a pustila se do obtížného rozhovoru se starou nahluchlou vdovou vedle sebe. Měla dojem, že se nad její zjevnou hrubostí překvapeně zamračil. Ale pak se klidně otočil a zanedlouho se ocitl v osidlech veselého štěbetání Caroliny Langleyové. Podivil se, kdo Hetty je? Požádala ho jeho teta Melberryová, aby ji vyhledal? Zajímalo by ji, co si myslí.

Markýz si myslel, že slečna Rollandová, za níž ho teta poslala, má to nejpodivnější a nejošklivější oblečení, jaké kdy viděl, a to včetně toho šíleného čepce. Bohužel neměl příležitost zahlédnout její tvář, ale zřejmě bude odpovídat oblečení. Odvrátila se od něho. Byla buď neomalená, nebo hodně krátkozraká. Usmál se něčemu, co říkala Carolina Langleyová, i když nic z toho nevnímal.

Při zatrpklém, kňučivém hlasu slečny Maud Langleyové se Hetty váhavě otočila. „Obávám se, že moje sestra se potřebuje naučit dobrým způsobům. Není to šokující, slečno Rollandová? Visí lordu Oberlonovi na paži celý večer. Nepochybně ho znáte a víte, jak na tom je.“

Hetty při žárlivém útoku slečny Maud na sestru odevzdaně vzdychla a pozorně se jí podívala do tváře. „Ne, slečno Langleyová, obávám se, že o lordu Oberlonovi toho moc nevím, pouze to, že je synovec lady Melberryové a markýz z Oberlonu. Zdá se, že dokáže okouzlit všechny hosty lady Melberryové.“

Slečna Maud vytáhla husté obočí a opět zalétla pohledem k lordu Oberlonovi. „Ach ano, slečno Rollandová, jste v Londýně nová. Moje matka by nesouhlasila s tím, co řeknu, ale musíte vědět, že lord Oberlon je prostopášník. Jenže z toho všeho, co jsem slyšela, mám pocit, že džentlmen, který je nemravný, je současně velice okouzlující.“

„Ale proč má pověst nemravného člověka, milá slečno Langleyová?“

Slečna Langleyová ztišila hlas a skryla ústa za dlaň. „Poslechněte si tohle, slečno Rollandová. Jeho ubohá žena zemřela před osmi nebo devíti měsíci při porodu. Lord Oberlon odjel hned po pohřbu z Anglie a cestoval po Itálii. O jeho poznávání italských dam se povídá v celém Londýně. Také jsem ho viděla s novou milenkou; předvádí se s ní tím nejnevhodnějším způsobem. Vy jste je ještě neviděla, slečno Rollandová?“

„Jenom z dálky, slečno Langleyová.“ Tak Elizabeth zemřela při porodu? Kdepak, slečna Langleyová se musí mýlit, protože Elizabeth si vzala lorda Oberlona jen sedm měsíců před smrtí. Zeptala se: „Kdo byla manželka lorda Oberlona? Jak smutné, že zemřela tak krátce po sňatku.“

„Jmenovala se Elizabeth Springvilleová. Minulý rok byl pro nás obě první sezonou. Měla hodně uvolněnou morálku, slečno Rollandová, flirtovala. Myslím, že byla docela hezká, ale nemohu schvalovat její koketování s džentlmeny. Žádná dáma to nemůže schvalovat. Lord Oberlon byl pouze jedním z několika džentlmenů, kteří se kolem ní točili. Když se s ní náhle na základě mimořádného povolení církve oženil bez ohlášek a neprodleně ji odvezl na jedno ze svých venkovských panství, šířilo se Londýnem mnoho spekulací. Řeknu vám, slečno Rollandová, že já jsem spekulovat nemusela.

Moje matka je nejlepší přítelkyně lady Melberryové a ta je samozřejmě tetou lorda Oberlona – takže jsem věděla, že Elizabeth je těhotná. Čekala dítě s lordem Oberlonem.“

„Pak se mi ale zdá, drahá slečno Langleyová,“ poznamenala Hetty, „že se lord Oberlon zachoval velmi čestně. Pouhý nemrava by se s tou dámou neoženil.“

Slečna Maud vrhla na Hetty soucitný pohled. Hetty by jí nejraději praštila. „Nenechala jste mě domluvit, slečno Rollandová. Povídalo se, že když odvezl svou novomanželku na venkov, okamžitě ji opustil a vrátil se k předchozím zvykům. Šokující, ne? Modlím se, aby moji sestru nepotkal stejný osud, který přivedl ubohou Elizabeth do hrobu.“

M

nohem později toho večera si Hetty přetahovala noční košili přes hlavu a sdělovala Millii: „Je to nenávistná, žárlivá kočka, Millie, nejsem si vůbec jistá, jestli mohu věřit tomu, co mi říkala.“ Zápasila s knoflíčky košile, aby se trefila do správných dírek. „Ale na druhou stranu je lady Langleyová nejlepší přítelkyní lady Melberryové, a jelikož lord Oberlon je synovec lady Melberryové, je možné, že se slečna Maud mohla dozvědět o těhotenství Elizabeth. Můj bože, Millie, nenapadá tě tak jako mě, že by to dítě mohlo být Damienovo?“

„No, možná je to pravda, slečno Hetty. Vzpomínáte si, že jsme nechápaly, proč Elizabeth neměla na vybranou, jak to vyjádřila v dopise vašemu bratrovi? Teď to vypadá, že se chtěla vyhnout skandálu a vdát se co nejrychleji. Vždyťjste mi říkala, že její otec, starý plukovník Springville, byl nesnesitelný mrzout. Určitě by strašně zuřil, kdyby ho jeho dcera takhle zostudila. Třeba by ji i zastřelil, kdyby to nevyřešila.“

„Chudák Elizabeth. Už to vidím, Millie. Milovala Damiena, a přestože nemohu omluvit ani její, ani bratrovo chování, museli plánovat sňatek.“

Millie chvíli mlčela a zamyšleně zírala do prázdna nad Hettyinu hlavu. „Myslíte, že si lord Oberlon vzal Elizabeth, aniž věděl o jejím těhotenství?“

Hetty přikývla a posmutněly jí oči. „Ano, musela o tom mlčet, aby se chránila. Když si lord Oberlon uvědomil, že Elizabeth čeká Damienovo dítě, tak ji prakticky opustil, jak prohlásila slečna Langleyová. Není to ironie, Millie? Poslal Damiena na smrt, jenom aby získal Elizabeth, a potom zjistil, že ho zneužila– Jak musel Damien trpět, když věděl, že nosí jeho dítě, a nemohl s tím nic udělat.“

„Slečno Hetty, počkejte na okamžik, něco mi tu nehraje.“ Millie se mračila a zamyšleně si hladila bradu.

„Myslíš si, že chování lorda Oberlona neodpovídá pověsti zpustlého muže, který zneužije ženu, a když se jí nasytí, je mu jedno, co se s ni stane?“

„Ano. Vypadá to spíše tak, že Jeho Milost tu dívku milovala. Moje matka mi říkávala, že když se muži zamilují, dělají nejrůznější hlouposti, jen aby dostali, co chtějí.“

„Já se o motivaci lorda Oberlona nestarám, Millie,“ odvětila Hetty ledově. „Pořád zůstává fakt, že poslal Damiena na smrt. Nikdo jiný, jenom lord Oberlon. Zaslouží si všechno, co na něho chystám.“

O několik hodin později Millie vešla do Hettyiny ložnice, aby se přesvědčila, že opravdu uzamkla drahý perlový náhrdelník své paní. Byla to jediná cenná věc, kterou měla ten večer na sobě. Tiše stála vedle Hettyiny postele. Oranžové světlo svíčky vrhalo stíny na Hettyinu tvář. Millie náhle pocítila strach. Slečna Hetty, hluboce ponořená do spánku, vypadala s měkkými světlými kadeřemi rámujícími její obličej jako nevinná, zranitelná mladičká dívka, kterou skutečně byla. Ale měla srdce lvice. Millie se otočila a ruka se svíčkou se jí chvěla. Jaké šance má slečna Hetty proti tak silnému a nelítostnému muži jako lord Oberlon?

KAPITOLA 10
L

ord Harry se sirem Harrym Brandonem stáli před elegantním třípodlažním domem hraběte z Marche na severním rohu náměstí Grosvenor. Silný únorový vítr jím zamotával dlouhé pláště kolem kotníků a strhával cylindry špatně sedící na napomádovaných vlasech.

„Řeknu ti, lorde Harry, že když tě můj švagr podpoří, staneš se členem klubu White’s ještě dneska večer. Nemůžeš si nechat ujít všechnu naši zábavu. Buď jednoduše sám sebou a Julien si tě oblíbí. Už jsem se mu v dopise zmínil o tobě i tvém původu.“

„Jak myslíš, Harry. Nerad bych ho obtěžoval.“

„Julien tě nekousne, ale občas jsem z něho také nervózní. Prostě je takový. Bude nad tebou ohrnovat nos, dokud nezrudneš, ale není zlý. On a moje sestra Kate se právě vrátili ze St. Clairu. Jelikož mě delší dobu neviděli, očekávám, že je moje návštěva potěší. Po tom odloučení bude ke mně mnohem shovívavější. Tak pojď, kamaráde.“

Sir Harry popadl lorda Harryho za paži a táhl ho po schodech ke dveřím. Hetty si nebyla jistá, proč tolik váhá se seznámením s mocným hrabětem z Marche. Ale kostky byly vrženy. Teď už si opravdu nemohla dovolit couvnout. Stát se členem White’s považovala za životně důležité, protože jedním z pravidelných návštěvníků klubu byl i Jason Cavander, lord Oberion, který tam trávil značnou část svého času.

Jakmile Harry zabouchal obrovským bronzovým klepadlem, dveře se okamžitě otevřely a stanul v nich nejdůstojnější muž, jakého kdy viděla.

„Dobré dopoledne, Georgu,“ usmál se sir Harry na majordoma. „To jsem já. Už je to tak dlouho, že ano? Jeho Lordstvo mě určitě rádo uvidí. Co myslíte, Georgu?“

„Vaše sestra určitě bude potěšena, sire.“ Georg rychle ustoupil, aby mohli vejít dovnitř. „Pokud jde o Jeho Lordstvo, právě jsem zaslechl jeho smích. Měl by vás uvítat s dostatečným potěšením. Pojďte dál.“

„Daří se mé sestře dobře, Georgu?“

„Výborně, sire Harry, výborně.“ Georg přenesl pohled na lorda Harryho a tázavě pozvedl elegantní obočí.

„Tohle je další Harry, Georgu,“ usmál se široce sir Harry. „Lord Harry Monteith. Přijel ze severu, kde jsou jenom krávy, močály a pastviny. Žádné zkušenosti se společností, ale to se teď změní. Vedu ho za ruku.“

„Zajímavé. Mého lorda to potěší.“ Georg se uklonil a nenápadně luskl prsty. Prakticky ve stejném okamžiku se objevil lokaj a odebral jim pláště.

„Kate nikdy nebyla lenivá. Je vzhůru a může nás přijmout?“

Georg se zatvářil poněkud nejisté, pomyslela si Hetty, ale odpověděl s perfektním vychováním: „Samozřejmě že ano, sire Harry. Jejich Lordstva jsou v knihovně.“

„Skvělé. Říkal jste, že jste slyšel lordův smích? To je dobře. Tak pojď, lorde Harry, nebudeme tady okounět celý den. Můj švagr nesnáší okounění, říká, že mu to zvedá žluč.“

Po Georgově tváři přelétly rozpaky. „Nechcete, abych vás ohlásil, sire Harry?“ zvolal.

„Neobtěžujte se, Georgu. Cestu znám.“

Lokaj Mackles se uculoval za dlaní v bílé rukavičce. Georg ho sjel pohledem. „Přestaň se šklebit, mladíku. Už ať jsi pryč. Jeho Lordstvo chce mít tento plášť připravený pro cestu do Weston’s ještě dneska dopoledne.“

„Zatraceně elegantní dům, co říkáš?“ zeptal se sir Harry, zatímco kráčeli dlouhou chodbou. Hetty neměla čas odpovědět, protože už byli u knihovny a při zvuku rozhněvaných hlasů se oba prudce nadechli.

„Sakra, Kate, vytřepu z tebe život a potom tě zavřu do kláštera. Ty idiotko, proč ses mi neobtěžovala říct, že –“

„Nebuď pitomec, Juliene,“ zazněl zřetelně rozzlobený ženský hlas. „Nejsem porcelánová křehotinka, která se rozpadne při troše pohybu. Jsi směšný – chováš se jako nějaký muž – a já to nepřipustím.“

„Sakra, já jsem muž.“

Sir Harry se usmál na lorda Harryho. „To je moje sestra, víš? Nevybírá si slova. Svými urážkami vždycky dožene Juliena k šílenství. Vlastně ho rozzuří schválně, protože chce, aby ji líbal a hladil. Dost divné, když jsou manželé. Tak jdeme, odtrhneme je od sebe.“

Hettyin neklid vzrostl. Chytila sira Harryho za rukáv. „Určitě není vhodná chvíle, abychom Jeho Lordstvu předkládali téma mého členství v klubu. Mám dojem, že by nejraději někoho zabil.“

Ale to už Harry otočil koulí na dveřích knihovny a otevřel. Hetty stanula na prahu jako vrostlá do země a prudce mrkala na scénu před sebou.

Džentlmen a lady stáli proti sobě na opačných stranách velkého dubového psacího stolu. Nejpodivnější bylo, že dáma měla na sobě pánské punčochové kalhoty a bílou hedvábnou košili. V ruce držela fleret. Byla mladá a velmi krásná. Tmavokaštanové vlasy stažené úzkou černou stužkou jí splývaly na záda. Mladá dáma se náhle otočila. „Harry!“ vykřikla. Odhodila fleret na stůl a rozběhla se. Objala Harryho kolem krku a pevně ho stiskla. „Ach, můj drahý, jak ráda tě vidím.“ Pak se od něho odtáhla a Hetty viděla, že její živé zelené oči září radostí. „Vypadáš tak elegantně, můj milý, ta vesta – nádherné žluté pruhy, můj bože. Ach –“ Zarazila se a pohlédla přes bratrovo rameno na rozpačitý obličej lorda Harryho.

„No tak, Kate, neznič mi tu vestu. Je opravdu výjimečná. Takovou teď chce mít každý džentlmen a krejčí je nestačí šít. Ale pamatuj si, že já ji měl jako první. Ach ano, tohle je můj dobrý přítel lord Harry. Moje sestra Kate.“

Na hraběnčině tváři se neobjevila žádná rozmrzelost, okamžitě se na lorda Harryho zářivě usmála. „Je od vás hezké, že jste nás přišel navštívit, můj lorde. Juliene, pojď od toho stolu a pozdrav se se svým švagrem. No tak, můj drahý, nevidels ho dobrých sedm týdnů. Určitější už zapomněl, že vypil tvé nejlepší červené víno a pak se mu udělalo špatně na drahý aubussonský koberec v knihovně, nebo ne? Jak víš, nestalo se to jenom Harrymu.“

Hetty viděla, že hrabě March se vůbec neurazil. Napřímil se, usmál se na Harryho a pokročil kupředu. „Rád tě zase vidím, Harry. A kdopak je tvůj přítel?“

„Lord Harry Monteith, Juliene. Však víš, včera jsem ti o něm psal. Je to správný chlapík a potřebuje tvou podporu pro přijetí do White’s.“

„Jsem poctěn, můj lorde,“ pronesla formálně Hetty co nejhlubším hlasem a uklonila se. Měla neodbytný pocit, že šedé oči Jeho Lordstva pronikají jejím kabátem, vestou a košilí až na spodní košilku. Byl to mimořádně hezký muž a Hetty jako žena oceňovala jeho úsměv způsobem, jímž Harry rozhodně nemohl.

„Takže jste další Harry?“ usmál se hrabě a důkladně potřásl Hettyinou rukou. Pak se otočil k siru Harrymu. „Tvoje načasování, Harry, je dokonalé jako vždycky. Tvoje sestra a já jsme právě vedli poněkud ohnivou debatu. Je to těžké, ale jestli Kate nemá námitek, obnovíme v knihovně bitevní pole.“

Hraběnka lehce štbuchla manžela do paže a prohlásila: „Můj nejdražší Harry, právě se začínám zdokonalovat v zacházení s fleretem. A Julien teď jenom proto, že čekám dítě, se změnil v majetnického manžela. Nemyslíš si, že je to od něho hrozné?“

„Dítě! Ale to je skvělá zpráva, Juliene, Kate. Můj bože, opravdu čekáš dítě, Kate? Jsi těhotná a pořád tady poskakuješ v mých chlapeckých šatech a šermuješ? Nemohu tomu uvěřit. Panebože, měli by tě pro tvé vlastní dobro zamknout do skříně.“

„Takže z této strany nezískáš nejmenší podporu, Kate,“ poznamenal hrabě s pohledem upřeným na manželčinu tvář. V jeho pohledu bylo tolik něhy, až se Hetty najednou cítila jako kůl v plotě. „Tvoje hašteřivá sestra mě o tom informovala jen před několika minutami, jinak bych jí rozhodně nedovolil, aby do mě šťouchala fleretem.“

„Šťouchala? Tak to bylo rozhodně víc než pouhé šťouchání, Juliene. Jednou jsem ti držela hrot na krku. Ale teď se podívej, jak vypadáš! Zkrátka muž nafouklý otcovskou domýšlivostí a pyšný na své schopnosti. Chováš se jako kokrhající kohout na smetišti. A ty, Harry, s ním souhlasíš. Ptám se vás, lorde Monteithi, je spravedlivé, aby žena poslušně seděla na místě a nedělala nic zábavného jen proto, že je těhotná, zatímco manžel se naparuje a uděluje rozkazy?“

„Ne, to určitě není,“ odpověděla okamžitě Hetty, zapomínají na svou roli džentlmena. „Slyšel jsem, že cvičení je pro ženy čekající dítě velice prospěšné.“ Ach bože, hrabě se na ni také díval s jednoznačným překvapením.

Kate se k němu potěšené otočila. „Vidíš, Juliene, ne všichni džentlmeni jsou tak nemožně usedlí a pompézní. Trvám na tom, abys okamžitě podpořil přijetí lorda Monteithe do White’s. Kéž bych mohla být členem toho klubu. Bylo by to obrovské povyražení. Vsadím se, že bych tě v šermu porážela do šesti měsíců.“

Hetty odtrhla zrak od Harryho sestry. Viděla, že hrabě stále zírá na její tvář. Čert aby ho vzal! „Velmi neobvyklý postoj, sire,“ poznamenal hrabě. „Takže chcete být členem White’s. Možná vaše poněkud nekonvenční názory přesvědčí nás – pompéznější, usedlejší džentlmeny, abychom zaujali mírnější postoje.“

„Děkuji, můj lorde,“ přikývla Hetty.

„To je od tebe tak laskavé, Juliene.“ Hraběnka objala manžela kolem krku a pevně se k němu přivinula. Hrabě ji se smíchem chytil kolem stále štíhlého pasu a zvedl nad sebe. Její dlouhé vlasy se jí zhouply přes rameno a zakryly mu obličej.

„Pusť mě dolů, ty surovce. Nesmíme šokovat ubohého lorda Monteithe. Není na tvé chování zvyklý, můj lorde.“

„Na tvoje také ne, madam,“ odsekl hrabě. „Lord Monteith dost brzy zjistí, že musím bojovat o každý zlomek mužské důstojnosti. Ale poslyš, Kate, neměli bychom našim hostům nabídnout čaj? Nebo klaret pro tvého bratra? Ale nejdříve dáme pryč koberec.“

Téměř vzápětí vstoupil do knihovny Georg a nesl krásný stříbrný podnos s čajem a koláčky. Hrabě se zasmál. „Georg nám skvěle pomáhá zachovat si dekorum. Posaďte se, lorde Monteithi, a přijměte malé občerstvení. Ujišťuji vás, že nejsme vždycky tak neomalení a rozohnění. No, většinou asi ano, ale měl bych vás upozornit, že pak –“

„Dávej si pozor na jazyk, Juliene,“ varovala ho hraběnka a ukousla si citrónového koláčku.

„Zatraceně dobré koláče,“ prohlásil sir Harry s plnými ústy.

Hrabě se otočil k Hetty. „Tady Harry mě informoval, že jste přijel ze severu země. Domnívám se, že vám Londýn připadá* poněkud neobvyklý.“

Ochotně souhlasila a byla ráda, že se jí hrabě nevyptává na podrobnosti jejího původu. „Ano, je to tady v mnoha ohledech hodně odlišné, ale Londýn se mi nesmírně líbí. Všichni jsou ke mně velice laskaví. Zejména Harry. Je skvělý přítel.“

Sir Harry se rozzářil. „Lord Harry už není tak venkovský. Tedy kromě jeho oblečení.“

„Nebuď tak nelaskavý, můj milý,“ ozvala se Kate. „Neshledávám na oblečení lorda Harryho nic špatného. To je jenom tvou přílišnou oblibou žlutě pruhovaných vest a velmi těsných kalhot. Ne že by na tobě nevypadaly dobře, to ano, myslím ty těsné kalhoty.“

„Tak ty na mě určitě vypadají skvěle. Ale kalhoty lorda Harryho jsou příliš volné. A jeho kabát také.“

„Obrovský nedostatek,“ usmál se hrabě. „Harry mi říkal, že trénujete šerm u signora Bertioliho.“

Hetty přikývla a podvědomě si promnula paži. „Mám rád sport, podobně jako zřejmě vaše manželka.“

„I já občas šermuji s Bertiolim,“ pokračoval hrabě. „Má velmi neobvyklé techniky. Zná triky, jaké Angličané nikdy neviděli. Možná byste měl zájem utkat se se mnou, lorde Monteithi.“

Hetty považovala tuto možnost za nepravděpodobnou, přesto se usmála a přikývla. „Domnívám se však, že přednost má vaše žena, můj lorde. Jestli její rychlost pohybů je stejná jako rychlost myšlení, budete mít velmi cenného protivníka.“

„Je zatraceně brutální,“ postěžoval si sir Harry. „Jednou mi málem probodla břicho. Bože, Kate, připadá mi to jako celé věky. Tenkrát ještě žil otec a –“

„To je pravda, Harry, ale lorda Monteithe to určitě nezajímá. Povězte mi, sire, střílíte také do terčů u Mantona?“

„Tak v tomhle je lord Harry neporazitelný,“ prohlásil sir Harry dříve, než Hetty stačila otevřít ústa. „Nikdy ho nevyzývej na souboj, Juliene, protože přísahám, že by ti sebral vítr z plachet, alespoň s pistolemi, Nikdy nemine cíl.“

„To přeháníš, Harry.“

„Ani trochu. Musíš jít k Mantonovi s námi, Juliene. Sám uvidíš, že lord Harry je expert.“

„To bych mohl,“ přikývl klidně hrabě a podíval se pozorně na Hetty.

Když se Hetty konečně zvedla a vzala hraběnčinu ruku do svých, řekla velmi upřímně: „Harry je skvělý přítel, má lady. Má nesmírně optimistický charakter.“

Sir Harry se otočil ke švagrovi. „Tak nezapomeň, Juliene, postarej se o přijetí lorda Harryho do klubu ještě dneska odpoledne. Plánujeme na večer bezvadnou oslavu.“

„Tak to je děsivá představa,“ usoudil hrabě. „Ujišťuji vás, že udělám, co jsem slíbil. Dávejte na sebe pozor, Monteithi. Nepochybuji, že se ve White’s uvidíme.“

„Děkuji, můj lorde, za vaši laskavost,“ odpověděla Hetty s úklonou.

P

ozději téhož dne večer leželi hrabě a hraběnka Marchovi v posteli. Kate s tváří přitisknutou k manželově krku zašeptala: „Tak co, můj lorde, dovolíš mi pokračovat v našich lekcích šermu? Musíš uznat, že to není o nic namáhavější než milování.“

Hrabě se posunul, aby viděl do manželčiných zelených očí. „Tohle si myslíš? Děláš to se mnou po svém, necháš mě jenom ležet, zatímco ty se těšíš mým tělem, a potom prohlásíš, že je to namáhavé. Jestli chceš něco vědět, tak tohle se mnohem víc podobá jízdě na koni než šermu.“

„Nemluv tak vulgárně. No dobře, asi bych chvíli neměla šermovat s takovým nasazením. Alespoň ne do doby, než se dítě narodí.“

„Oceňuji tvůj kompromis. Ale teď mi řekni, co si myslíš o tom novém Harryho příteli?“

Hraběnka se na chvíli zamyslela. „Řekla bych, že je jiný než ostatní Harryho přátelé,“ pronesla pomalu. „Připadá mi vážnější a poměrně zralý na své roky. Víš, Juliene – a nedobírej si mě s tím –, ale na první pohledu mi připadal trochu zženštile, protože je tak jemný. Když jsem ho však poslouchala, jak je rozumný a jak ovlivňuje Harryho, tak se mi zalíbil.“

„Bez ohledu na fakt, že lord Monteith je tak jemný, získal už pověst pořádného prostopášníka.“

„Ne, Juliene, to nemyslíš vážně. Jak by mohl tak jemný a vlídný a tiše hovořící mladík –“

„Harry mě neváhal informovat, že Monteith už má tady ve městě stálou milenku. Povídá se, že ji našel v nevěstinci lady Buxtellové. Nechal ji vyhodit a okupoval si ji jen pro sebe.“

„To, že má milenku, neznamená, že je prostopášník. Ještě není ženatý. Vždyť ty, má lásko, sis vydržoval řadu milenek, než jsme se seznámili.“

„No, to je jedno,“ prohlásil rychle hrabě, protože nechtěl do tohoto tématu zabřednout. „V každém případě jsem dohlédl na přijetí toho mladíka do White’s. Nepochybuji, že on a Harry už zaregistrovali jméno lord Monteith v proslulé knize Henryho. Ten mladičký Monteith mi připadá docela zajímavý. Když je nyní členem klubu, mohu snadněji sledovat jeho nepochybně slavnou kariéru. Ale už dost o obou mladících,“ skončil rozhodně.
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ba Harryové a pan Scuddimore seděli v tu chvíli v malé jídelně ve White’s a připíjeli si šampaňským ze zdánlivě nekonečné zásoby láhví.

„Udržujte tohle tempo,“ řekl sir Harry uštvanému číšníkovi a se širokým úsměvem se obrátil k lordu Harrymu. „Zatraceně bezvadný banket, lorde Harry. Ach ano, další přípitek.“

Hetty pomyslela na cenu za orgie jídla a pití a zbledla. Věděla, že musí dávat pozor na časté otevírání peněženky jen pro případ, že by sir Archibald náhodou hovořil se svým účetním. Bylo to sice málo pravděpodobné, ale i tak… Výhra v piketu nebo farau pokryje náklady na oslavy.

Sir Harry, se sedmi sklenkami šampaňského bublajícími mu v břiše, šťastně poznamenal: „Teď, když je lord Harry oficiálně jedním z nás, myslím, že je jen spravedlivé, aby nám konečně řekl, kde ukrývá svou milenku.“

„Povím vám jen to, že se jí daří dobře a je přirozeně mimořádně spokojená.“ Hetty v duchu připila nepřítomné Mavreen a modlila se, aby to byla pravda.

„Nepředpokládám, že bys šel s námi v dohledné době k lady Buxtellové,“ ozval se Scuddy nad sklenkou šampaňského.

„Možná později, až mě má milenka přestane bavit. Kdo ví? Chutě džentlmenů se mění rychle a nepředvídatelně. Ano, uvidíme.“

Sir Harry si uložil slova lorda Harryho do paměti s jen malým přizpůsobením svému stylu a doufal, že je záhy použije se stejnou ledabylostí při rozhovoru s některým džentlmenem z okruhu svých známých.

Hetty vstala, upravila si šmolkově modrou vestu a oznámila: „Jelikož vy dva jste už propili všechnu mou hotovost, mé další zdroje spočívají ve štěstí v kartách dole v herně. Teď, když jsem váženým členem klubu, mohu držet bank ve farau. Tak na vaše zdraví, pánové.“ Obrátila do sebe zbytek šampaňského ze své sklenice a ponechala sira Harryho a pana Scuddimoreho, aby si poradili, jak umějí. U ní to byla teprve druhá sklenka.

Jakmile Hetty vešla do elegantního hracího salonu, pocítila vzrušení. Rozhlédla se po těžkých lustrech se svíčkami, jejichž blikotavé plamínky vrhaly světlo na hlavy džentlmenů a dodávaly jim konspirativní vzhled. Lokaji odění ve zlatočerných livrejích, barvy klubu White’s, ji stále ohromovali svou mlčenlivou výkonností. Nenápadně postávali se stříbrnými podnosy kolem hracích stolů, připraveni na lusknutí prstů některého z přítomných džentlmenů.

Zamířila ke stolu, u něhož se hrálo farao. Tiše zůstala stát u lokte lorda Alvaneye, velmi sympatického džentlmena, u něhož čerpala inspiraci k vázání kravat. Jeho humorná poznámka o smůle, že nežije ve stejné době jako hazardní hráč Beau Brummell, v ní vyvolala dojem, že tenhle muž se vůbec nestará o výši sázek spoluhráčů. Neměla nejmenší strach, že by ji napomenul, ať nestojí tak blízko u něho.

Domnívala se, že lord Alvaney je hluboce zabrán do hry, proto ji překvapilo, když ji oslovil tichým hlasem, aniž by se na ni podíval. „Ach, Monteithi, dovolte, abych vám blahopřál. Přinášíte nám novou krev a mládí. Troufám si tvrdit, že rozhýbete vyschlé staré kosti ve White’s. Hrajete farao, chlapče?“

„Ano, mám tuto hru velice rád.“

„Tak se posaďte, hochu. Ach ano, už jsem vám říkal, jak obdivuji dnešní elegantní uzel na vaší kravatě?“

Věděla, že si z ní dělá legraci, ale byl to dobrosrdečný humor. Proto se jen s úsměvem posadila na lehkou francouzskou židli vedle Jeho Lordstva. „Když jsem se stal členem klubu, sire, mohu držet bank.“

Lord Alvaney se při tomto otevřenému návrhu vlídně usmál a pokračoval ve hře. Měl špatný odhad, protože zapomněl sled karet svého spoluhráče, a mírně se ušklíbl.

„Jak směšný způsob připravit se o dvacet guinejí.“ Promnul si poněkud špičatou bradu. „Chcete si zahrát se sirem Robertem, Monteithi? Roberte, dávej pozor, kamaráde, nabízím ti možnost ostříhat nové jehně.“

Robert Montague, vysoký hubený džetlmen, byl proslulý svým taktem a téměř zbožnou úctou ke slušnému chování. Zvedl k nově příchozímu oči. „Monteith? Pokud jsem pochopil správně, pocházíte ze severu země.“

Hetty věděla, že tato zdvořilá otázka v sobě zahrnuje největší starost sira Roberta, jmenovitě to, jestli původ a vyhlídky lorda Harryho jsou dostatečné k tomu, aby ho mohl považovat za potenciálního zetě.

Jelikož ani zdaleka nechtěla být považována za něčího možného zetě, jen se usmála a přikývla.

Posadila se na židli uvolněnou lordem Alvaneyem. Předklonila se a sejmula karty z balíčku. Ke své smůle měla oproti siru Robertovi nižší kartu. Nelíbilo se jí to, protože Damien vždycky říkal, že bankéř má nejen výhodu, ale i štěstí.

Sir Robert vložil zamíchaný balíček karet do schránky na karty, elegantní, ručně lakované krabičky, která účinně maskovala svůj účel zabránit bankéři, aby hrál falešně. Sir Robert posunul dopředu vklad a vytáhl z krabičky kárového kluka. Následovala srdcová dvojka. Hetty si tyto hodnoty uložila do paměti. Pamatovat si pořadí a hodnotu karet bylo to nejdůležitější a Damien ji pro to naučil množství bizarních triků. Opakovala si, že kluk miluje srdcovou dvojku, ale zlá piková dáma musí zasáhnout. Pokračovala s podobnými příběhy a rýmy při každém otočení karty.

Sir Robert si povšiml intenzivního soustředění mladého lorda Monteithe. Zhruba po pěti minutách hry se rozhodl pro poněkud neobvyklou sázku, aby vyzkoušel mladíkův temperament. U zetě rozhodně dával přednost tomu, aby nebyl rozhazovačný marnotratník. „Dvacet guinejí, můj lorde, jestli správně určíte poslední tři karty ve schránce.“

Král přišel o srdce, když osm piků trefilo trojku. Hetty zvedla jiskřící oči. „Samozřejmě, sire Roberte, přijímám vaši sázku. Jsou to srdcová sedmička, pikové eso a křížová čtyřka, ale nedokážu určit jejich pořadí.“

Z krabičky vyklouzlo pikové eso. Následovala srdcová sedmička a nakonec, k Hettyinu nevýslovnému potěšení, se objevila křížová čtyřka.

Sir Robert měl poprvé v životě radost z prohry. „Výborně, můj chlapče, výborně,“ pochválil ho a opřel se v židli. „Máte rozum v hrsti. Řekl bych, že u tak mladého člověka je to výjimečné.“

„Monteith prokazuje své schopnosti i v jiných oblastech,“ zazněl výsměšný hlas za Hettyinými zády. Rychle se otočila a vzhlédla k siru Williamu Fileyovi.

„Opravdu, sire Williame? A v jakých?“ Sir Robert se o sira Williama Fileye nijak nezajímal. Považoval ho za vulgárního, krutého a vůbec ne příjemného muže. Nicméně jako přísný zastánce slušnosti si ho nedovolil ignorovat.

Sir William pozoroval lorda Harryho přimhouřenýma očima. Zatínal při tom ruce v pěsti, ale když promluvil, v jeho hlasu opět zazníval výsměšný tón, při němž Hetty naskakovala husí kůže. „Monteith má přece značnou reputaci u dam. Já bych pochopitelně použil výstižnější termín, protože nevěstky v domě lady Buxtellové si tento titul zrovna nezaslouží.“

Hetty by mu s chutí jednu vrazila, ale donutila se k naprostému klidu. Viděla, jak sir Robert překvapeně vykulil oči. Pak se mu v nich objevilo zklamání. Zatracený sir William.

„Možná, sire Williame,“ pronesla Hetty tiše s tvrdým pohledem v očích, „by bylo vhodné použít přísloví o jednom za osmnáct a druhém za dvacet bez dvou, když ten druhý má stejnou pověst.“

Sir William vycenil zuby a zavrčel. Věděla, že zašla příliš daleko. Se sirem Williamem ne! Jenže pak za sebou uslyšela smích a otočila se na židli zpátky. Vedle sira Roberta stál nedbale lord Oberlon, v ruce elegantní krabičku ze sěvreského porcelánu na šňupací tabák.

Ach bože. Strnula a nevěřila, že je tady, že zaslechl slova sira Williama a stojí necelý metr od ní. Takhle ne. Takhle se s ním nechtěla setkat.

Sir William si markýze nevšímal. Naklonil se nad Hettyinu židli. Jeho hlas se změnil v syčivý šepot. „Máte v ústech příliš bezstarostný jazyk, Monteithi. Navrhuji vám, abyste ho držel za zuby, jinak můžete v příštích dnech oněmět.“

Hetty cítila, jak na ni lord Oberlon upírá tmavé oči. Provokuji nesprávného muže, pomyslela si, ale nedokázala si pomoct. Sir William byl odporný. A ze všeho nejvíc si nepřála, aby ji markýz považoval za zbabělce. Posunula se v židli a přehodila nohu s vysokou botou přes brokátové opěradlo. „Obávám se, že jste mou metaforu pochopil špatně, sire Williame. Když jsem hovořil o osmnácti a dvaceti bez dvou, byl to omyl. Lépe by sedělo, kdybych řekl, že se sešel starý s novým, nemyslíte?“

„Arogantní cucáku.“ Ruka sira Williama se zvedla k úderu. „Za tu nevychovanost mi zaplatíte.“

Zdánlivá nezúčastněnost lorda Oberlona skončila. Hetty vycítila, doslova vycítila, jak se jeho tělo napjalo k akci. „Zadržte, Fileyi. Vy jste tohoto mladíka vyprovokoval a myslím, že sir Robert se mnou souhlasí. Navrhuji, abyste raději reagoval rozumem než hrozbami a pěstmi.“

Sir William se zlostně otočil k lordu Oberlonovi. „Vaše Milost se vměšuje bez pozvání. Monteith se potřebuje naučit způsobům.“

To už se zvedl sir Robert a jeho vysoká postava vyzařovala rozhodnost. „Musím souhlasit s Jeho Milostí, sire Williame. Monteith je v Londýně nový a stal se členem klubu teprve dneska.“

„Pokud vyhledáváte souboj, Fileyi,“ ozval se lord Oberlon, „nasměrujte svůj hněv na jiného muže a ne na chlapce. Víte, že vám s radostí vyhovím. Stačí, abyste jmenoval svého sekundanta a stanovil čas. Vyberte si zbraň.“

Sir William se stáhl a v očích se mu objevil strach.

„Ach, vidím, že se mi nechcete postavit. Shledávám nepřijatelné vaše chování, nikoliv chování tohoto mladíka.“

Jason se během řeči podíval na Monteithe. Mladík měl bledou tvář, v očích mu plál hněv, ale zjevně se skvěle ovládal. Vůbec se nepohnul, neprojevil nejmenší známku toho, co má v úmyslu. Na markýze to udělalo dojem.

Hetty se cítila, jako by jí někdo podtrhl židli. K čertu s lordem Oberlonem, že jí přišel na pomoc. Slova sira Roberta jí nevadila, ale nechtěla, aby se Jason Cavender stal jejím rytířem. Konečně se mu ocitla tváří v tvář a co z toho má? Zatracený ochránce. Tohle je její první příležitost. Nemůže si ji nechat proklouznout mezi prsty. Zvedla se ze židle a stanula mezi lordem Oberlonem a sirem Williamem. Ačkoliv se sirem Williamem měla oči ve stejné úrovni, aby pohlédla do tváře lorda Oberlona, musela zvednout bradu.

„Netušil jsem, že Vaše Milost je ochránce všech mladých džentlmenů, kteří ještě nedosáhli vašeho vznešeného věku,“ pronesla chladným tónem. „Nejsem nezkušený holobrádek, který to potřebuje, Vaše Milosti. Vybojovávám si své bitvy sám a všichni tyrani jsou si v mých očích rovni, bez ohledu na jejich záminky. Nepřeji si a nepotřebuji vaše vměšování.“

Slyšela za sebou prudké nadechnutí, ale nepocházelo ani od sira Williama, ani od sira Roberta. Hetty to bylo jedno. Letmo pomyslela na signora Bertioliho a jeho předstíraný optimismus nad jejími pokroky s fleretem. Dočká se konečně zkoušky?

Na tváři lorda Oberlona se neprojevila žádná emoce. Je hodně opálený, pomyslela si, zřejmě z pobytu v Itálii. Měla dojem, že zahlédla záblesk překvapení v jeho tmavých očích, ale sklopil je tak rychle, že si nebyla jistá. Přistihla se, že má ruce zaťaté v pěsti. Proč ji neuhodil?

Lord Oberlon otevřel záměrně ledabylým pohybem krabičku s tabákem, s elegantně ohnutým zápěstím si šňupl a pak se zhluboka nadechl. Otřel skvrnu od tabáku do rukávu a k Hettyinu ohromení se mile usmál a pohlédl jí přímo do obličeje.

Nejraději by toho mladíčka popadl pod štíhlým bílým krkem a držel ho tak dlouho, dokud by se neomluvil za neslýchaná slova. Ale věděl, že to nemůže udělat, přinejmenším ne tady ve White’s. Přemýšlel, co se v mysli toho hocha děje a proč na něho zaútočil. Jaký k tomu má důvod? Nedávalo to smysl. Tichým, téměř hloubavým hlasem řekl: „Zdá se, Fileyi, že Monteith nepotřebuje ani jednoho z nás.“ Na okamžik se odmlčel a přelétl zrakem Monteithovu tvář. „Máte ostrý jazyk, můj chlapče, vaše slova jsou pokrytá ostny. Rád bych vám do budoucna doporučil, abyste mírnil své záchvaty arogance a vytahování, zejména v mé přítomnosti.“

„Raději se řiďte radou Jeho Milosti,“ připojil se sir William. „Nepochybujte, že aťjste holobrádek nebo ne, můžete za své urážky zaplatit.“ Sir William pochopil, že mladičkému Monteithovi se podařilo natolik otevřeně urazit lorda Oberlona, že tím odvrátil lordův hněv od toho, aby se snesl na jeho hlavu. Vrhl na mladíkovu zrudlou tvář poslední nenávistný pohled, prudce se otočil a odpochodoval.

Sir Robert se s nesouhlasně staženými rty uklonil jen nepatrným pohybem ramen a přesunul se k jinému hracímu stolu. Hetty se ocitla se svým nepřítelem o samotě. Konečně. Vnímala jeho fyzickou sílu i sílu v jeho nitru, která byla jeho součástí a činila ho takovým, jakým je – nelítostným, zcela bez morálky. Přesto vyrazil na záchranu lorda Harryho Monteithe, kterého vůbec neznal. Nedávalo to smysl, ale odmítla o tom přemítat, poctít ho sebemenším záchvěvem důvěry. Vystrčila bradu. Kulka nebo fleret ho srazí k zemi. Ať si je silný, ať je mocný, na tom nezáleží. Zabije ho. Zaslouží si to.

„Jste tak mladý, Monteithi,“ promluvil znovu lord Oberlon. „Ačkoliv tleskám vaší nechuti k siru Williamovi a jsem pobaven vtipem, jímž jste ho rozčílil, musíte si dávat pozor. Nepovažuji vás za hlupáka, chlapče, takže dejte na má slova. Než zaútočíte, doporučuji poznat svou oběťco nejlépe.“

„Oběť, Vaše Milosti? To od vás zní podivně, Milosti. Vidím vás jako predátora bez špetky svědomí a slitování. Nepochybujte, že poznám predátora, než udeřím. Budu se řídit vaší radou, Milosti, ale jen s malým přizpůsobením vašemu charakteru.“ Viděla, jak mu ztvrdly svaly kolem úst. Teď mě uhodí, pomyslela si a obrnila se. Žádný arogantní muž nemůže spolknout takovou urážku.

Lord Oberlon pomalu vložil krabičku s tabákem do kapsičky u vesty. Pohlédl na odhodlaně stojícího mladíka, ale necítil hněv, nýbrž pochopení. Dobrý bože, byl někdy takhle mladý? Tak namyšlený? Tak sebejistý, že je nezranitelný? Jenže mezi nimi nemohl být větší rozdíl než sedmi nebo osmi let. Zřejmě byl kdysi velký blázen. Taková je většina mladých mužů. Samozřejmě to není omluva jeho největších životních pitomostí, to rozhodně ne. A tak nakonec pobaveně řekl: „Jste docela zábavný, Monteithi. Ale opravdu mě považujete za predátora? Neumím si představit, jak jste dospěl k takovému závěru. Spíše mám dojem, že jste se ve svém věku rozhodl volky nevolky urazit každého džentlmena, který má tu smůlu, že se ocitne v dosahu vašeho škodolibého jazyka. Zřejmě vám ještě není ani jedenadvacet. Jestli si přejete dožít se dalšího roku, měl byste si dávat pozor na jazyk a chování.“

Hetty usilovně hledala slova, kterými by ho rozzlobila. Nerozuměla mu. Proč ji nepopadne pod krkem a nezatřese s ní? Vydolovala v sobě další chlad a opovržení. „Ne, Vaše Milosti,“ prohlásila s co nejvíce vysunutou bradou, „ve vašem případě jsem neurazil šlechetného muže, ale jenom šlechtice rodem. I v nízkém věku vím, že je v tom rozdíl, nebo ne?“

Tak tohle bylo více, než mohl tolerovat. Jason tvrdě popadl mladíka za zápěstí a zkroutil mu je. Při tom si uvědomil, jak je má drobná a že by mu je mohl jediným pohybem zlomit. Neudělal to. Zahlédl v mladíkových očích bolest, ale přesto hoch nevydal hlásku, jenom se díval dolů na jeho ruku chladným a nevzrušeným pohledem. Jason si nechtěl dovolit, aby to na něho zapůsobilo, ale musel mu přiznat odvahu.

Hetty měla co dělat, aby nevykřikla. Jeho dlouhé prsty s hranatými špičkami jí obemkly celé zápěstí. Podařilo se mi to, pomyslela si a její potěšení překonávalo bolest. Lord Oberlon náhle trhl její rukou a zvedl ji ke svému obličeji. „Nesnáším násilí a scény, Monteithi,“ poznamenal tiše. „Ale nutíte mě k tomu. Cíleně. Smím vědět proč? Proč to děláte?“

Na rty se jí dralo Damienovo jméno, ale spolkla je. Nezasluhuje si žádné vysvětlení, ne dříve, než mu prožene černým srdcem kulku. Až mu bude z těla vyprchávat život, teprve potom se dozví důvod své smrti.

„Hej, lorde Harry, co se tu děje? Dostal ses s Jeho Milostí do sporu? Neříkejte mi, lorde Oberlone, že Monteith hrál falešně? To není možné, na to je příliš dobrý hráč. Nikdy neprohrává.“

Hetty se zklamaně kousla do rtu. Lord Oberlon pustil její zápěstí. Už se ani neobtěžoval na ni podívat. Nestála mu za jeho drahocenný čas. Bože, chtěla ho zasypat kletbami, říct mu, že je vrah bez cti, protože je zodpovědný za smrt jejího bratra. A že ho za to zabije. Ale přijde další vhodná chvíle, slibovala mu mlčky, když pozorovala, jak se hladce jako chameleón mění ve znuděného džentlmena.

„Ne, Brandone, pokud mohu při svých omezených vědomostech soudit, Monteith by se nikdy neuchýlil k tak jemným taktikám, jako je podvádění v kartách. Jaké by zvolil, to musím teprve zjistit.“

Jason se otočil k přicházejícímu panu Scuddimoremu. „Doufám, Scuddimore, že vašim rodičům se daří dobře. Už se otec uzdravil z té nehody při lovu? A jak přežívají vaši přítomnost?“

Scuddy se hluboce uklonil, protože považoval za velkou čest, že s ním Jeho Milost hovoří. „Děkuji za optání, Milosti. Žádné problémy, mému otci se vede docela dobře. Ale nezmínili se, že by mě nějak moc postrádali.“

Markýz přikývl a obrátil se k Harrymu: „Brandone, vyřiďte mé pozdravení sestře a Julienovi. Měl bych je co nejdříve navštívit. A pokud jde o vás, lorde Harry, nepochybně si ještě popovídáme. Myslete na to, co jsem vám řekl, chlapče. Přemýšlejte, než vás vaše ústa dovedou k záhubě.“ Nedbale jim pokývl rukou a vzdálil se.

„Co tím myslel?“ zeptal se sir Harry s pohledem upřeným za markýzem.

„Vůbec nic. Teď mi raději řekněte, kolik šampaňského jste zkonzumovali na mou oslavu? Vyhrál jsem ve farau jenom dvacet guinejí. Ale propijme je. Veď nás, MacDuffe!“

„MacDuff?“ podivil se Scuddy. „Toho neznám. Má rád šampaňské? Jestli ne, tak ho raději nepřibírejme.“
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ason Cavander zamíchal silnou španělskou kávu a před usrknutím se nadechl jejího aroma. Ačkoliv bylo po deváté ráno, vypadalo to na další sychravý zimní den a markýz si přál, aby mohl zůstat v posteli. Do vysokých francouzských oken malé jídelny narážel vyjící únorový vítr a přes déšť nebylo vidět ani na trojúhelníkový park proti jeho městskému domu na náměstí Berkeley.

Bude to proklatě depresivní den, pomyslel si a nalil si druhý šálek kávy. Uměl si představit, jak se jeho shrbený účetní prodírá lijákem a větrem, aby v mokrém tmavém obleku předstoupil před lorda Oberlona, řídké prošedivělé vlasy přilepené kolem drobného hranatého obličeje. Poskytoval mu mimořádně štědrý plat, přesto Spiverson raději riskoval zápal plic, než by vydal pár šilinků na drožku.

Markýz objal šálek oběma dlaněmi, zvedl se od stolu a přistoupil ke krbu. Potlačil nutkání požádat majordoma, aby poslal Spiversona pryč, až dorazí. I když by ho takový vrtoch bohatého pána nepřekvapil, markýz si nepřál napodobovat zesnulého otce, který lehkovážně rušil dojednané schůzky a nechával dům v chaosu, zatímco šel popíjet s některým ze svých kumpánů nebo zkontrolovat nového loveckého koně. Markýz vrátil do domu řád a neměl v úmyslu sklouznout do netečnosti a odmítat zodpovědnost. Tentokrát ho to však silně lákalo, protože ho šíleně bolela hlava z hýření předchozího večera. Ani zbytek jeho těla na tom nebyl nejlépe, protože po nejisté chůzi z White’s k Melissandinu bytu na Pemberley Street ve dvě ráno probudil svou milenku z hlubokého spánku a proměnil její postel v chaos, než se znovu oblékl a klopýtal studeným skličujícím svítáním na náměstí Berkeley.

V rozumných chvílích věděl, že orgie takového rozsahu mohou působit jako opiát, což sice není nejlepší způsob, jak pohřbít nepříjemné vzpomínky, ale stále lepší než nic. Je věčná škoda, že člověk se nenaučí rozumu, dospělosti a umírněnosti bez pořádné dávky bolesti. A je škoda, že člověk nemůže přinutit bolest a chmury, aby zmizely.

Při tichých krocích majordoma za dveřmi jídelny se otočil. Přes dveře slyšel i sípavé dýchání paní Gervilleové. V podobných situacích jako tato, kdy si plně uvědomoval svou osamělost, vnímal všechny zvuky v domě, v němž vyrůstal. Nikdo z jeho přátel a rodiny netušil, co pro něho jeho krátké manželství znamenalo, protože o tom nikdy nemluvil. Pokud se domnívají, že jeho odjezd do Itálie hned po manželčině smrti byl projevem rozrušení, tak je to jedině v pořádku. Věděl, že většina z nich věří právě tomu.

Kočičí kroky jeho majordoma se na okamžik zastavily a následovalo tiché zaklepání. Markýz se podíval na hodiny. Zatraceně, Spiverson je tu nějak brzy. „Jen dál, Rabbelle.“ Odložil prázdný šálek na stůl.

„Vaše Milosti,“ ozval se Rabbell, který s naježenými zrzavými vlasy a špičatým nosem vypadal jako nějaký cornwallský skřítek.

Markýz vzdychl. „Já vím, Rabbelle. Vyřid prosím Spiversonovi, že se k němu hned připojím v pracovně. A dohlédni, aby se osušil. Nechceme, aby dostal zápal plic.“

„To není Spiverson, Vaše Milosti,“ oznámil Rabbell a věnoval pánovi drzý úsměv. „Přišel hrabě z Marche a je mi v patách.“

„St. Claire,“ vyhrkl Jason, „dobrý bože, co tě sem vyslalo v tak strašném počasí?“

„Ani se neptej, Jasone,“ odvětil hrabě a potřásl příteli rukou. „Vlastně jsem čekal, že ještě budeš v posteli, kam v takové ráno každý rozumný člověk patří. Zatraceně hnusné počasí.“

„Vstávat v tak nekřesťanskou hodinu mě přinutil můj účetní. Ale pojď, Juliene, dej si se mnou šálek kávy.“

„Věřím, že je to tvoje španělská směs. Ach ano, samozřejmě že je.“ Nalil si plný šálek a zhluboka se napil. „Nepředpokládám, že bys mi na ni dal recept, například jako dárek k Vánocům?“

„Kdybych to udělal, neměl bys důvod mě navštěvovat.“

Hrabě se usmál a posadil se. „Jak se ti líbilo v Itálii, Jasone?“

Markýz by nejraději řekl, že o místo vůbec nešlo, že klidně mohl cestovat do Ruska a nebyl by v tom rozdíl, protože jediným důvodem byla touha uniknout. Místo toho odpověděl: „Na můj vkus příliš horko, jestli chceš znát pravdu. Krásy Florencie tě nemohou zklamat, ale nedokázal jsem se zbavit pocitu, že nějak šlapu po přezrálém ovoci.“

„Možná po broskvích,“ poznamenal hrabě. „Itálie mi připomíná broskve.“ Věděl, že Jasonův dlouhý pobyt za hranicemi byl reakcí na smrt manželky. V době, kdy zemřela, pobývali s Kate v Paříži. Zdálo se mu zvláštní, že je Jason po svatbě nikdy nepozval. Jelikož byli přátelé, neptal se na to. Ale rád by. Starost o kamaráda už ho unavovala.

„Tvoje sebeovládání je alarmující. No tak, Juliene, nevyženu tě, když řekneš, co máš na srdci, protože vidím, že umíráš touhou to udělat.“

„Co chceš, abych řekl, Jasone? Že slyším historky o zpustlém chování? Že sbalíš každou ženu, která se na tebe podívá, nemluvě o tom, že jsi ochmelka? Chci znát pravdu, sakra.“

Markýz byl chvíli zticha. Pak se pousmál, ale s takovou hořkostí, až se hrabě zamračil. Jason se chvíli díval na oranžově žhnoucí uhlíky v krbu. „I na mě se valí příval žvástů z pomlouvačných úst. Pravda je, Juliene, že jsem se propadl do pekel. Mám štěstí, že jsem si nepřivezl syfl. Ale byl to zajímavý zážitek, zejména když slyšíš smyslná slova, kterým nerozumíš. Často jsem se smál a přesto –“ Zmlkl, aniž dokončil větu.“

„A přesto,“ doplnil za něho hrabě, „ti nepřinesl klid duše.“

Hrabě měl naprostou pravdu. Jason jenom potřásl hlavou. „Ale dost o tom. Abych řekl pravdu, hlava mi třeští z přílišného množství koňaku a navíc jsem obdržel velice nemilou zprávu, že Spiverson mi bude celé dopoledne strkat pod nos ty protivné účetní knihy. Raději mi řekni, co děláš na náměstí Berkeley. Tvým posláním určitě není jen snaha dozvědět se, jestli jsem ještě naživu.“

„To ne, mám jiné možnosti, jak zjistit, že ještě dýcháš,“ zasmál se hrabě. „Vlastně mám na mířeno do Tattersall’s. Mám v úmyslu koupit Kate lehký kočár, a protože chci, aby o tom nevěděla, musel jsem bohužel vstávat s ptáky.“ Hrabě se předklonil. „Blahopřej mi, Jasone. Kate je těhotná.“

„Můj bože, tak to je skvělá zpráva!“ Markýz potřásl hraběti rukou, poklepával ho po zádech a usmíval se jako blázen. „Teď už chápu tvůj problém. Kate odmítá roli odpočívající dámy.“

Hrabě se rozesmál. „Zašla dokonce tak daleko, že mě o budoucím potomkovi informovala uprostřed lekce šermování. Nejraději bych ji byl uškrtil, ale právě přišel na návštěvu její bratr Harry se svým novým přítelem, a tím ji zachránili. Což mi připomíná, Jasone, že jsem se tě chtěl zeptat, co si myslíš o mém novém chráněnci. Včera jsem mu zařídil členství ve White’s.“

„Jakém chráněnci?“

„Jmenuje se Monteith. Harry Monteith. Zajímavý mladík, hovoří tiše a působí dojmem, že je starší než ve skutečnosti. Myslím, že má na Harryho dobrý vliv.“

Jason na něho ohromeně zíral. „Chceš říct, že jsi zodpovědný za toho kluka, který volně pobíhá po klubu? Ne, to snad není možné. Ten hoch, kterého mám na mysli, je drobně stavěný, má světlé vlasy a pleť a zatraceně ostrý jazyk.“

„Ano, to vypadá na Monteithe. Takže ty už ses s ním seznámil?“

„Seznámil? Bože, Juliene, měl jsem sto chutí nadělat z něho kaši. To arogantní štěně mi řeklo, že nejsem šlechetný, ale jenom šlechtic rodem. Udělal to zcela záměrně, ale nemám nejmenší tušení proč. Zeptal jsem se ho, ale nevysvětlil to.“

„Snad jsi toho hocha nezabil?“

„Tentokrát ne, ale povím ti, Juliene, že jestli nebude kontrolovat svůj jazyk, tak mezi námi dlouho nepobude. Tak ty ho vidíš jako tichého a zralého na svůj věk? Já si naopak myslím, že je prostě pitomý. Bože, jak se naparuje! A ta jeho drzost! Kdyby se s ním Filey ocitl o samotě, ten kluk už nežije.“

„Jestliže tě urazil, příteli, pak nechápu, jak je možné, že ho vnímám jako zcela jiného mladíka. Aleje to tak. Není možné, že jsi ho něčím zahnal do kouta? Popiš mi, co se dělo.“

„Ničím jsem ho nevyprovokoval. Monteith hrál farao se sirem Robertem, jenže se na něho začal vytahovat ten osel Filey. Monteith se mu postavil –“ Markýz se odmlčel, protože ta vzpomínka u něj vyvolala úsměv. „Řeknu ti, že směrem k Fileyovi odvedl skvělý výkon. Stručně řečeno, poslal ho k čertu. Jak si asi dovedeš představit, Filey zrudl vztekem. Ten ničema už chtěl vyzvat Monteithe na souboj, když jsem já blázen zasáhl a Fileye uzemnil. A představ si, že se na mě Monteith místo vděku obořil. Přirovnal mě k Fileyovi a nazval mě tyranem, predátorem a co vím, čím ještě.“

„Je tak mladý. Je možné, že tvůj zásah zranil jeho hrdost.“

„Ne, v tom to nebylo,“ odvětil zvolna markýz. Předklonil se a opřel se lokty o kolena. „Jestli mě vůbec napadá nějaký důvod, pak jedině ten, že mě ten hoch nenávidí. Jeho urážky byly cílené a zlomyslné. Chtěl mě vyprovokovat k násilí, Juliene, o tom vůbec nepochybuji. Vypadalo to, že o Fileye nejde. Ten kluk šel po mně. Ale proč? Opakuji, že nemám nejmenší tušení.“

„Nemohl jsi třeba svést jeho sestru? Monteith snad nemá příbuzné ve Florencii, nebo ano?“

Markýz se zasmál. „To bych se divil. Přestaň si ze mě dělat legraci.“ Potřásl hlavou. „Ne, tomu nevěřím. Jeho cílem bylo zaútočit na mě. Sakra. Musím zjistit, jestli má opravdu nějakou svedenou sestru, nebo jenom nesnáší střih mého kabátu. Ale obraťme list, Juliene. Kdy má budoucí hrabě z Marche přijít na svět?“

„Koncem léta nebo počátkem podzimu, jak mě Kate laskavě informovala. Ale už musím jít. Nechám tě na milost a nemilost tvého účetního. Doufám, že víš, Jasone, že jsi na Grosvenorském náměstí vždycky vítán?“

„Ach ano. Kdo by neuvítal takového šlechtice, jako jsem já, ve svém domě?“

Hrabě March se na něho jenom usmál a zvedl se k odchodu. „Budeš na sebe dávat pozor, Jasone, ano?“

„Jako vždycky,“ přikývl markýz.

„M
ůj bože, slečno Hetty, probuďte se. Nebudete věřit, kdo se právě objevil na našem prahu. Bože, to je šok.“

Hetty si přetáhla přikrývku přes hlavu. „Ach ne, Millie, ještě ne. Nemůže být čas na oběd, prosím, ještě ne. Alespoň půl hodinky, dvacet minut.“

„Nic z toho, slečno. Jsou tady sir John a lady Louisa. Sir John je velice překvapen, že ještě nejste vzhůru.“

„Ale já mám kocovinu. Nevěřila bys, kolik láhví šampaňského – ale na tom teď nezáleží. John a Louisa, tady? Nikdo mi neřekl, že přijdou. Máš pravdu, to je skutečně šok.“

„Prostě jsou tady. V salonu, slečno, se sirem Archibaldem. Umíte si představit, že se nemůže dočkat, až bude moct odejít. Musíte si pospíšit, jinak je nechá o samotě s chudákem Grimpstonem, žalostně spínajícím ruce.“

Hetty zasténala, přehodila nohy přes kraj postele a vklouzla do teplých trepek. „Mají s sebou malého Johna?“

„Ne, jenom služebnictvo a spoustu zavazadel. Zamrkejte víčky, slečno Hetty. To potlačí otoky. Tady je vaše spodnička. Ach, bolí vás hlava, viďte? Říkala jste kocovina? Vy?“

Hetty jenom zasténala.

„Moje dítě má kocovinu. Dobrý bože, ochraňuj nás, kocovinu jako zatracený chlap. Ne, nedržte si hlavu rukama. Musíte zůstat v klidu. Vaše vlasy jsou jako koště.“

Hetty opět zasténala. „Přines mi napřed trochu kávy, Millie. Jestli nechceš, abych umřela, přines mi kávu.“
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o dvou šálcích kávy a tříminutovém oplachování obličeje ledovou vodou Hetty usoudila, že přežije. Za dvacet minut od přijetí tohoto rozhodnutí scházela po schodišti a přemýšlela, co probůh John s Louisou dělají v Londýně a bez předchozího upozornění.

U paty schodiště na ni čekal Grimpston. „Sir Archibald se už odebral do své pracovny. Paní Millerová přinese do pěti minut do salonu čaj a koláčky. Sir John s lady Louisou jsou pohodlně usazeni, ale začínají být neklidní.“

„Děkuji,“ přikývla a téměř běžela do salonu. „Johne, Louiso. Jak ráda vás vidím. Ale smím se zeptat, proč jste mi nenapsali?“

Dvěma dlouhými kroky se ocitla v bratrově objetí. „Ach, Johne, jsi obr, zlomíš mi žebra,“ smála se s rukama kolem bratrova krku.

„Ještě ji nedrť, Johne. Chci ji předtím také obejmout.“

„Moje malá Hetty je udělaná z odolného materiálu, Lou,“ prohlásil sir John, ale odtáhl sestru od sebe. Prohlížel si její pobledlou tvář, a jako by se vrátil o měsíce zpátky. Sakra, ona se ještě pořád rmoutí kvůli Damienovi. Potlačil vlastní smutek a stiskl jí ramena. „Ještě pořád to není pryč, viď, kotě?“

Hetty viděla v bratrových modrých očích znepokojení. Nemohla mu říct, že večer vypila příliš mnoho šampaňského a proto dneska trpí. „Ach ne, nedělej si o mě starosti. Londýn je tak živé město a je tady pořád co dělat. Všichni se tu potýkají s nedostatkem spánku. Ale už mě pusť, protože je to věčnost, co jsem viděla Louisů.“

Hetty objala drobnou Louisů a políbila ji na tvář. „Vypadáš skvěle. Takže jsi spokojená v manželství s mým bratrem?“

„Už jsem ho docela vycvičila, Hetty. Teď už leze na nábytek nebo skučí u předních dveří velice zřídka.“

Sir John pohrdavě zafuněl.

Louisa se jenom usmála a uchopila Hetty za obě ruce. „Jsi každým dnem stále krásnější, Hetty. A ta bledost, kterou John kritizuje, je stylová. Alespoň bývala. Pojď, má milá, posaďme se. Musíš mi vyprávět nejnovější klepy.“

„Napřed mi, Louiso, řekni, co děláte v Londýně? A kde je malý John?“

Sir John se posadil na židli, která zaskřípala pod jeho tíhou. „Je to tak, sestřičko, že Londýn je pro nás jenom první zastávkou. Ano, jedeme navštívit spoustu míst. Naším konečným cílem je Paříž.“

„Paříž? Louiso, začínám si myslet, že jsi mimořádně schopná žena. Jak se ti podařilo vytáhnout Johna od krav a polí? Dobré nebe, ty jsi ho skutečně vycvičila.“

„Nechte toho. Obě. Lou ví, že jsem muž, který drží slovo. Slíbil jsem své milované ženušce dovolenou, dříve než bude na cestování příliš tlustá.“

„Tlustá? Louisa nikdy nebude tlustá. Jsi bídák, Johne, že si z ní tak utahuješ.“

„Ehm, slečno Hetty.“

„Ano, Grimpstone. Ach, je tady čaj a koláčky. Vypadají skvěle. Poděkujte paní Millerové.“

Nabídla bratrovi talíř s koláčky a zeptala se: „Jak jsi to myslel s tím, dokud nebude příliš tlustá?“

Sir John měl plná ústa koláčku. Ale sousto bleskově zmizelo. „Bože, sestřičko, jsi tak nevinná. Máš už vůbec osmnáct? Je čas, aby ses dozvěděla něco víc o životě.“

„Johne, netrap svou sestru. Můj manžel, má drahá, má na mysli – no ano, jsem v očekávání. Řekl mi, že je jenom spravedlivé, abychom si udělali druhý svatební výlet, než se dítě narodí,“ vysvětlila Louisa.

„Ale to je úžasné. Jsem šťastná jako vy. Mám dojem, že vaše dítě se narodí zhruba ve stejnou dobu jako dítě Kate St. Clairové.“ Kousla se do jazyka. Hrome, vždyť slečna Henrietta Rollandová se s hrabětem a hraběnkou Marchovými vůbec nesetkala. „Ale to není důležité. Kde budete v Paříži bydlet? A jak dlouho tam zůstanete?“

„Slyšelas to, Lou? Naše Hetty má vlivné přátele. Takže už se znáš s hraběnkou Marchovou?“

K čertu s tvou houževnatou myslí, Johne, zanaříkala v duchu Hetty. Měla chuť praštit nejdříve jeho a pak sebe. „Ne tak docela,“ mávala rukou. „Ale občas něco zaslechnu a tuhle informaci jsem slyšela jen náhodou.“

„Asi nevíš, Hetty, že John zná Juliena St. Claira, hraběte z Marche, už několik roků. Ale s hraběnkou jsme se ještě nesetkali. Vyrozuměla jsem, že je to okouzlující mladá dívka.“

Hetty si představila Kate St. Clairovou v těsných černých kalhotách s fieretem v ruce, jak nelítostně škádlí svého manžela. „Ano, také jsem to slyšela.“

„Nechte už těch drbů, dámy. Pověz nám, Hetty, co jsi dělala poslední měsíce?“

Hetty v duchu poděkovala lady Melberryové. Pustila se do líčení večírku, kterého se u ní zúčastnila, a zhostila se toho s takovým nadšením, až si Louisa s Johnem museli myslet, že poletuje z jedné společenské události do druhé. „Nemusíte se kvůli mně vůbec znepokojovat, protože na těchto akcích je vždy dostatek vlídných vdov, které mi dělají gardedámy. Ale dost o mně,“ řekla náhle a vystrčila bradu. „Ještě jste mi neřekli, jak jste spokojení s Mavreen. Jak vychází s malým Johnem a chůvou?“

Sir John a lady Louisa se rozplývali chválou. „Malý John ji zbožňuje a ve svých pěti letech se do ní zamiloval. Dokonce jí ukázal i svou sbírku kamínků. Právě proto jsme neměli nejmenší pochybnosti, jestli ho můžeme na chvíli opustit. Musel se hodně nutit, aby se při našem odjezdu tvářil smutně,“ popisovala situaci Louisa.

„Není třeba, aby sis kvůli ní dělala starosti, Hetty,“ doplnil sir John. „U nás je v naprostém bezpečí a spokojená. Postaráme se o její budoucnost.“

„Ano,“ potvrdila Louisa. „Je to tak veselá a milá dívka. John má pravdu. Až přijde ten správný čas, dohlédneme, aby vstoupila do vhodného manželství. Do té doby má pravidelný plat a klidný domov.“

O něco později Hetty dovedla švagrovou do pokoje pro hosty, aby si popovídaly o módě, malém Johnovi a ještě nenarozeném miminku. Lady Louisa pak převedla rozhovor na věci týkající se Hetty. S významným pohledem na lem sukně jejích šatů, které byly bohužel o několik centimetrů kratší, než se slušelo, prohlásila: „Hodně ses vytáhla od doby, kdy jsem tě viděla naposled, Hetty. Doufám, že tvoje společenské šaty ti zakrývají kotníky. Pojď, ukaž mi je, protože jestli něco potřebuješ, odpoledne bych se moc ráda vydala na nákupy.“

Hetty nenapadlo nic zdvořilého, čím by mohla švagrovou odradit od inspekce svého žalostného šatníku. Doufala, že v nejhorším případě ji přesvědčí, že je to jenom jejím špatným vkusem.

Louisina inspekce trvala velmi krátce. Nemoderní šaty ji vyděsily a v duchu se divila, v čem Hetty na večírky chodí. Jelikož věděla, že Hettyina hrdost je stejně citlivá jako Johnova, zdržela se jakýchkoliv poznámek a mlčky se rozhodla, že dovleče Hetty ke švadleně ještě dneska odpoledne pod záminkou několika šatů pro sebe. Pochopitelně obviňovala sira Archibalda, že nedokázal poskytnout dceři prostředky na vhodné oblečení. Copak si ten nešťastník neuvědomuje, že mladá dáma vstupující do první společenské sezony potřebuje oblečení, které na dálku nekřičí, že právě přišla z venkova? Samozřejmě že sir Archibald pohroužený do politiky není schopen si něco takového uvědomit.

Hetty dobromyslně souhlasila s Louisiným návrhem, protože chápala její šok. Nemohla švagrové sdělit, že oblečení lorda Harryho je naopak velmi elegantní. Když nastupovaly do kočáru sira Archibalda, aby navštívily salon madam Brigitte, Hetty na okamžik pocítila strach. Mohla pouze doufat, že se tam nesetká s lady Melberryovou nebo jinou z dam z večírku. Po vstupu do salonu na Bond Street Hetty rychle přelétla zrakem všechny kouty, jestli tam není nikdo, kdo by ji mohl poznat. Zatím jí štěstí přálo. Obrátila pozornost k šatům z blankytně modrého sametu a s hlubokým výstřihem, o nichž madam Brigitte tvrdila, že ji promění v princeznu. „Ano, je to tak,“ ujistila ji madam. „Jsou určeny pro mladou dámu vaší výšky.“

„Přijmi je ode mě jako dárek, má drahá,“ řekla Louisa. „Vždyť jsem ti nedala nic k narozeninám.“ Dala, ale lhala s nadějí, že Hetty na to zapomněla.

A Hetty opravdu zapomněla. Myslela jenom na to, jak lord Harry dokončí svou vendetu vůči markýzi Oberlonovi, aby se mohla vynořit ve společnosti jako skutečná Henrietta Rollandová. Teprve potom bude moct nosit tyto nádherné šaty.

Po návratu do domu sira Archibalda našly sira Johna v salonu. Měl na sobě tmavý večerní oděv, kravatu perfektně uvázanou svým puntičkářským komorníkem Planchardem. Pro zamilované oči lady Louisy představoval velmi krásný obraz. Hetty s ní zřejmě souhlasila, protože zvolala: „Dobré nebe, Johne, ty jsi nebezpečně hezký!“

Spokojeně se na ni usmál ze své výšky. „Nepochybuji, že máš pravdu, maličká. A předpokládám, že bych neměl sázet ani pětník na to, že vy dvě to pokazíte, když jste byly pryč tak dlouho. Jsem rád, že jste konečně tady, abyste se také udělaly krásné. Ehm, tedy ještě krásnější.“

„Krásné? Proč? O čem to mluvíš, Johne?“

„Musím vám oznámit, že dneska večer máme hosta. Ale neznepokojuj se, Hetty, už jsem mluvil s paní Milleravou a ta už chystá jídlo. Myslím, Lou, že budeš mít obrovskou radost.“

„Sakra, Johne, kdo přijde na večeři?“ vyhrkla Hetty a dloubla ho prstem do mohutného hrudníku. „Okamžitě mi to řekni a přestaň se pitomě usmívat, jinak ti s Louisou dopřejeme další výcvik a krocení.“

„No dobře, dobře. Pozval jsem Jasona.“

Hetty se zamračila, protože neznala žádného džentlmena tohoto jména. K jejímu překvapení se Louisa vrhla manželovi do náruče. „Ale to je úžasné, Johne. Neviděli jsme ho celou věčnost. Už se vzpamatoval z té tragédie?“

„Nevím, Lou. To posoudíš sama.“

„Jason kdo?“ vyzvídala Hetty a netrpělivě podupávala špičkou boty.

Sir John se zatvářil překvapeně a pak potřásl hlavou. „Asi ses s ním ještě nesetkala, Hetty. Vrátil se do Londýna před několika dny. Když jsme se přátelili, bylas ještě v dětském pokoji. Je to Jason Cavander, markýz z Oberlonu.“

„Lord Oberlon,“ vyhrkla nevěřícně. „Lord Oberlon,“ opakovala. „Vy ho znáte? Johne, jak ses s ním seznámil?“

„Ach,“ ozvala se místo Johna Louisa, „ty jsi nevěděla, že Jason Cavander a John byli před několika roky nerozluční jako dvojčata? Studovali oba na Oxfordu.“

Hetty potřásla hlavou, jako by to nechápala. Ale bylo to tak. „Takže lord Oberlon se tenkrát znal i s Damienem?“ zeptala se nakonec.

„Samozřejmě,“ přisvědčil sir John. „Pochopitelně ne tak dobře jako se mnou, protože Damien byl přece jenom o dva roky mladší. Když jsme se s Lou vzali a odstěhovali do Herefordshiru, Jason mi slíbil, že na něho dohlédne, kdykoliv bude v Londýně. Je to skvělý chlapík, chudák.“

Bože, pomyslela si Hetty. Jak může být John tak slepý? Považuje toho mizeru za svého přítele? Copak nemá špetku rozumu? Z úst se jí hrnula neuvážená slova: „Jak ses opovážil pozvat lorda Oberlona sem? To já jsem paní tohoto domu a ty sakra nemáš právo sem někoho zvát bez mého vědomí.“

Louisa zalapala po dechu.

„No, už se stalo. Jelikož jsi, Johne, pozval toho opovrženíhodného muže do tohoto domu, nelze ho nepřijmout. Ale říkám ti, že já s ním nechci mít nic společného. Slyšíš mě?“ Prudce se zarazila, protože si uvědomila, co říká. Sir John a lady Louisa na ní zírali s otevřenými ústy.

Sir John se vzpamatoval jako první. „O čem to sakra mluvíš, Hetty? Jak můžeš být tak rozlícená kvůli člověku, kterého neznáš? Zatraceně, holka, tohle překračuje všechny meze. Co myslíš tím, že je opovrženíhodný? To je naprostý nesmysl.“

Bratrova slova na ni zapůsobila jako studená sprcha. Zhluboka se nadechla a roztřeseným hlasem vyhrkla: „Prosím promiňte mi můj výbuch, Johne, Louiso. Vyřiďte prosím lordu Oberlonovi mou omluvu.“ Couvala pryč ze salonu. „Bohužel jsem na dnešní večer zadaná a musím se jít obléknout. Vrátím se až hodně pozdě, takže na mě nečekejte. Uvidíme se ráno.“

„Ale, Hetty, vždyťjsme sotva přijeli. Určitě bys mohla poslat zprávu, že –“

„Je mi líto, Louiso, opravdu, ale nemohu. Jde o dávno domluvenou schůzku. Nemám na vybranou. Musím se jí zúčastnit.“ Zahlédla ještě hněvivý výraz na bratrově tváři, ale než mohl požadovat vysvětlení, popadla sukně a prchla z místnosti.

„T

ak tohle je pěkná kaše,“ prohlásila Millie, když jí Hetty řekla, co se stalo. „Musíte zmizet, jinou možnost nemáte, slečno Hetty. Nemyslím si, že markýz je hloupý. Určitě by vás poznal, nebo by mu to vrtalo hlavou. A jak vás znám, nedokážete držet jazyk za zuby, pokud jde o něho. Bože, už to vidím. Slečna Henrietta Rollandová vyzývá lorda Oberlona na souboj.“

„Máš pravdu,“ přitakala Hetty a otočila se, protože se ozvalo zaklepání na dveře.

„Hetty, Hetty, má milá.“ Byla to Louisa. „Mohu s tebou na chvilku mluvit?“

Hetty se obrnila. „Je mi líto, Louiso, ale spěchám. Nesmím se opozdit. Prosím, Louiso,“ dodala prosebně, „nech mě být. Uvidíme se ráno.“

Hetty slyšela, jak švagrová vzdychla. Dokázala si představit její zmučený a znepokojený výraz. Nepohnula se a nic nedodala, dokud konečně neslyšela Louisiny vzdalující se kroky.

„Hrome,“ zaklela Hetty. Vzpomněla si, jak markýze předchozí večer coby lord Harry urážela. Poznal by ji, kdyby ji spatřil jako Henriettu Rollandovou? V hloubi nitra věděla, že ano.

„Jestli brzy neodejdete,“ ozvala se tiše Millie, „můžete se potkat s lordem Oberlonem ve dveřích. To by byla ještě větší kaše.“ Měla pravdu.

O deset minut později si Hetty přidržovala kabát kolem ramen a vykukovala ze dveří své ložnice. Zdálo se, že John s Louisou jsou buď ve svém pokoji, nebo čekají dole na markýze. Tiše odcházela z domu schodištěm pro služebnictvo a bočním východem. Millie jí byla v patách. „Zůstaňte tady,“ přikázala Millie, „přivolám drožku.“ Zmizela za rohem a Hetty se krčila ve dveřích. Náhle uslyšela drnčení kol na dlažbě a pak kočár zastavující před hlavním vchodem.

„Pšt! Pojďte, slečno Hetty.“

Hetty vyklouzla z úkrytu a běžela za roh k čekající drožce. „Buďte opatrná, slečno Hetty. Budu na vás čekat, bez ohledu na to, v kolik se vrátíte. Budu tady, hned za dveřmi pro služebnictvo,“ slíbila.
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rimpston uvítal markýze z Oberlonu hlubší poklonou, než bylo třeba, rozhodně hlubší, než jeho ztuhlá záda běžně dovolovala, protože věděl, že tak vysoce postavená osobnost prokazuje domu sira Archibalda velkou čest. Rychle vedl Jeho Milost do salonu.

„Jeho Milost markýz z Oberlonu,“ oznámil zvučným hlasem. Sir John i Louisa sebou provinile trhli, protože markýz byl právě tématem jejich rozhovoru.

Louisa se ale okamžitě vzpamatovala a vyskočila. „Jasone, dobrý bože. Jak ráda tě zase vidím.“

„Jsi krásná jako vždycky, Louiso,“ říkal ji do ucha, zatímco ji sevřel v náručí. „Kdy opustíš toho přerostlého nemotoru a utečeš se mnou?“

Sir John vlídně pozoroval scénu, pak pokročil dopředu a pevně stiskl Jasonovi ruku.

„Možná je krásná, Jasone, ale brzy by stála na mém prahu a prosila, aťji přijmu zpátky. Víš, bylo by velice nepraktické toulat se Evropou s přítěží těhotné dámy.“

„Dobrý bože,“ vyhrkl markýz a znovu vtáhl Louisů do objetí. Jeho široký úsměv odhaloval zdravé bělostné zuby. S obličejem opáleným ostrým italským sluncem působil tak přitažlivě, až si Louisa pomyslela, že Hetty zřejmě přišla o rozum, když k němu pociťuje tak silný odpor.

„Zdá se,“ dodal markýz, „že jsem obklopen těhotnými dámami. Kate St. Clairová také čeká dítě. Julien mi to oznámil dneska ráno.“

„Ano, Hetty nám o tom říkala.“ Louisa vrhla na manžela provinilý pohled a kousla se do jazyku.

„Hetty?“ podíval se na ni markýz a pak zalétl pohledem k Johnovi.

„Moje mladší sestra,“ vysvětlil sir John stručně. „Ale dáš si šery, Jasone?“

„Rád,“ souhlasil klidně markýz a nedal najevo, že by mu něco připadalo podivné. „Pojď, Louiso, posaď se ke mně a vyprávěj mi, jak se má malý John.“

Louisa se radostně zasmála a konverzace se stočila k jejich pětiletému synovi. Markýz poznamenal, jak ten čas letí. Usrkl vína a řekl: „Mám pocit, že moje přítomnost vás přivedla do úzkých. Žije v tomto domě někdo, když tady nejste?“

Jako by to byla narážka pro vstup na jeviště, protože dveře se otevřely a do salonu vešel sir Archibald. Při pohledu na markýze mu zmizel z tváře obvyklý roztržitý výraz.

„Chlapče, vítej v mém domě. Jak se mají tvá matka a sestra?“

„Oběma se daří dobře, sire.“ Markýz si potřásl se sirem Archibaldem rukou. „Asi se pamatujete, že moje sestra Alice se v létě provdala za Henryho Wartona.“

Sir Archibald se pochopitelně na nic takového nepamatoval, ale přikývl. „Wartona? Syna sira Waldoa Wartona? Výborně. Dobrá toryovská rodina.“

Markýz pocítil tíhu kolem žaludku z obavy, že sir Archibald je bude trýznit příběhy o slavných toryovcích, ale zároveň spoléhal na Louisinu pomoc.

Ta během prvního chodu obratně manévrovala rozhovor na památky, které si chtějí v Paříži prohlédnout, a na lidi, s nimiž se setkají. Při hlavním chodu sestávajícím z jemných plátů ryby s chutnou vinnou omáčkou jim markýz vyprávěl o Itálii.

Sir John měl z otce, jenž jim kladl smysluplné otázky bez politického podtónu, takovou radost, že v době, kdy Grimpston podával jablkové taštičky se šlehačkou, pocitbval k siru Archibaldovi téměř lásku.

„Ale teď mě napadá,“ ozval se náhle sir Archibald, „že něco není v pořádku. Kde je drahá Hetty?“

Louisa zalétla pohledem k manželovi. Viděla, že z této strany nepřijde žádná pomoc, a tak odvětila s co největší nenucenosťí: „Hetty měla na dnešní večer naplánovanou schůzku, sire. Lituje, že nemůže být s námi, ale už ji nemohla zrušit.“

„Ale kam šla? Určitě mi nic neříkala, že by se chystala večer ven.“ Sir John na otce jenom zíral. On by přísahal, že sir Archibald netuší ani to, jakou má Hetty barvu vlasů.

„Ach, něco v Covent Garden,“ odpověděla Louisa a málem se zalkla soustem moučníku.

Přinejmenším mohla vstát od stolu, což také udělala. Tím tchána umlčela. Ten se také zvedl a už opět roztržitě se pousmál. „Doufám, že mě vy mladí omluvíte. Předseda vlády mě požádal, abych se na něco podíval. Nesmím zanedbávat své povinnosti bez ohledu na to, že opouštím tak příjemnou společnost.“

Jakmile se za sirem Archibaldem zavřely dveře, sir John se usmál na manželku. „Jason nesporně chápe otcovu zaneprázdněnost. Není tvůj strýc, lord Melberry, také horlivý toryovec?“

„Ano a někdy mě přímo uspává,“ potvrdil markýz. „Doufám, Johne, že dneska si nemusíme dávat portské? Cítím se v přítomnosti Louisy mnohem lépe než jenom ve tvé, Johne.“

„Je to zatracený zpustlík, Lou,“ žertoval sir John. „Asi bych tě měl ukrýt v divočině Herefordshiru, když pobíhá volně po Londýně.“

Louisa věnovala manželovi lišácký úsměv. „Ty máš co mluvit, Johne. Historky, které mi Jason vyprávěl o tobě! Měla jsem rudé uši, a kdybych byla v té době za tebe provdána, tak bych tě ztloukla.“

„No dobře, už toho necháme,“ prohlásil John. Rychle zamířil z jídelny do salonu a nechal manželku s přítelem, aby ho se smíchem následovali.

Louisa jim zahrála Mozartovu sonátu a pak všichni tři popíjeli čaj a mlsali výborné citrónové sušenky paní Millerové. Markýz se náhle pohodlně opřel a poznamenal: „Vždycky jsi byla špatná lhářka, Louiso. Covent Garden? Kdybys byla ve městě déle, věděla bys, že tamější divadelní hry jsou mimořádně vulgární a nevhodné pro mladou dámu. A pokud dobře chápu, tak Hetty je mladá dáma?“

„Ach,“ vydechla Louisa.

Sir John potáhl za kravatu. „Zatraceně, nebudeš tomu věřit, Jasone. Jestli chceš znát pravdu, tak Lou a já nemáme nejmenší tušení, kde Hetty tráví tento večer.“

Markýz povytáhl tmavé obočí. „Smím znát věk tvé sestry, Johne?“

„Sakra, má osmnáct.“

Tmavé obočí zůstalo povytažené.

„No ano. Zdá se, že moje sestra z nějakého pro mě a pro Lou záhadného důvodu k tobě cítí silný odpor. Nerozumíme tomu, protože si nemyslíme, že by tě vůbec znala.“

„To je znepokojující. Zdá se, že moje oblíbenost se den ode dne snižuje.“ Krátce si vzpomněl na lorda Monteithe. Ten mladík mu to aspoň řekl přímo do tváře a neutíkal před ním jako Henrietta Rollandová. Chvíli mlčky uvažoval.

„Možná to chápu,“ ozvala se najednou Louisa. „Hetty nám říkala, že se minulý týden zúčastnila večírku u tvé tety Melberryové. Byl jsi tam, Jasone?“

„Ano, ale o čem to vypovídá, Louiso?“

„Možná jsi ji něčím urazil, samozřejmě nevědomky. Nevzpomínáš si, že by ses s ní setkal?“

Markýz si promnul bradu dlouhými prsty. „Jak vypadá?“

„Je docela hezká. Veselá, usměvavá, samá legrace. Ne jako ty nafoukané slečinky.“

„Ale, Johne, ty pořád vidíš Hetty jako pětiletou holku. Jasone, je to krasavice. Má vysokou a štíhlou postavu. Stačí, když si představíš tady obra Johna jako ženu se světlými vlasy a tím ostatním. Potom jako bys viděl Hetty.“

„Má kratší nos než já,“ poukázal sir John. „A sahá mi jenom po bradu.“

„Takže ženský obr,“ potvrdila Louisa.

Markýz si vzpomněl, že ho teta žádala, aby si promluvil se slečnou Rollandovou, a ukázala na nějakou zcela nepopsatelnou ženu sedící s jednou nahluchlou vdovou. A také si vzpomněl, že když k ní zamířil, úmyslně se k němu otočila zády. V tu chvíli ji považoval za nevychovanou. Vybavil si její odporný čepec a hrozný odstín zelené barvy šatů. Vzpomněl si, jak si pomyslel, že má asi stejně nehezký obličej. Ne, ta žena určitě nemohla být Johnova sestra. Ale proč se s ní nesetkal? Kdyby byla jako John, určitě by neseděla stranou.

„Tvrdíš, že je hezká, Louiso?“ ujišťoval se.

„Ano, moc hezká. Tak viděl jsi ji u své tety?“

„Ne. Takže tady máme záhadu. Mladá dáma mě nesnáší, přestože vím, že jsme se nikdy nesetkali. A buďte si jistí, že kdyby byla tak krásná, jak ji líčíte, rozhodně bych si ji pamatoval.“ Bylo to opravdu podivné.

„Ale dost o mé sestře,“ zasáhl sir John. „Raději proberme tu tvou elegantní kravatu, kterou nás oslňuješ.“

Z

atímco se v saloně sira Archibalda probírala poslední móda, Hetty si otírala ze rtů a prstů zbytky tuku ze studeného kuřete.

„Je to problém, Pottsone. Jenom doufám, že Louisa mě před jejich odjezdem do Paříže nebude chtít zatáhnout do Almack’s nebo na jiné proslulé místo.“

Pottson uklidil podnos ze stolu na příborník a pronesl zachmuřeným tónem: „To by určitě znamenalo setkání s lordem Oberlonem, zejména v Almack’s. Dneska jste tomu unikla jen o fous, slečno Hetty. Ráno zjistím, že mám zase šedivější vlasy.“

Náhle zaznělo zaklepání na vstupní dveře. Hetty vyskočila. „Bože, kdo to k čertu může být? Pospěšte si, Pottsone, musíte jít otevřít. A už jsem vám říkala stokrát, že máte šedivé všechny vlasy. Možná najdete nějaký černý.“ Hetty popadla sukně a rozběhla se úzkou chodbou, která oddělovala malý salon od ložnice lorda Harryho.

Slyšela Scuddyho hlas: „Buďte zdráv, Pottsone. Je lord Harry doma?“

Hetty se bleskově rozhodla a zvolala hlubším hlasem lorda Harryho. „Nazdar, Scuddy. Pojď dál, kamaráde. Právě se oblékám a za chvíli jsem u tebe. Doneste panu Scuddymu sklenku šery, Pottsone.“

Stála před zrcadlem a vázala si kravatu ve stylu „pavilon“, elegantní, ale komplikovaná série ohybů inspirovaná regentovou rezidencí v Brightonu, a přitom promýšlela různé plány, jak strávit večer se Scuddym. Náhle jí vytanula na mysli myšlenka tak odvážná a neslýchaná, že odmítla uvažovat o možných důsledcích. Není lord Oberlon zaneprázdněn po celý dnešní večer? Určitě ano. Za poslední měsíce vypozorovala, že džentlmeni si mnohem více přivlastňují své milenky než manželky. Jak snadněji rozzuřit markýze, než mu zapytlačit v jeho revíru? Pohlédla na hodiny na krbové římse. Je krátce po deváté. Dostatek času, protože věděla, že sir John a lady Louisa se rádi baví. Rezolutně potlačila osten provinilosti, že zneužívá bratra pro vlastní účely. Ale nehrál lord Oberlon mnohem proradnější hru než ona, když předstíral přátelství k muži, jehož bratra dal zabít?

Když si oblékala kabát, myslela na Melissandu. Nezapomenutelné jméno a stejně nezapomenutelná žena. Hetty ji sice viděla několikrát, ale jen krátce, takže neměla ponětí o jejím charakteru. Pokud bude Melissanda svému milenci věrná, pak Hetty – nebo správně lord Harry – promarní večer. Ale člověk nikdy neví. Prohlédla se v zrcadle. Viděla lorda Harryho a mrkla na něho.

Ačkoliv se pan Scuddy při zmínce o návštěvě někoho na Pemberley Street zamračil, nenapadl ho žádný důvod, proč by neměl lorda Harryho doprovodit, a tak nastoupil s přítelem do drožky.

„Ale kdo k čertu bydlí na Pemberley Street? Jestli je to tvoje milenka, tak bych neměl dělat páté kolo u vozu. Co bys jí řekl?“ Jeho protest byl upřímný jen zčásti, protože si uvědomoval, že sir Harry by ochotně zaplatil, aby mohl být na jeho místě. Opravdu jedou navštívit milenku lorda Harryho? Scuddy se nemohl dočkat. V duchu už si dělal místo v paměti, aby tam uložil všechny detaily, které zajímavě se rozvíjející večer přinese.

„Nedělej si starosti, Scuddy. Nejedeme k mé milence. Ale je to žena a je nádherná. Chci se s ní jenom lépe poznat, to je všechno. Bude se ti to líbit, uvidíš.“

Tak tohle taky nevypadá špatně, pomyslel si Scuddy. Jaká žena?

Drožka zaskřípala a zhoupla se při odbočení do Pemberley Street. Hetty si prohlížela malé elegantní domy podél dlážděného chodníku, a když zahlédla rezidenci královny Anny, zabouchala vycházkovou holí do střechy drožky. Kočí poslušně zastavil a Hetty s úsměvem vyskočila na chodník. „Tak pojď, Scuddy,“ pronesla přes rameno, když hodila kočímu štědře zaokrouhlenou částku. „Slibuji ti, že to bude zajímavý večer.“ Kdyby pan Scuddimore jen tušil, že hezký dům patří markýzi z Oberlonu, Hetty by ho navzdory své přesvědčivosti nepřemluvila, aby opustil relativní bezpečí drožky.

Jelikož Melissanda dnes večer lorda Oberlona nečekala, zejména ne po předchozí bujné noci, byla už v nedbalkách, nadýchaném župánku ze světle zeleného hedvábí a tylu, který hodně odhaloval z jejích vnad. Na klíně jí ležela tenká kniha vázaná v červeném sametu, a zatímco klouzala očima po stránce, vzdychala nudou. Hrdinka je tak stupidní ufňukaná slečinka, myslela si. Nemá v těle kousek odvahy. Musí na konci každé scény padat do mdlob? Bože, co by si ta holka počala, kdyby ji navštívil lord Oberlon v takovém stavu, v jakém byl v noci? Melissanda zívla. Ta hlupačka by asi ječela z plných plic a pak se dobrovolně odebrala do kláštera. Znuděně odhodila knihu na koberec.

Zvedla se z pohovky a líně se protáhla. Její dům byl krásně zařízený a měla v něm téměř vše, po čem toužila. Když služebná Jenny se soustředěně našpulenými rty zaklepala na dveře salonu, Melissanda právě přemýšlela, že musí markýze přesvědčit, jak úžasně by vypadala, kdyby se projížděla parkem ve vlastním lehkém kočáru.

„Přišli vás navštívit dva džentlmeni, madam,“ oznámila Jenny. Byla tak překvapená, že se zapomněla uklonit. „Jeho Milost s nimi není. Co budeme dělat, madam? Tohle se ještě nestalo.“ Čekala na odpověď.

„Tak to je příjemná změna,“ zavrněla spokojeně Melissanda. Podívala se na sebe do zrcadla nad krbem. Nuda z ní okamžitě spadla a vystřídalo ji vzrušené rozechvění. Přišel ji navštívit někdo jiný než lord Oberlon. Nemůže to být výběrčí dluhů. Lord Oberlon je velkorysý. Muži, ne, džentlmeni. Měla chuť zpívat. „Nestůj tady jako dřevo, Jenny, uveď je dál. Ach, Jenny, nevystrkuj zadek. A spusť trochu ramena. Ano, tak je to správně.“
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ord Harry Monteith a pan Thayerton Scuddimore, madam,“ ohlásila Jenny hosty důležitým tónem majordoma velkého domu.

Melissandina první myšlenka byla, že do jejího domu vtrhla skupinka dětí. Vždyť to byli ještě mladíčci. Proto se poněkud mračila, když kráčela vstříc nečekaným a nezvaným hostům.

Hetty zaznamenala Melissandinu prvotní reakci, ale nepřekvapilo ji to ani neznepokojilo. Samozřejmě že ona a Scuddy nebudili takový dojem jako starší a mnohem zkušenější markýz z Oberlonu nebo některý z jeho prostopášných přátel. Ale za pokus to stojí, řekla si v duchu. Prudce se zastavila jakoby v němém úžasu, takže pan Scuddimore do ní zezadu vrazil.

, Jste mnohem krásnější, než jsem si představoval.“ Zhluboka a obdivné vzdychla. Pak – jako by se vzpamatovala – si rozpačitě odkašlala. „Ach bože, promiňte nám, že obtěžujeme, madam, ale tady pan Scuddimore a já vás zbožňujeme už několik týdnů, vždy jen z povzdálí. Vidět vás, být ve vaší božské přítomnosti alespoň na okamžik – co víc si může nějaký muž přát. Je to přímo elixír potěšení.“ Lekla se, že se pozvrací, jestli nepřestane, a tak raději zmlkla.

Melissanda se letmo podivila, jestli se neocitla na stránkách odloženého románu. I když považovala fráze hrdiny k té hloupé křehké hrdince za nadnesené, nyní ji napadlo, jestli si neučinila názor příliš rychle. Věnovala mladému džentlmenovi oslňující úsměv a sladkým a povzbudivým hlasem nevinné panny odpověděla: „Měl byste se stydět, sire, za takové lichocení, ale je to milé, nebudu vás za ně plísnit. Takže kdo vlastně jste?“

„Lord Monteith, madam, lord Harry Monteith. A to je můj přítel pan Scuddimore.“ Hetty popošla kupředu, jako by poháněna mocnou neznámou silou, a zbožně uchopila Melissandinu bělostnou ruku. Otočila ji a zlehka políbila na dlaň. „Taková krása, madam, jako je vaše, by přilákala lodě k Tróji.“

Melissanda povytáhla perfektní obočí a Hetty rychle pokračovala. „Ne, srovnání s Helenou je příliš chabé. Měl bych být stažen z kůže za tak chabou představivost. Ano, jste Afrodita, která se vynořila ze starodávných mýtů, aby osvěžila otupená patra Angličanů.“ Určitě se pozvracím, pomyslela si Hetty a usmála se.

Ačkoliv jména Helena a Afrodita Melissandě nic neříkala, z vášnivého tónu lorda Monteithe dokázala poznat, že jí složil vysokou poklonu. Zatím žádný z džentlmenů, které znala, ji nesrovnával s dávnými mýty. Použila ten nejsvůdnější úsměv a pak se přinutila věnovat krátkou pozornost obtloustlému džentlmenovi – opravdu má na vestě motivy zelných hlávek? – po boku lorda Monteithe. „Pane Scuddimore,“ řekla a z jeho zrudlé tváře poznala, že od něho podobné komplimenty neuslyší.

„Ano, madam, ale můžete mě oslovovat Scuddy. Všichni tak dělají, dokonce i moji rodiče.“

Melissanda se znovu usmála a pokynula jim, ať se posadí. Požádala zírající Jenny, aby donesla pánům šery. Sama měla chuť na džin, ale chápala, že pít před tímto mladičkým džentlmenem s medem na jazyku by nebylo moudré.

Melissanda se ochotně otočila zpět k lordu Monteithovi a s úlekem zjistila, že se zamračeně rozhlíží po jejím malém salonu.

„Můj lorde?“ zeptala se. Bodl ji osten zklamání, že lord nepokračuje v chvalozpěvu na její osobu.

Hetty se pohotově otočila k Melissandě zády. Viděla román na koberci a dokázala přečíst titul – sentimentální ufňukaný příběh. Usmála se. „Ach, má drahá madam, promiňte, že se moje myšlenky zatoulaly. Ale je to tímto salonem – i když je útulný –, nezvýrazňuje krásu osobnosti v jeho středu. Vaše krása potřebuje palác, hedvábné závěsy a zrcadla po celých stěnách, aby ji odrážela do všech koutů. Přivedl bych loutnistu vždy, kdy by vaše srdce toužilo po hudbě. Přivedl byl zpěváka, aby opěvoval vaši krásu a dobrotu. Nabízel bych vám ty nejvybranější lahůdky. Například chřest z nejlepších francouzských zahrad, pochopitelně dobře očištěný a uvařený. Nechtěl bych, aby něco ohrozilo vaše drahocenné zdraví.“

Opravdu zašla tak daleko? K Hettyinu ulehčení Melissanda vzdychla a usadila se v ležérní póze. Pak poklepala rukou vedle sebe. Hetty vrhla krátký pohled na pana Scuddimoreho. Viděla, že třeští oči úžasem, a tak zašeptala: „Běž, Scuddy, posaď se.“

„Máte krásný dům, madam,“ vymáčkl ze sebe Scuddy. „Souhlasím s lordem Harrym. Závěsy a nábytek jsou docela hezké. Ehm, tedy možná ne dost hezké pro vás, ale mě to stačí.“

„Děkuji, pane Scuddimore. Ach, tady je vaše šery. Dovolte mi, abych vám nalila, můj lorde.“

Hetty přijala křišťálovou sklenku a nespouštěla oči z Melissandiny tváře. „Připíjím na vaši krásu, Afrodito. Ale mýlil jsem se. Jste bohyně s vlastním kouzlem. Afrodita? Pcha. Nyní jste bohyně Melissanda, bohyně krásy a elegance.“ Záměrně třesoucí se rukou pozvedla sklenku k ústům a usrkla. Naklonila sklenici a zamyšleně hleděla do sytě rudého šery. Hlas jí překypoval obdivem. „Ten pohled na barvu vašich vlasů, madam, v jejich lesku se třpytí světla. Omlouvám se za své ubohé žvanění, drahá Melissando, ale chvilka ve vaší úžasné společnosti mění všechny mé myšlenky ve vodu.“

Melissanda si pospíšila s uklidněním svého otroka.

„Ach ne, můj lorde, vaše slova jsou tak potěšující. Zlepšení bude skvělé, ale vedete si výborně. Džentlmeni jsou v rozhovorech se mnou málokdy tak upřímní a uctiví.“

Bylo štěstí, že Hetty právě nepila šery, protože by se jistě zalkla. Vida, můj milý markýzi, pomyslela si radostně, tak vy neoblažujete svou milou příjemnými lichotkami. Hladoví po nich. Udělal jste chybu, Vaše Milosti. Nyní vám ukáže cestu k srdci vaší milenky žena.

„Krása musí vždycky vést k pravdivosti, Melissando. Vaše tvář je věčnou potravou pro bohy, jemnost vaší osobnosti je inspirací pro básníky. Ach, opovážím se pokračovat? Ne, myslím, že ne.“

Melissandě už chybělo jen málo, aby se vžila do role slabé, křehké hrdinky z románu. Na okamžik měla pocit, že i ona bezmocně omdlí, jestli ten mladík bude ve svém pochlebování pokračovat. Napadlo ji, jestli by byl dost silný, aby ji zachytil, kdyby omdlévala. Přinutila se ukončit tyto fantazie a řekla: „Tvrdíte, lorde Monteithi, že jste mě viděl zdálky. Kde to bylo, sire? Víte,“ dodala s tichým povzdechem, „v poslední době nebývám často ve společnosti.“

„Tak to je strašné. Drahá madam, nemohu něčemu takovému uvěřit.“

Melissanda cudně sklopila živé zelené oči a pohrávala si se záhyby župánku. „Jeho Milost, markýz z Oberlonu, se nestará o můj zájem o divadlo nebo řekněme Vauxhall Gardens. Přinejmenším ne dost často. Musím ho o to prakticky prosit.“

Scuddy nezvykle hbitě vyskočil na nohy a v jeho očích se objevil pohled lišky pronásledované psy. „Markýz z Oberlonu? Ach můj bože. Ach, lorde Harry, pověz, že to tak není. Do rána jsme mrtví.“ Několik kapek šery stříklo panu Scuddimoremu na vzorek zelných hlávek. Pokoušel se zhluboka nadechnout.

„Já ti neřekl,“ opáčila klidně Hetty, „že naše hostitelka se dobře zná s lordem Oberlonem? No, to nic. Posaď se, Scuddy, a ovládej se.“ Rozhodla se ignorovat zděšení pana Scuddimoreho a rychle se otočila zpět k Melissandě. „Tak to je skutečně podivné. Ale pan Scuddimore a já často vidíme Jeho Milost ve White’s a samozřejmě také při projížďkách parkem. Jenže do toho mi nic není, viďte? Promiňte, Melissando. Ptala jste se, kde jsme se mohli opájet vaší nadpozemskou krásou. Bylo to před dvěma týdny, v divadle na Drury Lane.“ Potěšena sama sebou, že zasela semínko nespokojenosti, Hetty ochotně změnila téma. Koutkem oka viděla zmučený výraz pana Scuddimoreho. Vypadal, jako by v duchu sestavoval závěť. Později mu řekne, že jeho obavy jsou naprosto neopodstatněné.

Hetty pocítila rozkoš až ve špičkách prstů, když Melissanda s něhou v očích náhle řekla: „Myslím, že jsem si vás všimla, můj lorde. Neseděl jste dole v hledišti a nevzhlížel k lóži Jeho Milosti? Neusmíval jste se na mě? Ach ano, pamatuji si váš úsměv, byl tak obdivný.“

„Ano, obdiv je přesně to, co pociťuji při každém pohledu na vás, Melissando. Jsem nesmírně poctěn, že si mě pamatujete, protože tam bylo tolik džentlmenů, kteří se pokoušeli zachytit váš pohled, a všichni vás obdivovali.“ Hetty se podívala na pozlacené hodiny na krbové římse. Hrome, musejí odejít. Nebylo možné předvídat, jestli sem lord Oberlon po odchodu z domu sira Archibalda přijde, nebo ne. Rychle vstala a Scuddy, vyděšený k smrti, ji okamžitě napodobil. Hetty se podařilo nasadit ztrápený, provinilý a prosebný výraz, jaký jí každou chvíli předváděla Millie. „Není správné, že jsem vás vyhledal, Melissando, opravdu, jenže jsem si nemohl pomoct. Mé srdce proklál Amorův šíp. Vím, že Jeho Milost – toho hrdého a přezíravého muže – by nepotěšilo, kdyby zjistil, že vás navštívil jeden z vašich obdivovatelů, když jste nestřežená –“ Hetty významně zmlkla a tiše se modlila.

Melissanda byla tak dojatá, že lord Monteith dokáže vyjádřit svůj obdiv k ní i přes nebezpečí, které mu ze strany markýze hrozí. Pohlédla na něho zpod řas. Byl pro ni příliš mladý, to ano, ale přesto se tolik podobal hrdinovi z rozečteného románu. Byla příliš zkušená, aby věděla, že pod jeho ochranou by neměla na živobytí, ale lehký flirt s ním jí nemohl ublížit. Naopak, koketování s džentlmenem o mnoho let mladším než lord Oberlon jí možná pomůže, aby si Jeho Milost uvědomila její cenu. Možná jí přece jenom koupí ten kočár s párem koní, aby si udržel její přízeň jen pro sebe.

„S lordem Oberlonem si nedělejte starosti. Svou návštěvou jste se nedopustil žádné nestydatosti.“ Vstala a zlehka se dotkla rukávu lorda Harryho. „Jakou máte adresu, můj lorde, abych vám mohla podat zprávu, když se naskytne vhodná příležitost? Miluji projíždky v parku,“ dodala s tichým povzdechem, jaký by vydala i její zatracená hrdinka. Dokonce se jí podařilo poodhalit, ale jen trochu, půvab rýhy mezi ňadry.

Jakmile lord Harry napsal svou adresu do jejího tenkého bílého adresáře, Hetty znovu popadla Melissandu za ruku a zvedla ji ke rtům. „Au revoir, má bohyně,“ vzdychla. Melissandina ruka byla hebká a teplá. Hetty přišlo trochu zvláštní, že líbá ruku jiné ženy.

Jakmile se za nimi zavřely dveře domu, pan Scuddimore málem koktal vzteky. „Sakra, lorde Harry. Přišels o rozum? Ta lady je pod ochranou markýze z Oberlonu. Jeho Milosti markýze z Oberlonu. Jasona Cavandera. Dobrý bože, podřízne ti krk, jestli to zjistí. To nemáš špetku pudu sebezáchovy? Bože, po tvé hádce s markýzem ve White’s –“ Pan Scuddimore se náhle zarazil. Jeho mozek konečně dospěl k jasnému závěru. „Tys to udělal schválně,“ pronesl pomalu. „Naplánovals to. Všechny ty zatracené lichotky k té nevzdělané ženě, chvála jejích řas, ta pitomá mytologie, to všechno byly lži. Chceš vyprovokovat markýze. Chceš ho rozzuřit, chceš – Co vlastně chceš, lorde Harry?“

Hetty ho dloubla do paže a rozesmála se. „Scuddy, ty sis to špatně vyložil. Mně se Melissanda opravdu líbí. Říkal jsem tobě i siru Harrymu, že nesnáším nudu. Melissanda těší můj zrak. No a co, že momentálně je jejím ochráncem markýz z Oberlonu? Věci se mění. Kdo ví?“

„Začínáš být slepý, lorde Harry. Já se na rozdíl od tebe chci dožít třicátin. Markýz je mocný muž, mocný a nelítostný. Nepatří k těm, kteří si nechají zkřížit cestu, to je jasné. Zeptej se kohokoliv, ale je jedním z nejlepších šermířů v Anglii. No tak, lorde Harry, o co vlastně jde?“

Ale Hetty se pouze usmála a potřásla hlavou. „Prostě se mi ta jeho milenka líbí.“ To bylo vše, co byla ochotna říct.

„Z toho nevzejde nic dobrého, uvidíš.“

„Nenech mě teď na holičkách, Scuddy. Potřebuji nějakou klisnu, která by mi umožnila doprovázet Melissandu v parku. Pomůžeš mi?“

Pan Scuddimore se zastavil s ústy dokořán. Přikývl jen ze zvyku.

„Výborně. Díky, Scuddy, a přestaň si dělat těžkou hlavu. Všechno bude v pořádku. Ta klisna by měla být hezká – možná bílá, aby se Melissanda cítila jako princezna z pohádky. Ano, to by se mi líbilo. Poslyš, právě mě napadlo, že její krásu by podtrhly smaragdově zelené jezdecké šaty s elegantním kloboučkem s pérem. No tak, nestůj tady, Scuddy, začíná se připozdívat a já mám zítra spoustu práce. Nezapomeň, ukázková klisna.“
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ir John neztrácel čas. „Kde jsi sakra byla, slečinko?“ zaječel na sestru sedící u snídaně proti němu. „Nestačí, že lord Oberlon ví o tvém odmítnutí pobývat s ním v jednom domě, navíc zůstaneš venku do pozdní noci a přikradeš se zpátky vchodem pro služebnictvo. Krucinál, Hetty, tohle nebudu trpět.“

Snažila se neusmívat, ale při představě, jak líčí bratrovi svou návštěvu milenky Jasona Cavandera, protože co má chudák lord Harry dělat, když Jeho Milost nereagovala na urážky v klubu, se jí to nepovedlo.

„Neškleb se na mě, sakra.“ Bratr bouchl pěstí do stolu, až poskočila vajíčka na talířích. „Kdes byla? Co jsi dělala?“

Louisa jemně položila ruku na manželovu. „Bylo to nepříjemné, má drahá. Bohužel jsem celou situaci ještě zhoršila. Když se mě tvůj otec a Jason Cavander zeptali, kde jsi, odpověděla jsem mu, že v Covent Garden.“

„Dobrý bože, Louiso – Covent Garden. To je příliš. Tam by tento týden nešla žádná dáma s dobrým vychováním.“

„Pochybuji, že máš nějaké dobré vychování,“ zařval sir John. „Přestaň uhýbat od tématu. Kde jsi byla?“

Takže musím lhát, pomyslela si Hetty při pohledu na bratrův neústupný výraz. „Když musíš kolem toho dělat takový virvál, Johne, tak ti to raději povím. Nebyla jsem v Covent Garden, ale ve Vauxhall Gardens. Lou měla napůl pravdu. Ale dost o tom. Nejsem dítě a mohu si dělat, co chci. Nech mě na pokoji. Promluvme si o Paříži.“

„Bože, už teď je mi líto chudáka muže, který tě bude muset zkrotit.“

„Vy muži jste mizerové,“ vyhrkla Hetty bez rozmýšlení. „Proč si vždycky myslíte, že když žena projevuje nějaký elán, tak je nutné ji zkrotit? Zkrotit? Jako by byla nějaké zvíře! Doufala jsem, že sňatkem s Louisou přijdeš k rozumu.“

„Hetty, John je rozumný, opravdu.“

„Podle toho, co vidím, tak ne. A ty, sire Johne, si buď tyranem doma v Herefordshiru, ale tady nemáš žádnou autoritu. Stručně řečeno, drahý Johne, budu si dělat, co se mi zlíbí, a ty mi v tom nemáš co bránit. Teď dojezme snídani.“

Vidlička sira Johna zařinčela na talíři a jeho míchaná vajíčka tentokrát přistála na ubrusu. Než se Hetty stačila nadechnout, strhl ji ze židle, popadl kolem pasu a zvedl nad hlavu. Tam s ní třásl, až jí cvakaly zuby.

„Johne, drahoušku,“ zatáhla ho Louisa za rukáv, „nezapomínej, že jsi mnohem větší než Hetty.“

Jenže Hetty se útoku sira Johna vůbec nelekla. Když ji zvedl nad hlavu, vzpomněla si na dávné časy, kdy si s ní její velký bratr takhle hrál. „Ach, Johne,“ vydechla mezi výbuchy smíchu, „jsi násilník. Mám tě takového ráda.“

Zatřásl s ní ještě jednou a pak ji spustil dolů. Pomalu si ji přitiskl na hruď.

Hetty zabořila obličej do jeho ramene a zadýchaně prohlásila: „Jak si přeji, aby byl Damien s námi. Bože, tak mi chybí. Chybí mi každý den. Někdy si myslím, že to nevydržím.“ Rozplakala se.

Sir John se podíval přes sestřinu hlavu na manželku. Mlčky přikývla a tiše vyklouzla z jídelny.

Hladil sestřiny hebké světlé vlasy a nenacházel slov. Po chvíli se vzpamatoval a tiše řekl: „Já vím, Hetty, já vím. Damien byl i mou součástí. Stýská se mi po společném smíchu i hádkách. Byl bezvadný bratr.“

Hetty k němu zvedla uplakanou tvář. „Promiň, Johne, že jsem tak sobecká. Samozřejmě že je ti líto jeho smrti stejně jako mně.“ Vyvinula se z jeho objetí a praštila pěstí do stolu. „Je to tak zatraceně nespravedlivé.“

Pak se konečně ovládla. „Znovu mi promiň. Nechtěla jsem tě tak rozrušit. Prosím, Johne, nedělej si o mě starosti. Zvládnu to, opravdu.“

Sir John vzdychl a poklepal ji po rameni. „Asi ano, Hetty. Děláme si s Louisou starosti jen proto, že sir Archibald tě prakticky nevnímá a ty jsi tak mladá.“

„Otec je otec, Johne, ten se nikdy nezmění. Zvykla jsem si a ani nechci, aby byl jiný. Nezasahuje do mých aktivit.“

„Pořád mi odmítáš vysvětlit, proč ses nechtěla setkat s Jasonem Cavanderem?“

Hetty měla na okamžik chuť vylít bratrovi srdce, říct mu, že Jason Cavander není žádný přítel. Pomyslela na dopis schovaný bezpečně v šuplíku její skříně – Elizabethino srdceryvné loučení s Damienem. Ale zavrtěla hlavou a mlčela. Ne, pomsta patří jí – a lordu Harrymu. Uvědomila si, že kdyby mu o tom řekla a on jí uvěřil, výsledek by byl katastrofální. John byl jediný, kdo jí zbýval z celé rodiny. Sir Archibald má na její život malý vliv. A kdyby John v souboji zemřel, zůstala by úplně sama. Stejně tak Louisa, malý John a dítě v Louisině lůně. Ale nedokázala bratrovi lhát.

„Prosím, Johne, nežádej odpověď. Stačí, když řeknu, že nenávidím markýze z Oberlonu. Důvody si musím nechat pro sebe.“

Sir John, ochránce své malé sestry, se otázal: „Urazil tě něčím, Hetty?“

„Ne, Henriettu Rollandovou v žádném případě neurazil.“

„Tak dobře. Ale ani tak tomu nerozumím a byl bych rád, kdybys mi to vysvětlila.“

„Ne, Johne, nech to být.“

Neochotně se s tím smířil a prozradil: „Louisa chce navštívit Richmond a bludiště. A dnes večer se koná maškarní bál v Ranleagh House. Lou mi říkala, že by si ráda ještě užila něco nevázaného veselí, než bude příliš nemotorná. Nemáš na večer nic naplánovaného, viď? Přidáš se k nám, Hetty?“

Maškarní ples. To by mohla být sama sebou a nebát se odhalení. „Opravdu maškarní?“

„Ano, můžeš se zahalit od hlavy k patám, jestli chceš.“

„Tak to by se mi líbilo. Co si asi obleče Louisa?“

Díval se za ní, jak vesele vybíhá z jídelny jako opravdová osmnáctiletá dívka. Ten její těžko ovládaný hněv. Když mluvila o Jasonu Cavanderovi, vypadala náhle o mnoho let starší. Děsilo ho to. Vzpomněl si, že se ptal Jasona, jestli se zúčastní tohoto maškarního plesu. Jason odpověděl s mazaným úsměvem: „Mám to v plánu. Melissanda bude mít radost. Předpokládám správně, že tam bude i tvoje sestra? Ta, která mě nesnáší, i když jsme se nikdy nesetkali?“ Sir John přikývl s nadějí, že Hetty bude souhlasit.

A stalo se. Doufal, že dneska večer by mohl zjistit, proč Hetty pociťuje k jeho nejlepšímu příteli tolik nenávisti. Napadlo ho, že když se Jason objeví v její blízkosti, třeba pozná, že není tak špatný. Jelikož půjde o maškarní bál, může se mu snadno vyhnout, jestli k němu bude i nadále mít odpor. Cestou do knihovny sira Archibalda, kde chtěl otci popřát dobré ráno, se usmíval a přemýšlel, jak jeho zkušený přítel bude reagovat, až stane tváří v tvář jeho sestře.

Z

atímco sir John s lady Louisou prozkoumávali bludiště v Richmondu, lord Harry byl v Manton’s. Přimhouřil trénované oči na kulaté terče vzdálené dvacet kroků a stiskl spoušť. Sir Harry zajásal.

„Bravo, lorde Harry, další desítka. A na dvacet kroků!“

Pan Franks, málomluvný a výborný trenér v Manton’s, se k chvále připojil. „Jste vynikající střelec, můj lorde. Sire Harry, všiml jste si, jak Jeho Lordstvo mačká spoušť a nespouští oči z terče? Nesmíte pospíchat, sire Harry, nikdy nesmíte pospíchat. Ani s dámou, ani se zbraní.“

„No,“ zabručel sir Harry, „pro dnešek by to mohlo stačit. Lorde Harry, já mám teď namířeno do klubu Gentleman Jackson’s. Tam jsi ještě se mnou nebyl. Zjistíme, jestli si stejně dobře poradíš s pěstmi jako se spouští.“

Hetty předala panu Franksovi pistoli a vysvětlila: „Harry, už jsem ti mnohokrát říkal, že bys mě srazil k zemi hned první ranou. Ne, díky, nemám chuť ani schopnost měřit se s někým v pěstním souboji. Kromě toho mám za hodinu lekci šermu se signorem Bertiolim.“

Sir Harry uspokojený upřímným uznáním lorda Harryho, že v boxu nemá proti němu šanci, vyzvídal: „Myslí si ten Ital, že se zlepšuješ?“

„Mám dojem, že je ze Sardinie, nikoliv z Itálie, ale přiznávám, že dává větší přednost diplomacii než upřímnosti.“ Hetty nedodala, že signore Bertioli si přestal dělat hlavu s její výdrží už před několika týdny. Nyní nacvičovali jeho mistrovské techniky – triky vyžadující jemnou práci zápěstí, které zaskočí protivníka.

„To není otázka života a smrti,“ poznamenal sir Harry. V modrých očích lorda Harryho se krátce zablesklo.

Sir Harry vrhl na přítele podezíravý pohled. „Poslyš, lorde Harry, neuvažuješ o nějakém duelu, že ne? To nejde. Není to chytré. Můj švagr by si dal moje vnitřnosti k snídani, kdybych se rozhodl pro nějaký souboj.“ Vtom si vzpomněl na markýze z Oberlonu a neslýchanou historku o večerní návštěvě Melissandy, o níž mu ráno vyprávěl pan Scuddimore. Zbledl jako stěna.

„Samozřejmě že ne, Harry.“ Rychle se odvrátila od jeho pátravého pohledu a nechala si trenérem pomoci do pláště. S vědomím, že John s Louisou druhý den odjíždějí, řekla přes rameno: „Co kdybyste se Scuddym přišli zítra večer ke mně do bytu? Slibuji vydatnou večeři, prvotřídní klaret a pleskání rozdávaných karet.“

„Lituji, ale na zítřek mám jiný plán.“

„Hraje v něm nějakou roli krásná Isabella Bentworthová?“

„Ne, ta ne, ale do toho ti stejně nic není. Málem jsem zapomněl. Moje sestra Kate St. Clairová nás oba zve dneska na večeři.“

„To bych moc rád, Harry, ale nemohu. Už jsem slíbil, že půjdu na maškarní bál do Ranleagh House.“

„K

terá z vás dvou okouzlujících dam je moje Louisa?“

„Můj bože, Johne, to je přece jasné,“ prohlásil vážně sir Archibald. „Malá Hetty je o půl hlavy vyšší než Louisa.“

„Máš pravdu, otče. Takže Louisa je ta malá a tlustá.“

„Louiso, vraž mu jednu, je nesnesitelný,“ zasmála se Hetty a ve výřezech rudé škrabošky jí zářily oči.

„Bude toho litovat, Hetty. Dneska ho hodlám utancovat k smrti. Víš, že takoví statní muži nemají žádnou výdrž. Ještě mě bude prosit o slitování. Možná mu budu i šlapat na nohy.“

„A já na to dohlédnu,“ přikývla Hetty. Pak si pomyslela: výdrž. Paže ji notně bolela z hodiny strávené se signorem Bertiolim.

„Otče, tak my už vyrážíme. Užij si příjemný večer.“

„Grimpston mi oznámil, že otec půjde do domu lorda Melberryho,“ svěřila Hetty bratrovi, když se usazovali do kočáru.

„Nepochybně zase kvůli těm zatraceným whigům,“ prohlásil John. „Uhni trochu, Hetty, mám moc dlouhé nohy. Lou, ty se culíš a to ve mně budí nedůvěru. Na co právě myslíš? Ne, neodpovídej. Chceš vyprávět Hetty, jak jsem našel cestu z bludiště.“

„Jenom jsem si představovala, jak po šestém tanci žadoníš, abych tě nechala na chvíli sednout.“

Hetty mlčela a myslela na večer před sebou. Ačkoliv John žádal, aby se držela blízko něho, neměla to v úmyslu. Rudá škraboška jí skýtala anonymitu. Kdyby zůstala vedle Johna, při jeho rozměrech a hlubokém hlasu by všichni okamžitě věděli, kdo je. Chtěla se bavit po svém, což znamenalo držet staromódní Henriettu Rollandovou i lorda Harryho co nejdál od sebe.

Zatímco se kočár blížil k Ranleagh Housu, její vzrušení narůstalo. Velká třípodlažní budova na nízkém pahorku zářila všemi okny, takže na pozadí temné noci vypadala jako obří diamant. Na ulici stály nekonečné řady kočárů a Johnův kočí musel pracně manévrovat, aby je dopravil před hlavní schodiště.

Za dveřmi je uvítali hluboce se uklánějící majordomus a tři lokajové, kteří jim obratně odebrali pláště. Z velkého sálu se ozýval smích smíšený s tóny německého valčíku. Hetty byla plná očekávání. „Tak pojďte, Johne, Louiso, nebudeme tu stát celou noc,“ pobízela je přes rameno a sama se svižně vydala za majordomem.

Ve dveřích do velkého sálu se na okamžik zastavila a prohlédla si přepychovou výzdobu. Metry a metry červeného a bílého saténu zavěšené pod stropem vytvářely iluzi sultánových stanů. V každém rohu stály velké vázy s květinami a vzduchem se šířila jejich omamná vůně. Ve skleníku Ranleaghů zřejmě nezůstal jediný květ, pomyslela si a přenesla pozornost na hosty. Vesele se zasmála, když se před ní uklonil galantní Robin Hood v zeleném obleku a nabídl jí rámě. Přijala jeho pozvání a bez váhání hodlala zmizet se svým partnerem v davu.

Sir John zvedl ruku a chtěl ji zadržet. „Neopovažuj se, Johne,“ zarazila ho manželka. „Ať se baví. Tady jí nehrozí žádné nebezpečí a musíš uznat, že Hetty už dlouho nevypadala tak nadšeně.“ Louisa uchopila manžela za ruku. „Pokud jde o tebe, můj lorde, je čas, abys dokázal svou obratnost. Přemýšlela jsem, čím tě odměním, jestli si se mnou zatančíš každý tanec, který budu chtít.“

Hettyina Roobina Hooda zanedlouho vystřídal anglický rytíř a po několika dalších valčících a country tanečcích už měla Hetty pocit, že tančila se všemi přítomnými džentlmeny. Ale ještě se objevil nějaký řecký bůh. Když se ho zeptala, jestli je Zeus, odvětil velmi tichým hlasem, že je Bacchus a představuje si, jak pije sladké víno z jejích rtů a možná ochutnává i jiná místa, pokud mu to dovolí.

Hetty si představila víno ve svém střevíčku a smála se a smála. Odstrčila ho od sebe a on pokračoval ve svém laškování. Na konci dalšího živého country tance Hetty šokovalo, když její partner, poněkud tělnatý Ludvík XIV, poznamenal mezi dvěma pracnými nadechnutími, že se blíží půlnoc.

„Půlnoc? Ale vždyť ples sotva začal. Určitě se mýlíte.“

„Čas ve vaší výborné společnosti opravdu letí, má Šarlatová královno,“ řekl. Hetty se nelíbil jeho tón. Zněl zastřeně a příliš tiše, podobně jako Bacchus. Významně mu pohlédla do tváře a viděla, že jeho oči za bílou saténovou škraboškou se lesknou. Zřejmě si dopřál příliš mnoho punče. Ale ten chudák nebyl ani trochu nebezpečný. Usmála se. „Musím teď Váš Majestát opustit, protože na potěšení z vaší společnosti tady čeká mnoho dalších subjektů.“ Považovala svá slova za příjemně diplomatická, proto ji podráždilo, když nepustil její ruku. „O všem rozhoduje král, má Šarlatová královno, a jeho přání se musí plnit. Jste rozehřátá, má drahá. Smím vám navrhnout procházku po terase? Moc rád bych viděl vaše bělostná ramena a možná i ňadra. Vy jste ještě nerodila, že ne?“

Hetty mu věnovala znechucený pohled. Kolik takových džentlmenů viděla ve White’s? Jenže nyní byla žena, a tudíž jeho kořist. Zapomněla na šarm a použila zdravý rozum. „Možná je to maškarní ples, sire, ale stále jste džentlmen. Očekávám, že se tak budete chovat. A nyní mě omluvte. Vracím se k bratrovi.“

Jenže džentlmen měl jinou představu. Něžně přitiskl dlaň na její líc. „Ne, mé malé neviňátko. Ještě vás nepustím. Díval jsem se, jak dneska večer nepokrytě flirtujete také s jinými džentlmeny. Teď jsem na řadě já. A pokud jde o to, že tady máte bratra – tak to vám nevěřím ani na minutu. Povězte mi, kdo je váš protektor?“

Jelikož byla žena, musela snést jeho nesmyslné chování. Kdyby tady měla pistoli, asi by ho zastřelila. Vrhla na něho nepřátelský pohled a tiše řekla: „Jste nudný, sire. Až dosud se mi tento večer líbil. Bavila jsem se. Neflirtovala. Jestli jste natolik hloupý, že ten rozdíl nepoznáte, pak vám navrhuji, abyste se vrátil k vaší chůvě, ať vás ještě doučí. Možná by vás také měla naučit slušnému chování.“

Držel ji ještě pevněji.

„Opravdu vám doporučuji, abyste mě pustil, jinak vám ošklivě ublížím.“

„Ublížíte mi? Vy ublížíte mněl Cha, tak to je směšné, mé děvče. Tak pojďte, není třeba hrát si přede mnou na stydlivku. Dohlédnu na to, abyste se bavila dál. Potěšte mě a já pak možná zvážím, jestli vás dobře zaopatřím.“
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ěřím, že dáma už je vaší společností unavena, Vaše Veličenstvo. Co kdybyste se uchýlil do stínu tamhle té palmy a chvilku si zdřímnul? Hudba je dost hlasitá, takže nejspíš přehluší vaše chrápání.“

Hetty se otočila na podpatku. Spatřila vysokého muže v kostýmu černého domina.

Ludvík XIV otočil lesklé oči k vetřelci. „Nevím, kdo jste, pravděpodobně jeden z těch spekulantů, kteří využívají podobných situací. Ale to je jedno. Nemůžete ji mít, dokud s ní neskončím.“

„Co když vám řeknu, že jsem ochránce této dámy?“

Kdyby Hetty měla tu pistoli, střelila by ho za ta slova mezi oči.

„Pcha, ta nemá žádného protektora, alespoň zatím ne. Mohu jí to nabídnout, jestli mě dostatečně potěší. Vypadněte. Patří mně.“

„Zajímalo by mě, co se skrývá pod tou bílou parukou,“ pokračovalo černé domino stejně chladným a povzneseným tónem. „Nepochybuji, že holá a prázdná lebka. Okamžitě tu dámu nechte na pokoji, jinak vás osobně doprovodím na terasu a shodím do toho krásného jezírka s rybami.“

Ludvík XIV poněkud povolil držení Hettyina zápěstí. Využila toho, vytrhla se mu a couvla k černému dominu, Její hněv se změnil v pobavení. Zavrtěla hlavou. „Sire, tato scéna začíná být opravdu nudná, víc než nudná. Prosím odejděte.

Nepochybuji, že zde najdete dámu, která si dala dostatek punče, aby vás shledala přijatelným. Já to nejsem.“

„Rád vám nabídnu tolik punče, kolik potřebujete,“ nevzdával se Ludvík XIV.

„Musely by to být nejméně dva sudy, aby se tak stalo,“ odsekla Hetty a obrátila oči v sloup, když se muž zatvářil zamyšleně. „Nebo spíše tři,“ dodala. Věděla, že muž v kostýmu domina se hříšně usmívá. Ludvík XIV. promluvil raději k ní než k tomu člověku. „Tři soudky? Za ty nestojíte. Pravděpodobně jste velice mladá. Nechci být vaším protektorem. Nechci vás. Ať si vás vezme tenhle zatracený budižkničemu.“

„Děkuji, Vaše Veličenstvo.“

Hetty se dívala, jak se její dočasný partner opilecky otáčí a mizí v davu.

Pak se otočila a usmála na svého zachránce. „Máte rozum a smysl pro humor. Ten chudák je jenom hodně opilý, proto zapomněl na dobré způsoby. Ale už je pryč.“

„Nechovala jste se jako dáma v nesnázích.“

„A proč bych měla? Byl to jenom muž jako každý jiný. Jsem ráda, že jsem mu nemusela ublížit.“

„Můžete mi popsat podrobněji, jak byste mu ublížila? Ještě jsem se nesetkal s mladou dámou, která by si tolik věřila. Je to příjemně nezvyklé. Vlastně jsem nesmírně potěšen, že nejste dáma v nesnázích. Připadá mi to velice jednotvárné.“

„Pak mohu být ráda, že jsem vás nenudila.“

„To určitě. Ve skutečnosti mám pocit, že mě fascinujete. Povězte mi, co byste udělala s tím opilým Ludvíkem?“

Na hlasu černého domina bylo něco povědomého, tón a hluboký škádlivý smích, které vězely někde v její paměti. Náhle si byla zcela jistá, že její zachránce je nebezpečnější než Ludvík XIV Vycítila, že jsi chce vyprovokovat. Jelikož se oba skrývali za škraboškami, přistoupila na jeho hru. Proč ne? Už ho přece nikdy neuvidí. „Troufám si říct, sire, že bych ho praštila těsně pod tou jeho žlutou vestou. Jestli nebyl natolik opilý, aby to nepocítil, pak mi stejně od něho nehrozilo žádné nebezpečí, nemyslíte? A teď, sire, když jste se pobavil na můj účet, půjdu si najít zábavu i pro sebe.“

Viděla, jak jeho oči vzplály, ale v hlasu zněl stále smích. „Jste velmi neobvyklá mladá dáma. Přejete si opustit mou společnost jenom proto, že jsem přerušil vaši zábavu, nebo se obáváte, že moje záměry mohou být stejně nízké jako našeho Ludvíka XIV?“

„Vaše záměry mi jsou ukradené, sire. A v žádném případě se vás nebojím.“

„Tak to je skvělé. Strachy se třesoucí dáma je k nevydržení. Miluji valčík. Určitě neodmítnete tanec s ubohým smrtelníkem, který se omylem snažil být kavalírský?“

„Jste nesmlouvavý. A také využíváte více chytrost než svaly. Odměním vás. Pojďme.“

Hetty se zavěsila do jeho nabídnuté paže a dovolila mu, aby ji odvedl na taneční parket.

Objal ji jednou rukou kolem pasu a vtáhl do náruče. Poddala se jeho vedení a zanedlouho vířili ve velkých kruzích kolem místnosti. Její partner náhle zrychlil krok. Vzrušeně se smála a pevně se držela jeho ramene.

Lehce sklonil hlavu a zašeptal jí do ucha: „Ach, konečně projev citu? Nebo se bojíte, že vás pustím?“

„Prosím, neflirtujte se mnou,“ ohradila se a zaklonila se, aby se podívala na jeho tvář stále zakrytou černou škraboškou. „Je to tak zábavné. Netrapte mě všemi těmi nesmysly. A dávejte pozor na kroky, právě jste mi málem šlápl na špičku.“

Zvrátil hlavu a hlasitě se rozesmál. Měl rovné bílé zuby a opálené hrdlo. Jeho smích se jí líbil. Kdo to hrome je?

Věnovala mu odvážný úsměv. „Vidíte? Milování je proti tanci a zábavě tak nudné.“

„Takže vy si myslíte, že milování není příjemné?“

„Nemám o tom nejmenší potuchy,“ odpověděla a cítila, že paže kolem jejího pasu ji chytila o něco pevněji.

Hetty se to rozhodla ignorovat. Je to muž. Podle její krátké, ale důrazné zkušenosti, jsou muži podivné bytosti. Jako by mysleli především na sex. A jenom na sex. Když hudba zmlkla, byla zklamaná. „Ach bože,“ vydechla. „Tanec už skončil? Jste docela dobrý, ale to vám zřejmě říkají všechny dámy.“

Viděla, jak zvedl ruku a dal signál hudbě. Ta okamžitě spustila další valčík.

Zasmála se. „Výborně, sire.“ Pak bez nejmenšího pomyšlení na složitá pravidla společenského chování znovu položila ruku na jeho rameno.

Chvíli vířili v dech beroucích kruzích, než muž v kostýmu domina zpomalil kroky. Pohlédl dolů na její usmívající se tvář a zamyšleně pronesl: „Váš Ludvík XIV byl opravdu hlupák, když předpokládal vaše zkušenosti s miliskováním. Já bych spíše soudil, že tohle je váš první ples.“

Hrome, má pravdu, ale to je to na ní tak poznat? Určitě ne. Nenechá se jím vyvést z míry. „Vím, proč to říkáte. Myslíte, že jsem nezkušená, protože si nepřeji, abyste se mnou flirtoval. Je to tak, viďte? Ach, ta mužská domýšlivost.“ Bezostyšně se na něho usmála.

„Napadá mě,“ poznamenal, „jestli byste mě tak provokovala, kdybychom si sundali škrabošky.“

„Dotkněte se mé škrabošky a budete litovat.“

„Jako byste přinutila litovat Ludvíka XIV?“

„To si nezasloužíte. Něco méně bolestivého.“ Šlápla mu na nohu.

Cukl sebou, ale mlčel. Opět s ní tančil ve velkých kruzích. Když zastavovali, obratně jí šlápl na nohu.

„Au!“ Poskočila a vykřikla více překvapením než bolestí.

„Muži jsou občas nešikovní. Omlouvám se. Možná kdybyste neměla tak velká chodidla, nepodlehl bych pokušení.“

Nejraději by ho uhodila, ale kupodivu se zasmála, možná jen proto, aby se k ní přidal. Jeho smích byl nádherný.

„Mám vás vrátit vašemu bratrovi?“

Její veselí okamžitě pohaslo. „Vy znáte mého bratra?“

„Samozřejmě, slečno Rollandová.“

V tu chvíli měla Hetty chuť vraždit. Co ten John vyvádí? Vykládá všem přátelům, že jeho sestra je v červeném dominu a shání partnery? Ucouvla od tanečníka, prudce se otočila a vklouzla mezi lidi, dříve než ji stačil zadržet.

Slyšela, jak ji černé domino volá jménem. Nevšímala si toho. Chtěla najít Johna a praštit ho vázou po hlavě. Čert ho vem. Její potěšení z prvního plesu rychle vyprchávalo. Černé domino ví, kdo je. Možná to vědí i další lidé. Její hlas se nemůže až tak hodně lišit od hlasu nevrlé slečny Henrietty Rollandové a koneckonců ani od hlasu lorda Harryho.

Ze skupinky mimořádně bujarých džentlmenů zazněl hurónský smích. V jejich středu stála Melissanda, nádherné rusé vlasy vyčesané vysoko na temeno a odvážně odhalená ňadra v hlubokém výstřihu zelených sametových šatů. Vypadala opravdu úžasně. Hetty cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Jestliže je tady Melissanda, tak lord Oberlon určitě také. Přelétla očima po skupině mužů, ale neviděla ho.

Přála si jediné – odejít. Kde jsou John s Louisou? Popošla na kraj sálu a doufala, že najde místo, kde na ni nebude tak vidět. Vklouzla za velké kapradí v květináči a vyhnula se přitom nějakému muži s tupě zamilovaným výrazem; nejspíš se podíval na dno příliš mnoha sklenek. Nepřála si vyvolat scénu tím, že by s ním odmítla tančit. Zatracení muži. Lord Harry by se k takovým hloupostem nesnížil. Málem se tomu zasmála.

Najednou uviděla Johna. Opíral se nedbale o stěnu a se smíchem se bavil s nějakým dalším mužem. Vydala se k němu, ale okamžitě strnula. Byl to muž v kostýmu černého domina.

Rychle skočila za kapradí. Nemůže se k Johnovi přiblížit, dokud tam ten člověk stojí. Ale také se nemůže po zbytek večera skrývat za tou směšnou rostlinou. Potřebuje dobrou výmluvu, aby mohla jít ven na terasu. Její repertoár nebyl příliš rozsáhlý. Sehnula se a prudce škubla za své domino, ale samet byl pro její prsty příliš pevný. Zvedla proto látku k ústům a zakousla se do lemu. Látka povolila. Bez slitování vyrvala do sametu roztřepenou kulatou díru. Tak, pomyslela si spokojeně, tohle mě udrží mimo parket. Zanedlouho našla Louisů v rozhovoru s lady Ranleaghovou a tiše vklouzla vedle ní.

„Louiso, zničila jsem si domino a potřebuji to spravit.“

„Bože, dítě,“ vyhrkla lady Ranleaghová, „váš tanečník musel být velký nemotora. Taková škoda.“

Hetty vřele souhlasila. Paní Ranleaghová ji pak podle jejího předpokladu nasměrovala k velké šatně v prvním patře, kde jí její služebná Celeste pomůže kostým opravit. Louisa ji chtěla doprovodit, ale Hetty si nepřála, aby švagrová zjistila, že tam chce pobývat po zbytek plesu. „Ach ne, Louiso. To není třeba. Hloupá nehoda a byla to moje chyba, ne toho džentlmena. Běž tančit s Johnem. Zdá se, že už si dost odpočal.“

Málem se jí podařilo uniknout, nebýt toho, že za jejími zády se ozval hluboký Johnův hlas. „Hetty, počkej na okamžik. Kam máš namířeno, sestřičko?“

Váhavě se otočila se strachem, že vedle Johna uvidí černé domino, ale bratr byl sám. „Jenom jsem si roztrhla domino. Uvidíme se později, Johne. Musíme si promluvit o tvém strkání nosu do toho, po čem ti nic není.“

„Asi nebude na škodu, když se na chvíli ztratíš mimo dění.“ Usmál se, sundal si škrabošku a promnul si obličej. „Máš v patách tolik mladíků, že dámy začínají připravovat tvou vraždu.“

Chtěla mu odseknout, ať se podívá na Melissandu, ale podařilo se jí udržet jazyk za zuby.

„Běž si zatančit s Louisou,“ opakovala, otočila se a položila nohu na první schod. „Ach ano, Johne,“ otočila se ještě, „kdo je ten muž v kostýmu černého domina a s černou škraboškou? Vysoký s velmi příjemným smíchem.“

John se rozchechtal a v modrých očích mu tančily jiskřičky veselí. „Asi se ti v jeho společnosti líbilo, Hetty. Netančila jsi s ním dva valčíky?“

„Jenže když se nesmál, choval se hrubě a arogantně, i když s humorem. Přesto se mi nelíbil.“

„Víš, Hetty, radil jsem mu, aby se držel dál od tebe, jenže on vždycky pokouší osud.“

„Prozradil jsi mu, kdo jsem. To není od tebe hezké, Johne. Tak kdo to je?“

Sir John povytáhl světlé obočí a tak ledabylým tónem, až se jí chtělo křičet, prohlásil: „Nikdo jiný, Hetty, než tvůj hlavní nepřítel, markýz z Oberlonu.“ Pak se otočil a přes rameno jí zlomyslně zamával. Do ušiji udeřil jeho burácivý smích.

Hetty se chytila zábradlí a zírala za smějícím se bratrem. Není divu, že jí hlas toho muže připadal povědomý. Zhluboka se nadechla. Jeho Milost v ní lorda Harryho očividně nepoznal. Kdyby ano, všechno je ztraceno. Díky bohu alespoň za to. Ale Johna stejně zabije.

„Budete se mnou pokračovat v tanci, slečno Rollandová? Nepochybuji, že pak váš kostým zůstane vcelku.“

Hetty se při zvuku toho hlasu zvrtla na podpatku a málem zakopla o sukně. Markýz stál o kousek níže, vzhlížel k ní a usmíval se od ucha k uchu.

„Vy!“ To bylo vše, co směla říct. Mohl by poznat její hlas. Nenáviděla se, ale neměla na vybranou. Popadla sukně a prchala nahoru po schodech.

„Podle vás, slečno Rollandová, jsem arogantní a hrubý, ale líbí se vám můj smích a také humor. Jste opravdu hodně výjimečná mladá dáma,“ zavolal za ní pobaveným tónem. Nemusela se na něho dívat, aby věděla, že se usmívá jako hazardní hráč v místnosti plné farářů.
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ord Harry vstal a špičkou boty posunul poleno dál do ohně v krbu. Ze žhavých uhlíků vylétl roj jisker.

Někdo zaklepal na dveře. Lordu Harrymu bylo jedno, kdo to je. Vůbec nezvedl oči.

„Podívejte, slečno Hetty,“ ozval se Pottson. „Přišla zpráva od nějaké lady. Chlapec, který ji přinesl, nezná její jméno.“

Rozmrzelost Henrietty Rollandové byla vmžiku zapomenuta, když lord Harry přebíral růžovou obálku vylučující silnou pižmovou vůni.

„Ach, to není od nějaké lady, Pottsone,“ prohlásila s bezostyšným úsměvem. Roztrhla obálku a vytáhla růžový dopisní papír popsaný květnatým rukopisem. Vykulila oči a radostně vykřikla.

„Copak je, slečno Hetty?“

„Ne abyste ječel, Pottsone. Aleje to takhle. Navštívila jsem milenku lorda Oberlona – samozřejmě jako lord Harry. Jmenuje se Melissanda a není to žádná lady, tím si můžete být jistý. Zdá se, že má dneska odpoledne volno a chce se se mnou projet parkem.“

„Cože jste udělala? Bože, navštívila jste milenku lorda Oberlona? Slečno Harry – ne, chci říct slečno Hetty – tu projíždku nemyslíte vážně, že ne? Jestli to markýz zjistí, půjde po vás. Nebude s vámi jenom třepat, bude vás chtít zabít.“

„Já vím,“ odpověděla tiše Hetty. „Ale teď mě omluvte, jdu koupit své lady jezdecké šaty ze zeleného sametu a zjistit, jestli mi pan Scuddimore zajistil poslušnou klisnu. Doufám, že ta klisna bude také dost okázalá.“

Do módního salonu madam Cartierové vešel poměrně skromný, ale okouzlující mladý džentlmen. Koupil nehorázně drahé jezdecké šaty, původně určené pro slečnu Carolinu Busbyovou, a s nimi sladěný klobouček. S panem Scuddimorem to bylo o něco obtížnější, ale po delším loudění a lichocení Hetty získala klisnu jménem Koketa. Docela výstižné jméno, pomyslela si. Přesně v pět hodin odpoledne přivazovala Koketu k zábradlí před Melissandiným domem.

Lord Harry čekal na Melissandu v salonu dobrou půlhodinu, ale když se jí konečně dočkal, stálo to za to.

„Vy úžasný ošklivý hochu,“ zvolala Melissanda a roztančila se po salonu. „Jak jste věděl moje míry? Přísahám, že sama bych si nevybrala žádný jiný jezdecký oděv.“

Hetty pochybovala, jestli by madam Cartierová dovolila Melissandě, aby se jen přiblížila k jezdeckým šatům slečny Caroliny Busbyové. Musela však uznat, že tyto šaty by na žádné ženě nevypadaly lépe.

Melissanda věděla, že vypadá skvěle. A věděla i to, že by jí tento mladík neměl dávat takové dary, jenže dívka jako ona potřebuje trochu potěšení. Lord Monteith je okouzlující chlapec, nic víc, a ona si s ním přeje trávit jen malou část svého času – na tom přece není nic špatného. Pokud to markýz zjistí – chvilku prodlela u této poněkud ožehavé představy, ale pak pokrčila rameny. Možná si jí bude více považovat. Možná ji vezme na více plesů, jako byl ten krásný maškarní bál minulý večer.

Když se nyní otáčela v piruetách před obdivným pohledem mladičkého lorda Harryho, blahořečila svému rozhodnutí. Markýz nikdy nevychvaloval její přednosti tak květnatými slovy. Ani jí nikdy nekoupil – momentálně zapomněla na rubínový náhrdelník z Itálie – tak drahý jezdecký oblek.

„Muži mi budou dneska v parku hodně závidět, Melissando. Budou mi chtít podříznout krk. Nepochopí, jak taková bohyně jako vy se může snížit k tomu, aby mi věnovala svůj čas. Ach, měla byste jet na Pegasovi, ne na klisně, kterou jsem vám přivedl.“

Melissanda uměla na koni půvabně sedět, jenže to bylo všechno. Přimět koně ke kroku nebo zastavení bylo mimo její schopnosti. Hetty byla hluboce vděčná, že mírná Koketa je poslušná skoro až k naprosté otupělosti. Opatrně vedla Melissandu londýnskou dopravou do parku. Potkali jen několik chodců, protože zimní vítr byl ostrý a vzduch tak mrazivý, až se jim srážel dech.

Ale na tom nezáleželo. Byla to denní doba, ve které je třeba se nechat vidět a konat návštěvy. Parkem projíždělo množství kočárů a koní. Hetty poskočilo srdce až do krku, když k nim klusal nějaký džentlmen na velkém černém koni. Ale nebyl to markýz. Přemýšlela, co by dělala, kdyby narazily v parku na lorda Oberlona. Probírala různé možnosti, ale nakonec ho vypudila z mysli. Chtěla konfrontaci. Věděla, že je připravena a má v zásobě nekonečné množství urážek. Ale ne tady a ne teď.

V klusu předběhli nějaký kočár a Hetty potěšilo, že k zavřenému okénku se tiskne obličej lady Melberryové, oči ohromeně upřené na velkolepou Melissandu. Hetty potlačila úsměv a zvedla ruku ke zdvořilému pozdravu. I když lady Melberryová nepatřila k nejlepším drbnám, tak šťavnaté sousto si určitě nenechá jen pro sebe. Samozřejmě že lady Melberryová nemá ponětí, kdo lord Harry je.

„Není vám zima, Melissando?“

Melissandě se dostávalo tolik vášnivých a obdivných pohledů od džentlmenů, že by jí nevadilo, i kdyby jí cvakaly zuby. Dokud nemá husí kůži na tvářích, nebude si stěžovat. Zavrtěla hlavou, nechala dlouhé péro na kloboučku, aby se jí otřelo o zrůžovělou líc, a oddaně se usmála na lorda Harryho.

Než obklusali celý obvod parku, jejich přítomnost už zaznamenal nejméně tucet velmi zvědavých dam a pánů. Hetty zpomalila krok koně, když kočár s nějakým džentlmenem jedoucí vedle nich odbočil na trávník. Pohlédla úkosem na kočího a prudce zastavila svého koně i Koketu, kterou obratně chytila za uzdu. Dívala se do usměvavé tváře Kate St. Clairové, hraběnky z Marche. Těšilo ji toto setkání, dokud si neuvědomila, že džentlmen na velkém černém koni je hrabě a netváří se zrovna šťastně.

S tím však nemohla nic udělat. „Má lady,“ pozdravil lord Harry s úklonou. „Vidím, že jste si zvolila mírnou formu cvičení. Cítíte se příjemně?“

Kate se zvonivě zasmála, měla radost, že vidí lorda Harryho. Podívala se na manžela. Spatřila nejdříve jeho zmatený výraz a vzápětí sevřené čelisti, s čímž se setkávala jen při jejich nejprudších hádkách.

, Jak ráda vás zase vidím, lorde Harry. Skoda, že jste k nám nemohl přijít s Haným na večeři. Harry na vás pěl takovou chválu, až můj lord měl chuťchrstnout mu želví polévku do obličeje. Zasáhnout terč v Manton’s na vzdálenost dvaceti kroků není zrovna běžné. Ach, tak ráda bych se tam podívala.“

„Bude mi ctí vás tam vzít, má lady,“ prohlásila Hetty. Dobře si uvědomovala, že hrabě upírá přimhouřené oči přímo do její tváře. Zuřil. Výborně, prostě výborně. Jen ať skřípe zuby, nemůže ji vyzvat na souboj. To může pouze markýz.

Hetty se usmála a pohlédla hraběti rovnou do očí. „Můj lorde, pořídil jste krásný kočár. Sám jsem ho v TatersalPs obdivoval. Hraběnka ho řídí skvěle. Umím si představit, že by si vedla stejně skvěle i v Manton’s.“

„Jistě.“ Víc hrabě neřekl. Nyní se díval na Melissandu, která se viditelně začínala nudit, protože nebyla středem pozornosti.

Hraběnka pochopila manželovo chování nesprávně. „Ach, odpusťte mi, lorde Harry, ale kdo je ta krásná dáma s vámi?“

„To je Melissanda Challierová. Melissando, hrabě a hraběnka z Marche.“

Hraběnka věnovala Melissandě přátelský úsměv a pokývnutí. Melissanda pohodila pérem na kloboučku. Ani jednou se nepodívala na hraběnku, zato zírala na hraběte. „Je mi velkou ctí,“ řekla.

Hetty odtáhla koně od kočáru. „Už musíme jít. Je chladno a nepřejeme si, aby se vám udělaly na nose rampouchy, má lady. Bavte se dobře. Možná se někdy domluvíme a půjdete se mnou do Manton’s.“

Hraběnka se dívala za lordem Harrym, jak jemně a opatrně vede Melissandinu klisnu do pomalého cvalu.

Otočila se k zamračenému manželovi. „Lord Monteith je okouzlující mladík. No tak, Juliene, nehádej se se mnou. Připouštím svou neotesanost, i když nebyla úmyslná. Měla jsem takovou radost, že zase vidím lorda Harryho. Slečna Challierová je krásná, ale je to zvláštní. Nikdy bych si nemyslela, že lord Harry vyhledává právě tenhle typ. Je legrační, jak se protiklady přitahují.“

Hrabě se statečně pokusil o úsměv, ale s malým úspěchem. „Kate, vůbec se na tebe nezlobím. A jako vždycky máš pravdu, ta dáma není ve stylu lorda Monteithe.“

„A pro koho je tento styl dam vhodný?“

Pochopila, že něco není v pořádku, pomyslel si hrabě s úlevou a vysvětlil: „Melissanda Chevallierová není lady. Právě jsi byla velmi příjemná na milenku Jasona Cavandera.“

„Můj bože. Juliene, ale jestli je Jasonovou milenkou, tak co tady dělá s lordem Monteithem? Určitě to není vhodné.“

„To tedy není. Vlastně je to šílené.“ Hrabě se podíval za mizejícími postavami lorda Harryho a milenky Jasona Cavandera. Vzpomněl si na rozhovor s Jasonem, který vedli před několika dny. Tehdy nepřikládal váhu jeho vyprávění o záměrné provokaci lorda Monteithe. Bože, až Jason zjistí, a o tom není pochyb, že lord Monteith se otevřeně a před všemi dvoří Melissandě, tak z toho mladíčka vytřese život. Proč to ten mladík dělá? Chce dostat pořádný výprask nebo fleretem do břicha? Usoudil, že bude lepší, když o tom podá zprávu Jasonu Cavenderovi osobně. Jason se ve vzteku mění v ďábla.

„Juliene, co je? O čem přemýšlíš?“

Znala ho příliš dobře, aby jí lhal. Jenže k vylíčení všeho, co o této zvláštní situaci věděl, potřeboval nejméně hodinu.

Když skončil, hraběnka dlouho mlčela. „Tak co,“ pobídl ji, „co si o tom myslíš?“

„Myslím,“ řekla velmi tiše, „že lord Monteith je příliš inteligentní, aby na sebe přivolával takovou hrozbu bezdůvodně.

Je to neobyčejný mladík, Juliene. Je na něm něco zvláštního. Nesnesu pomyšlení, že by Jason Cavander připravil někoho tak mladého o život. Přitom jednoznačně Jasona provokuje přesně tak, aby neměl jinou možnost, než sáhnout po odvetě. Nemůžeš s tím něco udělat, Juliene?“

„Možná ano, ale ne moc,“ připustil upřímně hrabě. „Zítra si promluvím s Jasonem. Možná spolu dokážeme přijít na to, co toho mladíka žene k tak fatálním extrémům.“
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etty se vrátila z projíždky v parku s Melissandou a zjistila, že Pottson je zabrán do procesu ochucování dušeného jehněčího česnekem. Nadechla se vůně, požádala o lžíci a zabořila ji do směsi. „Ach bože, Pottsone, to je úžasné. Příliš dobré pro sira Harryho a pana Scuddimoreho. Tuhle lahůdku si necháme pro sebe. Nemáme nějaká jablka, která bychom jim nabídli?“

„Ale no tak, slečno Hetty,“ podíval se na ni vyčítavě Pottson a pohrozil jí vařečkou.

Hetty se právě převlékala za lorda Harryho, když Pottson zaklepal na dveře ložnice. Utíral si ruce do zástěry a tvářil se jako štvaný muž. Za ním stála Millie.

„Pottsone, vyděsil jste mě. Co se děje?“ Hetty si rychle přehodila přes sebe župan. „Neříkejte mi, že sir John a lady Louisa se vrátili do Londýna. To snad ani není možné.“

„Ne, díkybohu nejde o sira Johna,“ uklidnila ji Millie. „Kdyby se tu zdrželi déle, naše tajemství by bylo brzy venku. Ne, jde o vašeho otce, slečno Hetty. Je doma a zase to udělal. Lady Melberryová vás pozvala na další večírek a sir Archibald přijal pozvání za vás. Chce vás vidět, slečno Hetty. Sdělila jsem mu, že odpočíváte. A také musíte vědět, že jsem mu řekla, že půjdete ráda, jen abych v něm nevzbudila podezření, že nejste doma.“

„Udělalas dobře, Millie. Ale zpropadený sir Archibald! Určitě se nepamatuje, že jsem ho žádala, aby se poradil se mnou, než přijme další pozvání. Co se dá dělat, už se stalo.

Teď si musíme pospíšit. Rychle, Millie, přines mi od Pottsona papír a pero. Ještě je dost času poslat siru Harrymu a panu Scuddimoremu omluvu a zrušit dnešní večeři. Pottsone, ne abyste snědl to dušené jehněčí sám.“

O pouhé dvě hodiny později nasedala slečna Henrietta Rollandová ve stejně ošuntělé podobě jako při svém debutu minulý týden do kočáru sira Archibalda, aby ji dovezl k domu Melberryů. Majordomus se na ni opět podíval, jako by se vroucně modlil za její zmizení. Zamžourala na něho s nemastným neslaným úsměvem.

Rychle přelétla pohledem přítomné hosty stojící ve skupinkách v salonu. S ulehčením zjistila, že lorda Oberlona mezi nimi nevidí. Slečna Henrietta Rollandová se mu chtěla vyhnout stejně usilovně, jako se s ním lord Monteith chtěl setkat. Zdvořile se pozdravila s lady Melberryovou a pak se rychle odebrala do kouta salonu, odkud mohla pozorovat, aniž by – jak doufala – byla pozorována. Zanedlouho si všimla hezké tmavovlasé dívky, otráveně sedící vedle své matky. Zdálo se, že dívka začne každým okamžikem zívat nudou. Hetty se usmála. Krásná dívka nebyl nikdo jiný než slečna Isabella Bentworthová, potěšení srdce sira Harryho Brandona. Lord Harry se s ní setkal jen krátce a oficiálně, ale Henrietta Rollandová by se s ní mohla seznámit blíže. Byla zvědavá na lady, která upoutala sira Harryho, ale zatím ne tolik, aby ji požádal o ruku.

Když se Hetty dostala ke slečně Bentworthové blíže, pomyslela si, že sir Harry zešílel. Isabella byla nesporně krásná, měla sytě hnědé vroucí oči a ještě vypadala velmi vlídně. Hetty zapochybovala, jestli si ji sir Harry zaslouží.

Zrovna když chtěla přilákat pozornost slečny Bentworthové, zaskřípal za ní hlas slečny Maud Langleyové.

„Má drahá slečno Rollandová,“ protáhla Maud tak sladkým tónem, až Hetty rozbolely zuby. „Jak milé, že vás znovu vidím. Promiňte mi, že jsem vás nenavštívila, ale byla jsem pozvaná na tolik plesů a rautů, že jsem ani neměla čas koupit si nové šaty.“

To určitě, pomyslela si Hetty a zhluboka se nadechla. Jejím jediným přáním bylo zbavit se slečny Maud co nejdříve.

„S radostí vám odpouštím, slečno Langleyová,“ řekla ukňouraným vysokým hlasem. „A kde je vaše krásná sestra? Džentlmeni nepochybně začnou brzy kvílet, pokud nepřijde.“

Slečna Maud byla okamžitě méně přátelská. „Ach, Carolina pravděpodobně flirtuje někde za rohem. Matka si z jejího málo vhodného chování docela zoufá. Obává se, že Carolina by mohla odradit ty vážnější z vhodných džentlmenů.“

„Tomu se dá stěží věřit, slečno Langleyová. Pánové zbožňují veselé a hezké dívky. Než skončí sezona, určitě bude mít půl tuctu nabídek k sňatku.“

Slečna Maud usoudila, že Henrietta Rollandová je nejen zaostalá, ale také neomalená. Zvedla dlouhý tenký nos, přelétla pohrdavým pohledem Hettyiny odporné hráškově zelené šaty, které na ní visely jako na věšáku, a přiškrceně se zasmála.

„Tak vy si určitě nemusíte dělat starosti, že by vás druhé pohlaví obtěžovalo, slečno Rollandová,“ pronesla uštěpačně.

Hetty potlačila smích, přimhouřila na slečnu Maud oči a znovu protivně zakňourala: „Možná byste mi mohla dělat společnost vy, slečno Langleyová. Můžeme kritizovat všechny ty hezké dívky, zatímco budeme sedět u zdi vedle sebe a dívat se, jak tančí.“

„Drzá hlupačko,“ vydechla slečna Maud pod nosem, ale ne dost tiše.

„Je nesnesitelná, viďte? Jak se vám povedlo zbavit se jí tak elegantně?“

Hetty se otočila a viděla, že u ní stojí slečna Isabella Bentworthová.

„Není to tak těžké, když víte, co se jí dotkne. Promiňte mi, jsem Henrietta Rollandová. Chtěla jsem se s vámi seznámit. Víte, jste nejkrásnější dívka v této místnosti. Přitom nepochybuji, že slečna Maud by na vás našla spoustu nedostatků.“

Slečna Isabella Bentworthová se pousmála a pak se její úsměv ještě rozšířil. „Ještě jsme se nesetkaly. Jste ve městě nová?“

„Tak nějak. Ale už jsem vás zahlédla, slečno Bentworthová. Byla jste s nějakým velmi hezkým mladým džentlmenem. Vysoký, světlá pleť. Připadal mi velice elegantní a vznešený.“ Tím nezašla příliš daleko, ale k jejímu ulehčení slečně Isabelle zrůžověly tváře a upřeně pozorovala špičky svých saténových střevíčků. „Zřejmě myslíte sira Harryho Brandona.“

Hetty nebyla hluchá, aby neslyšela sklíčenost v hlasu slečny Bentworthové. Věděla, že by neměla posuzovat charakter jen podle tak krátké věty, ale nemohla si pomoct, něco ji k slečně Bentworthové přitahovalo. A tak opatrně poznamenala: „Už jsem o siru Harrym slyšela. Patří k velice vhodným svobodným nápadníkům, je to tak?“

„Asi ano,“ přišla nevýrazná odpověď.

Takže slečna Bentworthová neopětuje jeho city, pomyslela si Hetty a v duchu sira Harryho nakopla, že se o dívku nezajímá usilovněji. Vznešený, chacha. „Řekla bych, že o něm do jisté míry uvažujete.“

Slečna Isabella se podívala na sympatickou slečnu Rollandovou a v náhlém popudu důvěry vyhrkla: „Ach ano, slečno Rollandová, ale víte, na tom nezáleží. Matka si přeje, abych se do konce sezony provdala, protože mám ještě tři sestry, které čekají na uvedení do společnosti. Jenže Harry při zmínce o manželství bledne. Je mu čtyřiadvacet a považuje se za příliš mladého. A jenom proto, že jeho švagr hrabě z Marche se ženil až v osmadvaceti. Přesně s tímhle věkem prý Harry souhlasí. Řekl mi, že by mi teď melo být jen čtrnáct roků a ne osmnáct a že je to moje chyba. Občas je neústupnější než moje matka a je děsivé, když si představím, že bych měla takového partnera do konce života.“

To byla pravda. A Harrymu zcela podobné, pomyslela si Hetty. Necítila soucit se třemi neznámými sestrami a na okamžik si pomyslela, jestli by ji její matka, kdyby žila, také nutila provdat se do konce sezony. Bože, a to sezona téměř ještě nezačala. „Má vaše matka na mysli někoho konkrétního?“ zeptala se. „Někoho jiného než sira Harryho Brandona?“

„Ano, sira Williama Fileye. Je velmi bohatý a podlézavý. Pochlebuje matce tak, až se mi chce křičet při pomyšlení, že bych si ho měla vzít. Jsou skoro stejně staří. Vždycky je zdvořilý, vždycky říká ty správné věci, ale přesto mi na něm něco vadí. Nejsem si ani trochu jistá, že je takový, jak se zdá.“

„Je dost starý, aby mohl být vaším otcem. Přesně jak říkáte. Máte pravdu, byl by to partner vhodný pro vaši matku. Nápad, že byste si ho měla vzít vy, je nesmysl. Vaše matka přece nemůže vidět u takovém svazku perspektivu natož předpokládat, že byste byla s takovým manželem šťastná.“ Přemýšlela, jestli sir William má zálibu v mladých dívkách, navíc velmi bohatých mladých dívkách.

„Je pravda, že je pro mě příliš starý,“ potvrdila znechuceně slečna Bentworthová. „Ale jestli si mě sir Harry nechce vzít, obávám se, že v této věci nebudu mít žádné slovo. Moje matka je velmi rázná žena a otec je pod pantoflem. A také jsou tu moje sestry. Tři. Matka na mě dokonce naléhala, abych se vdala ještě před začátkem sezony, protože by tak ušetřila peníze, což je směšné, protože otec jich má dost.“

„Hloupost, slečno Bentworthová, každý máme možnost volby. Musíte jenom nalézt nějaké řešení.“

Slečna Bentworthová si v duchu pomyslela, že slečně Rollandové se to mluví. Neuměla si představit, že by jí nějaký džentlmen vyhrožoval, že s ní skončí, když si ho nevezme. Jak by ji mohla slečna Rollandová chápat?

Hetty špatně pochopila mlčení slečny Bentworthová a začala ji podezírat, že nemá dost kuráže. Věděla, že by se do této záležitosti neměla vměšovat, ale musela s těmi dvěma něco udělat. „Jak říkám, slečno Bentworthová, chce to jenom trochu přemýšlení a strategie. Vyslechněte mě a pak mi řeknete, co si o tom myslíte.“

Slečna Bentworthová ochotně naklonila hlavu k zelenému čepci. Hetty byla tak zaujatá vymýšlením plánu a snahou získat souhlas slečny Bentworthové, že si vůbec nepovšimla příchodu lorda Oberlona. Teprve když jí dolehl k uším jeho výrazný hluboký hlas, trhla sebou a slova se jí zadrhla na jazyku.

Slečna Bentworthová byla příliš ponořená do odvážného plánu slečny Rollandové a nevšimla si, že se něco děje. Když ji Hetty popadla za paži a vlekla do rohu, domnívala se, že to je jenom za účelem většího utajení a konspirace. Asi o pět minut později slečna Bentworthová konečně souhlasila, protože hudba spustila živé country a mířili k ní dva džentlmeni, aby si zamluvili tanec. „Jste si jistá, že lord Monteith s tím bude opravdu souhlasit, slečno Rollandová?“ zeptala se ještě pro jistotu.

„Naprosto. Zítra vás navštíví, slečno Bentworthová. Pamatujte, že o tom nesmíte říct nikomu ani slovo.“

Hetty se pak vtiskla ještě hlouběji do rohu. Problém slečny Bentworthové a její experiment s lordem Harrym byly na chvíli zapomenuty, protože teď upírala zrak na lorda Oberlona. Něčemu se smál se slečnou Carolinou Langleyovou. Zalétla očima k hodinám a zjistila, že je krátce po desáté. S pocitem nevolnosti kolem žaludku si uvědomila, že by bylo nezdvořilé, kdyby odešla tak brzy. Napadlo ji vymluvit se na nesnesitelnou bolest hlavy. Ano, to by šlo. Migréna. Byla tak zabrána do promýšlení důmyslné realizace své strategie, že při lehkém doteku na rukáv se prudce otočila a zakopla o stolek.

„Vyděsil jsem vás, slečno Rollandová?“ otázal se Jason Cavander, dychtící poškádlit veselou, otevřeně hovořící mladou dámu, jejíž společnost minulý večer byla tak osvěžující. Uvědomil si, že se nemůže dočkat, až ji opět uvidí. Jenže když se otočila, vyděšeně zíral na strašlivý zelený čepec, oči přimhouřené za brýlemi v drátěných obroučkách a nejhůře padnoucí šaty, jaké v životě viděl.

„Jste slečna Henrietta Rollandová?“ vykoktal a modlil se, aby tohle stvoření zírající na něho s téměř otevřenými ústy bylo nějakou vzdálenou příbuznou lady Melberryové, která sem zabloudila omylem.

Hetty si po prvotním šoku plně uvědomila, jak na něho zapůsobil její vzhled. Bez přemýšlení odsekla se vší přirozenou arogancí: „Samozřejmě že jsem Henrietta Rollandová, sire. Bohužel nebo naštěstí, záleží na tom, jak to kdo vnímá, já vás neznám. Navíc ani nevypadáte jako typ džentlmena, který by mě zajímal. Takže klidně můžete pokračovat dál.“

Okamžitě litovala své hrubosti, protože markýz na ni dál třeštil oči a navíc zmateně povytáhl tmavé obočí.

„Domnívám se,“ prohlásil pomalu, „ano, jsem si naprosto jistý, že jsme minulý večer spolu tančili na maškarním plesu u Ranleaghů, slečno Rollandová. Moje teta lady Melberryová mě na vás před chvilkou upozornila.“

„Opravdu jsme spolu tančili, sire? To je zvláštní, protože já se na vás vůbec nepamatuji.“

„Asi jsem se zmýlil,“ zatroubil k ústupu, ale dobře věděl, že se neplete. Nějakou záhadou to stvoření před ním vůbec nevypadalo tak, jak očekával. Pokoušel se najít k této situaci klíč. Její hlas a slova, chlad a arogance… Tady rozhodně něco nehrálo. Jako by to byla skládačka, jejíž dílky nejdou dohromady.

Hetty neunikla myriáda emocí, které se přehnaly po jeho tváři. Věděla, že ho musí přestat provokovat a urážet. Zjistil, že maskovaná Henrietta Rollandová byla minulý večer velmi zábavná. Musí se stát jejím pravým opakem. Skousla jazyk, přimhouřila oči a samolibě se usmála.

„O la la, sire. Vy jste mě prokoukl.“ Přála si, aby měla vějíř a mohla ho s ním škádlivě poklepat po rukávu. „Prosím nemyslete si o Johnovi, že byl příliš nezvedený, když vám sdělil, že vás nesnáším.“ Při jeho nevěřícném výrazu se jí podařilo urážlivě se zachichotat. V duchu poprosila bratra o prominutí, a ač ji vlastní chování znechucovalo, odhodlaně pokračovala: „Nepochybně jste, sire, vlastně Vaše Milosti, u dam velice oblíbený. Domnívala jsem se, že můj malý žert je jediná možnost, jak si s vámi zatančit. Tak mimořádně hezkému muži jako vy určitě nevadí menší podvod, že ano?“

Hetty by se při pohledu na tvář lorda Oberlona nejraději rozesmála. Je opravdu tak hrozná? Něco odpuzujícího? Možná dokonce páchnoucího? Lordův vyděšený výraz se změnil v překvapení. Nepochybně se také zlobil. Za to, že z něj John udělal pitomce, ho uškrtí. Ale nejvíce ze všeho se musí dostat z dosahu té jeho odporně vulgární sestry. Jenže někde v něm stále hlodala pochybnost. Tady opravdu něco nehraje. Přestože jeho tvář stále vyjadřovala znechucení, podařilo se mu klidně říct: „Je opravdu zajímavé, slečno Rollandová, že nyní tolik potřebujete brýle. Vzpomínám si, že minulý večer jste bez nich dokázala rozeznat hodnoty karet ve vedlejší místnosti. Člověk by si myslel, že máte oči jako ostříž.“

Hetty se zasmála pronikavě vysokým hlasem, až i jí z toho zvuku naskočila husí kůže. „Ach, měl byste se stydět, Vaše Milosti. Je přece nemožné nosit současně brýle i škrabošku. Jste tak švihácký džentlmen, že se mi ještě teď chvěje srdce. John mě vyplísnil za ten malý podvod, ale já mu řekla, že jste skvělý tanečník, galantní a tak rozpustilý –“

Dál se nedostala. Markýz vzdal další pokusy pochopit záhadu. Vrhl na ni ledový a pohrdavý pohled.

„Blahopřeji vašemu bratrovi k jeho žertu, madam. Jestli mě omluvíte, potřebuji trochu čerstvého vzduchu.“

Hetty nedokázala zastavit tichý smích, který se jí dral z hrdla. K jejímu zděšení se markýz zastavil a chvilku nevěřícně stál, pak ale bez ohlédnutí pokračoval v cestě.

Tak, ty arogantní mizero, pomyslela si spokojeně, když se k markýzovi přihrnula číhající slečna Carolina Langleyová. Slečna Henrietta Rollandová se už nemusí obávat tvé nevyžádané pozornosti. Zvládla to dobře. Napadlo ji, jak dlouho potrvá, než lord Oberlon zjistí, že lord Harry mu pytlačí v revíru. Aby si pojistila jeho pomstu, rozhodla se znovu vzít Melissandu do parku. Hetty se pouze modlila, aby se Melissanda nepokusila vlákal tokajícího lorda Harryho do postele. S křivým úsměvem si pomyslela, že to by ani tak dokonalý lord Harry nezvládl.
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lib daný slečně Isabelle Bentworthové, že ji drahý den dopoledne navštíví lord Harry Monteith, si vyžádal hodně aktivit a přesného načasování. Za žádných okolností nebylo možné odložit oběd sira Archibalda byť o jedinou sekundu po dvanácté a Hettyina přítomnost u jeho stolu představovala stejnou rekvizitu jako hodiny na krbu. Ne úplně, ale téměř.

Když lord Harry seděl se slečnou Isabellou v přítomnosti její matky, vysoké dámy s orlím nosem, která se usilovně snažila posoudit přesný stupeň důležitosti lorda Monteithe mezi jeho příbuznými, bylo za pět minut deset. Hetty hladce odrážela nepříliš jemné otázky lady Bentworthové. Viděla, že Isabella je na pokraji zoufalství, a vroucně se modlila za sira Harryho, aby Isabella v budoucnosti nepropadla stejně nepříjemným manýrám jako její matka. Také se modlila, aby Isabellina matka žila od budoucích manželů tak daleko, jak to jejich země umožňuje.

Celkem vzato tato návštěva splnila svůj účel. Hetty chovala velkou naději, že sir Harry bude žárlit a zuřit, až zjistí, jak lord Harry loví v jeho revíru, což by byla skvělá kombinace. Co asi sir Harry, ten zabedněnec, udělá? Ten vznešený zabedněnec.

Když Hetty usedala na svou židli v jídelně, šaty poněkud nakřivo a jeden střevíček nezavázaný, zbývala do dvanácti hodin jedna minuta.

V rukou sira Archibalda dnes scházely noviny. Uvítal ji s nadšením rodiče, který neviděl svého potomka nejméně deset let. „Má drahá Henrietto, jak kouzelně vypadáš, mé dítě. Ach ano, věrný obraz tvé okouzlující matky.“

Zatímco Hetty na něho překvapeně zírala, otočil se k paní Millerové. „Podávejte polévku, prosím. A pak nás nechte o samotě, protože Henrietta a já toho musíme dnes hodně prodiskutovat.“

Hetty zalétla pohledem k tváři paní Millerové a hledala v ní vysvětlení. Hospodyně jen neurčitě pokrčila rameny a začala nalévat polévku, díkybohu hovězí polévku. Hetty cítila, jak se jí začíná stahovat žaludek. Sir Archibald až dosud působil jako pevná skála uprostřed nejistot, které ji obklopovaly. Je možné, aby se mu doneslo, že jeho dcera není vždy taková, jak se mu jeví? Přinutila se polykat polévku a čekala.

Po odchodu paní Millerové z jídelny pronesl sir Archibald dobromyslným tónem: „Mé drahé dítě, musím ti říct, že minulý večer jsem se na chvilku zastavil u lady Melberryové, krátce po tom, kdy jsi odešla.“

Ach bože, pomyslela si Hetty a zbledla. Řekla mu o zelených šatech a brýlích.

„Sdělila mi, Henrietto, že jsi ve společnosti velmi oblíbená. Ne, ne kvůli tanci a všem těm zbytečnostem, ale spíše jako partner pro intimní rozhovory.“

Trochu ji to pobavilo, protože dobrák lady Melberryová se nepochybně ocitla v situaci, která vyžadovala nejvyšší stupeň diplomacie. „Myslím, že lady Melberryová poněkud přehání, otče,“ poznamenala rádoby stydlivě.

„Mé drahé dítě, chválím tvou přirozenou skromnost, ale fakta jsou fakta.“

O čem to mluví? Sir Archibald se předklonil a uchopil její ruku do svých. „Máš ráda markýze z Oberlonu, má drahá? Lady Melberryová si myslí, že povzbuzuješ jeho zájem o sebe.“

Hetty upustila lžíci, až polévka vystříkla na ubrus. „Markýze z Oberlonu,“ opakovala. Potřásla hlavou. Ne, to je směšné. „Poslouchej, otče, věř mi, že jsem Jeho Milost nepovzbuzovala. Opravdu. Ani v nejmenším. Téměř jsem s ním nepromluvila. Sotva jsem ho zahlédla. Většinu večera trávil na opačném konci místnosti. Kromě toho na tom nesejde. Vůbec se mi nelíbí.“

K její hrůze se sir Archibald jenom shovívavě usmál. „Jsi tak ostýchavá, Henrietto, přesně jako tvoje drahá matka. Pamatuji se, jak přísahala rodičům, že jí na mně ani trochu nezáleží. Protestovala tím směšným způsobem až do naší svatby.“

Jak jsem se v tobě mýlila, mami, pomyslela si Hetty. Pamatovala si lady Beatrici jako poněkud chladnou, neustále si na něco stěžující matku. Byla jsi zřejmě mnohem citlivější, než jsem kdy tušila.

„Ano,“ pokračoval ve svých představách sir Archibald, „nebylo by to špatné manželství. Cavander je především toryovec, i když se objevuje ve Sněmovně lordů jen zřídka. Vlastně tam asi ještě vůbec nebyl. Je mladý. Je ještě dost času ho správně vytrénovat. Pak je tu John. Jsou s Cavanderem přáteli od studií v Oxfordu. Ne, mé dítě, jestli si přeješ markýze za manžela, nemám námitky.“ Našpulil rty a zamyšleně si mnul bradu. „Ach ano, už to mám, má drahá. Jsi totiž příliš stydlivá. Navštívím markýze a možná ho pozvu na večeři. Vyslovím mu svůj souhlas. Ano, to bude nejlepší.“

Neměla daleko k mdlobám a současně se jí chtělo křičet. Zhluboka se nadechla. Klid, klid. „Ne, otče. Prosím, vyslechni mě. Nemám o Jeho Milost nejmenší zájem. Vážně. Nelíbím se mu. Nemůže mě vystát. Považuje mě za ošklivou a nemožnou ženu. Opravdu, nesmíš to udělat. Jediný důvod, proč se mnou mluvil, byl ten, že jsou s Johnem přátelé. Šlo jenom o zdvořilost. Nic víc. Prosím, otče, nechci ho poznat lépe. Nechci ho nikdy ani vidět.“

Hetty byla vždycky hrdá na svou neústupnost, jak to nazval Damien, který se na ni několikrát podíval tak, jako by ji nejraději praštil. Nyní ale tuto vlastnost proklínala, protože ji zdědila právě od sira Archibalda. A tak moc dobře věděla, že když se pro něco rozhodne, neustoupí. Snazší by bylo obrátit proud Temže. Zvedla oči a zjistila, že ji vůbec nevnímal.

Sir Archibald vyslal k Hetty vlídný patriarchální úsměv. „Jsi tak hodné dítě, Henrietto. Důvěřuj mi, má drahá, že dělám vše pro tvé dobro. A teď dojezme oběd, protože mám schůzku s lordem Bedfordem, kterého jsme vybrali jako protikandidáta sira Edwina Barringtona pro nadcházejí volby.“

„Jaké volby, otče?“ Cokoliv, řekla si Hetty, jen odvést tok otcových myšlenek jiným směrem.

„Parlamentního zástupce okrsku Little Simpson. Tamější farmáři nechtějí přijít k rozumu. Sir Edwin je oblíbený muž, ale ještě nepochopil, že k dosažení cíle je někdy nutné použít jakékoliv prostředky. Stále mu uniká politická nezbytnost.“

„Ale proč ho chceš podpořit, když neodpovídá potřebám politiky?“

Sir Archibald se pousmál naivitě své dcery. „Nelam si tím hlavu, dítě. Sir Edwin si povede dobře. Naučím ho to.“

Hetty si vzpomněla na Damienovu touhu vstoupit do politické arény. Napadlo ji, jestli mohl mít nějakého ctěného členy strany toryovců, který ho vedl. Nebo byl jeho učitelem dokonce sir Archibald? Ne, to si neuměla představit. Podle Johna Damien neinklinoval k toryovcům, ba právě naopak.

Sir Archibald se u oběda o lordu Oberlonovi už nezmínil. Hetty vyslala k nebesům prosbu, aby během odpoledních politických aktivit na své dohazovačství zapomněl.

Po jídle se rozloučila s otcem krátkým objetím a vyklouzla z domu. Zamířila do bytu lorda Harryho. Donutila se k optimistické prognóze, že i kdyby sir Archibald lorda Oberlona oslovil, zatracený markýz shledává Henriettu Rollandovou natolik odpudivou, aby pozvání na večeři stejně nepřijal.

K

dyž si oblékala kalhoty, košili a vysoké boty, rychle si ujasnila rozvrh pro zbytek dne. Nejdříve se sejde se sirem Harrym v Manton’s. To bude zajímavá záležitost. Lord Harry zasel do srdce sira Harryho semínko žárlivosti, takže sir Harry by si měl uvědomit, že Isabella je zralá k utrhnutí pro více než jednoho sadaře.

Před odchodem požádala Pottsona, aby doručil Melissandě nabídku, zda si krásná dáma přeje s lordem Monteithem další projíždku v parku.

Při myšlence na večerní program se znechuceně ušklíbla. Na ty odporné kohoutí zápasy rozhodně s Harrym a Scuddym nepůjde.

P

okud jde o markýze, ani jemu nebylo lehko u srdce. Vlastně stěží přemáhal vztek, když poslouchal svého přítele, hraběte z Marche.

„Takže jsem, Juliene, předmětem výsměchu celého Londýna. Je to tak?“ Jeho hlas zněl tak klidně, že nikdo kromě nejbližších přátel by nepoznal, že Jeho Milost je připravena vraždit holýma rukama.

„Pravděpodobně,“ přikývl hrabě.

„Teď už mi věříš, že si ten mladičký fracek přeje smrt z mých rukou?“

Hrabě chvíli mlčel a obíral si z rukávu neexistující smítko. „Je to velice podivné,“ ozval se konečně. „Souhlasím, že mladý Monteith něco chce. Jestli zrovna smrt z tvých rukou – no, považuji to za poněkud extrémní.“

Markýz mlčel. Hrabě se předklonil. „Víš, Jasone, dospěli jsem s Kate k závěru, že toho hocha něco žene, aby se choval tak pobuřujícím způsobem. Opravdu jsi jeho jméno nikdy neslyšel? Neurazil jsi ho někdy? Přemýšlej, Jasone.“

„Sakra, Juliene, nic takového. Kladl jsem si stejnou otázku ještě před jeho posledním extempore. Říkám ti, že o tom zpropadeném Monteithovi nevím nic kromě toho, že z něj chci nadělat krvavou kaši.“

„Pověz mi, Jasone, záleží ti hodně na Melissandě? Mám dojem, že jsi mi nedávno říkal, že tě začíná nudit.“

„Nejsem blázen, Juliene,“ odvětil tiše markýz. „Na tom, co si o ní myslím, teď houby záleží. Stále je pod mou ochranou.“ Zvedl se a přešel ke krbu. Chvíli upíral pohled tmavých očí do žhnoucích uhlíků. Pak se otočil k hraběti a strčil ruce do kapes kalhot. „Nyní je to otázka cti, Juliene. Určitě sám vidíš, že takovou urážku nemohu ignorovat.“

Hrabě vzdychl a pomalu přikývl. „Asi nemůžeš, ale přesto –“ nadhodil.

„Přesto nechceš, abych toho kluka zabil,“ dokončil markýz místo něho a pátravě mu hleděl do tváře.

„Nedomnívej se, že jsem ztratil smysl pro čest, Jasone. Ale souhlasím s názorem Kate. Na té záležitosti s Monteithem je něco zatraceně neobvyklého. Je jako nějaká skládačka, jejíž dílky nejdou složit dohromady, protože ten nejdůležitější chybí. Žádám tě jenom, abys nejednal zbrkle. Pokud ten hoch bude pokračovat v tak urážlivém chování, nebudeš mít jinou možnost, než ho vyzvat na souboj.“

„Je zvláštní, že přirovnáváš Monteithe ke skládačce, jejíž díly nejdou dohromady.“

„Připadá mi to výstižné, Jasone. Proč?“

„To není důležité,“ pokrčil rameny markýz. „Sakra, tohle je nemožná situace. Kdyby to byl had jako Filey, neváhal bych ani chvíli, naopak bych takovou šanci uvítal. Ale Monteith je ještě kluk. Rozdíl v našem věku – nejméně osm let – a našich zkušenostech… Budu vypadat jako vrah, když ho vyzvu na souboj.“

„To je pravda,“ potvrdil hrabě. „Přesto si myslím, že pokud zůstaneš k jeho provokacím hluchý, dá podnět k souboji on. Přemýšlej o tom, Jasone. Teď už musím jít. George mě před odchodem informoval, že Kate pozvala tesaře na přestavbu dětského křídla domu. Jak ji znám, poleze s nimi po střeše.“ Hrabě vstal a stiskl příteli ruku.

„Budu se řídit tvou radou, Juliene, dokud to půjde. Vyřiď Kate mé pozdravení.“

Hrabě se ještě otočil ve dveřích salonu a usmál se na markýze. „Víš jistě, Jasone, že některá z tvých italských krásek nebyla spřízněna se žádným Monteithem? Třeba nějaká panna, která tě chtěla svléknout, a ty jsi nedokázal říct ne?“

„Jdi k čertu, St. Claire.“

Jakmile hrabě z Marche odešel, Jason Cavander se v záchvatu energie vydal do boxerského salonu Gentleman Jackson’s, kde jeho nešťastný protivník v ringu nabyl rysy světlovlasého modrookého mladíka, z jehož úst nedávno znělo mnohem více urážek než ve vykřičeném bordelu plném chlípných mužů.
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„C

ože jsi?“ Sir Harry Brandon odložil pistoli do pouzdra a překvapeně se otočil k lordu Harrymu.

„Měl bys zacházet se zbraněmi opatrněji, Harry. Je štěstí, že nebyla nabitá. Mohl sis ustřelit palec. A nebo jsi mohl ustřelit palec můj, což by bylo horší.“

„Zatraceně, lorde Harry, už tak je dost zlé, že dráždíš lorda Oberlona, když do harému svých ženských vlákáš jeho milenku, takže Isabellu necháš na pokoji.“

„Harry, slečna Isabella Bentworthová mi připadá velice okouzlující. A protože jak Mavreen, tak Melissanda jsou rusovlásky, obdivuji Isabellu, která má ty nejnádhernější černé vlasy – hladké a lesklé jako černé hedvábí. Nebo bych měl říct jako havraní křídla?“

Sir Harry zaskřípal zuby. „Jdi k čertu, tohle ti nedovolím. Isabella je čistá a nevinná. Nepřipustí, abys s ní flirtoval, není ten typ dívek.“

„Ach, tak o tohle ti jde. Nepleť se v mých záměrech, Harry. S touto dívkou nemám v úmyslu laškovat. Nepředstavuje krátkodobé rozptýlení. Když jsem s ní dneska dopoledne seděl celou hodinu, flirtování mi vůbec nepřišlo na mysl. Je to nádherná bytost, jemná a laskavá, tak mile nesmělá k mým přáním.“

„Ale to není možné, to je naprosto směšné –“ Hlas sira Harryho vyzněl do ztracena. Zíral na lorda Harryho v oněmělém tichu. Pak se předklonil a pečlivě zajistil zapínání na pouzdru se svou pistolí. Když se opět napřímil, smutně pronesl: „Takže uvažuješ o manželství, lorde Harry?“

„Možná.“

„Ale jsi přece ještě mladší než já!“

Harry reagoval smíchem. „Ani jeden z nás už nemá věk na chůvu, kamaráde. Jestli chceš obdivovat krásnou Isabellu jen z dálky až do svých osmadvaceti, což je pro tebe podle švagrova vzoru něco jako patent na ženění, pak se jí raději vzdej. Copak nevíš, že její matka loví boháče a nutí Isabellu, aby se na konci sezony provdala za Fileye? Možná ještě před koncem sezony, aby ušetřila peníze. Uznej, že jako džentlmen nemohu připustit, aby její lože zahříval ten starý chlípník. Obrací se mi žaludek.“

„Ano, samozřejmě to vím. Ale je to nesmysl. Ta semetrika nemůže nutit Isabellu ke sňatku s Fileyem. Žijeme v moderní době, ne ve třináctém století.“ Siru Harrymu se to vůbec nelíbilo. Věděl, že Isabella padla Fileyovi do oka, a popuzovalo ho to. Ale Isabella si toho starého blázna určitě nevezme.

Hetty na něho vrhla znechucený pohled. „Rád nosíš klapky na očích, Harry? Necháš s klidem padnout Isabellu do Fileyových rukou? Dej na mě, mladé dámy nemají možnost volby, jak si zřejmě myslíš.“

„Vážně věříš, že Isabellu prodají tomu starému mizerovi?“

„Nezapomínej, Harry, že Filey má titul a je nesmírně bohatý. Isabellinu matku dokáže přimět ke změně názoru pouze džentlmen s podobným postavením a s velkou přesvědčivostí. Dneska dopoledne mě neskrývaně prověřovala jako inkvizitor. Kladla mi mimořádně impertinentní otázky. Myslím, že jsem splňoval její zištné nároky, ale určitě ne tak, jak bys to dokázal ty.“ Hetty se na chvilku odmlčela a pak dodala: „Troufám si tvrdit, že jsem zviklal její přesvědčení, ale rozhodně jsem tě tím nevyřadil ze soutěže. Stále máš volné pole.“

Sir Harry se k ní prudce otočil. „Nechci, abys navštěvoval Isabellu. Jsi zatracený nemrava, lorde Harry. Nedovolím, abys té ubohé dívce zlomil srdce.“

„Tím, kdo jí zlomí srdce, určitě nebudu já.“

„Propadni se do pekel za tohle vměšování,“ vyhrkl vztekle sir Harry a vyběhl ze střelnice.

Hetty se usmívala na jeho strnulá záda a potěšené ho pomalu následovala. Kéž by mohla využít pomoci hraběte z Marche. Několik dobře volených slov tohoto mocného peera by situaci lehce vyřešilo. Vzdychla, protože věděla, že rozhovor na toto téma s Harryho švagrem nepřichází v úvahu. Ale i tak si vedla celkem dobře, pochválila se. Opouštěla Manton’s s pohvizdováním.

Její spokojenost ještě vzrostla, když po návratu do bytu lorda Harryho zjistila, že ji čeká vzkaz od Melissandy, v němž prosí lorda Moňteiťhe o další projíždku parkem. Okamžitě zapomněla na problémy sira Harryho a zanedlouho klusala londýnskou dopravou i s poslušnou Koketou k Melissandinu bytu. Přistihla se, že má neblahé očekávání. Lord Oberlon už musí vědět o předchozí schůzce lorda Harryho s Melissandou a takovou urážku nemůže žádný džentlmen strpět. Už to nepotrvá dlouho.

M

elissanda v zelených jezdeckých šatech darovaných lordem Monteithem vyhlížela skryta záclonou na ulici. Upřímně si uvědomovala, že pozvání k další projížďce s lordem Monteithem přijala jen na protest proti lordu Oberlonovi. Ne že by jí vadily všechny ty pochlebující fráze řinoucí se z úst toho mladého džentlmena. Jenže lord Oberlon si jejího drobného prohřešku zřejmě vůbec nevšiml, protože ji nepřišel navštívit už od maškarního plesu u Ranleaghových a dokonce neposlal ani žádnou zprávu.

V jejím zorném poli se objevil lord Monteith. Seděl na své hnědce a vedl klisnu Koketu. Odskočila od okna a naladila rysy tváře do příjemného úsměvu. Možná Jeho Milost přijde na návštěvu v době, kdy se bude projíždět s lordem Monteithem. Pokrčila rameny. No a co. Jestli přijde, Jenny mu jednoduše sdělí, že její paní tráví čas jiným způsobem. Měla by Jenny požádat, aby markýzovi prozradila, kde a s kým je? Nepřála si, aby lord Oberlon vystřelil lordu

Harrymu mozek. Ten mladý muž je příliš příjemný na to, aby umřel.

„Ach, můj drahý sire,“ uvítala lorda Monteithe. „Jak je od vás laskavé, že mě dnes opět doprovodíte.“

Jelikož Hetty si už zvykla na své neustále se střídající role, podařilo se jí procítěně povzdechnout a pohlédnout Melissandě obdivné do očí. „Stačí jediné slovíčko od vás, má krásná Melissando, a jsem vám plně k dispozici.“ Něžně zvedla Melissandinu bělostnou ruku ke rtům a políbila ji na hebkou pokožku. Voněla jasmínem. Velmi příjemné. „Mám obrovské štěstí, že nejste zaneprázdněna. Jaká hanba pomyslet si, že jste tak osamělá. A v tak nádherný den. Na obloze není ani mráčku. Ach ne, řekl jsem něco, co vás rozrušilo, drahá Melissando?“

Hetty se chtělo smát, ale ovládla se. Právě se dotkla jejího nejbolestivějšího místa. Pokud nic jiného, Melissanda bude hodně naštvaná, až se uvidí s lordem Oberlonem. Když se člověk zamyslí, Melissanda si opravdu zaslouží více pozornosti, no ne? Určitě není příliš náročná na výdaje. Hetty si uvědomovala, že každá milenka je finančně závislá na svém protektorovi. To pochopitelně nebylo pro cíl lorda Harryho zrovna výhodné. Melissanda se přece nezmíní milenci o jiném džentlmenovi. Naštěstí jsou tady jiní, kteří rádi svěří lordu Oberlonovi zprávy o jeho milence a jiném džentlmenovi.

„Ano, je to přesně tak, jak říkáte, můj lorde,“ šveholila Melissanda. „Ale teď jste tady vy a já nebudu na markýze myslet. Možná ani není v Londýně, když se mi neozývá.“

Hetty rychle spolkla skličující myšlenku. Je možné, že by lord Oberlon krásnou Melissandu odmrštil? Bože, kdyby tomu tak opravdu bylo, aktivity lorda Harryho jsou nejen nadměme nákladné, ale také zhola zbytečné. Hetty však neměla žádné důkazy, že by k rozluce mezi markýzem a jeho milenkou došlo, proto bedlivě pokračovala v romantickém tlachání, které Melissanda tolik obdivovala. Objela s Melissandou dvakrát kolem parku a pojistila se, aby si všichni přítomní všimli lorda Monteithe ve společnosti milenky lorda Oberlona.

Když se Hetty vrátila do bytu lorda Harryho, aby se převlékla k večeři a nevyhnutelné návštěvě kohoutích zápasů, netoužila po ničem, než ponořit se až po bradu do horké lázně. Stále cítila závan Melissandina těžkého parfému.

Krátce po osmé si vzala drožku k bytu pana Scuddimoreho na Queen Street s nadějí, že zatracené kohoutí zápasy nebudou trvat příliš dlouho. Role mladého džentlmena na ni kladla několik nezbytných požadavků, z nichž se jí zvedal žaludek.

N

a Thompsonově ulici zastavil uzavřený kočár s téměř neviditelným erbem orla a havrana na dveřích. Prudce z něj vyskočil džentlmen zahalený v plášti.

„Projed’ koně, Silkene. Nezdržím se nahoře déle než třicet minut,“ poručil džentlmen přes rameno.

„Ano, Vaše Milosti.“

Markýz z Oberlonu bral schody po dvou. Byl tak rozzuřený, až se dusil. Zabouchal pěstí na těžké dubové dveře.

Pottson, který si právě vychutnával džbánek ohřátého piva a těšil se na tichý a klidný večer, leknutím vyskočil ze židle a ulil trochu oblíbeného piva na koberec. Zalétl zrakem k hodinám na krbové římse. Bylo těsně po deváté. Slečna Hetty to nemůže být. Odložil džbánek na stůl a spěchal ke dveřím.

„Kdo je tam?“ Přitiskl ucho na dveře.

„Otevři ty zatracené dveře, sakra. A dělej, jinak je vykopnu.“

Pottson zápasil se zástrčkou, náhle zpocený neblahou předtuchou. Zalomcoval knoflíkem. Už slyšel, jak se na jazyku návštěvníka formuluje nadávka. Dveře se rozletěly a dovnitř vtrhl statný muž v černém plášti.

Lord Oberlon přelétl jediným pohledem malý, útulný salon. Pak se prudce otočil k drobnému chlapíkovi, který stál v otevřených dveřích s ústy dokořán.

„Předpokládám, že jste Monteithův sluha. Okamžitě přiveďte to zatracené štěně. Chci si s ním promluvit.“

Pottson s jistotou věděl, že stojí tváří v tvář markýzovi z Oberlonu. Slečna Hetty dosáhla svého.

Olízl jazykem suché rty a vykoktal: „Já – je mi líto, Vaše Milosti, ale lord Harry tady není.“

„Vaše Milosti? Takže vy, dobrý muži, víte, kdo jsem. Měl jsem to čekat.“

„Ano, Vaše Milosti. Musíte mi věřit. Lord Harry se vrátí až za několik hodin. Nevím, kde přesně je, ale je se svými přáteli, takže nepřijde moc brzy.“

„Nějak vám to nevěřím.“ Lord Oberlon se otočil od roztřeseného Pottsona a vyrazil malou chodbou k ložnici lorda Harryho.

Pottsonovi trvalo několik okamžiků, než mu došlo, že všechny jeho předchozí představy o této situaci se ani zdaleka nepřibližují strašlivé realitě, které nyní čelil. Markýz Oberlon zjevně odhalil, že jeho milenka koketuje s lordem Haným, a nyní zuří. Bože, pomyslel si Pottson a roztřásla se mu kolena, markýz má chuť zabíjet.

Horlivě probíral v mysli možnosti, jak slečnu Hetty ochránit. Zrovna dneska se může vrátit poměrně brzy. „Ty odporné kohoutí zápasy,“ pronesla otráveně před odchodem. „Celou dobu se modlím, abych se kvůli těm ubohým ptákům nepozvracela.“

Pottson bezmocně vzhlédl k markýzovi, který vpochodoval zpátky do salonu. „Co má sakra být tohle?“ řval a mával zděšenému Pottsonovi před nosem šaty slečny Hetty.

Tak tohle je konec, pomyslel si Pottson, ale ne bez jisté úlevy. Je hlupák, že nepověsil její šaty do skříně. Jak ironický způsob zmaření celého namáhavého plánu slečny Hetty. Stáhne ho zaživa z kůže. „To jsou dámské šaty, Vaše Milosti,“ vysvětlil důstojně a čekal. Neměl co dodat. Nezbývalo, než čekat.

„Myslíte si, že jsem slepý nebo pitomý? Samozřejmě že jsou to šaty. Dámské šaty. Je nadmíru jasné, že váš pán je zpustlý zhýralec. Sakra, jeho choutky nemají hranic. Jelikož jsem džentlmen, nebudu prohledávat jeho skříň. Kdybych to udělal, asi bych v ní našel nějakou nahou mladou dívku, která čeká na Monteithův návrat.“

Pottson si pomyslel, že svět je plný omylů. Připitoměle zavrtěl hlavou.

„Chráníte ho, vidle, vy dobráku? Ale teď mi okamžitě řekněte, kde to bezcharakterní štěně najdu, jinak vám zlomím krk.“ Markýz odhodil šaty na podlahu a zamířil k Pottsonovi.

„Nevím, kde lord Harry tráví dnešní večer.“ Pottson se hrdě vytáhl v celé své nepatrné výšce. „Je se svými přáteli. To je jediné, co vím.“

Jason Cavander se poprvé pořádně podíval na zšedlou tvář vyděšeného sluhy. Sakra, ten mrňous má kuráž. Nezaslouží si výprask za hříchy svého pána. Zkrotil svůj vztek a přinutil se uvažovat racionálně. Kdyby tohoto nešťastného komorníka uškrtil, nic by tím nevyřešil. Je přímo ukázkově věrný svému pánovi a to si zaslouží obdiv, i když pán je prevít.

Musel připustit, že je nakonec jedině dobře, když nezastihl Monteithe doma, protože následky jeho vzteku by mohly být katastrofální. S chutí by to pískle zavraždil.

„Tak dobře,“ zasyčel nakonec markýz. „Vyřiďte svému pánovi, že markýz z Oberlonu ho touží vidět. Jestli Monteith není zbabělec, očekávám ho zítra večer ve White’s. Můžete mu také říct, že se mi omluví, a pěkně přede všemi.“ Markýz se na okamžik odmlčel a pak se smrtelnou přesností a pomalu, aby nedošlo při interpretaci jeho vzkazu k omylu, dodal: „Pokud nezvolí omluvu, nebo se jeho odvaha omezuje pouze na ložnici, může očekávat mou opětovnou návštěvu. Je to jasné?“

„Vyřídím mu to, Vaše Milosti.“ Pottson měl téměř neodolatelné nutkání říct markýzovi pravdu. Ale nedokázal to. Mlčky stál, zatímco markýz prošel kolem a bouchl za sebou dveřmi. Pottson pomalu popošel k pohozeným šatům slečny Hetty a uhladil pomačkané záhyby. Markýz držel klíč k lordu Monteithovi v rukou, a přesto nepochopil. Hetty se postarala o reputaci divokého mladého džentlmena přímo bravurně.

Pottson pomalu kráčel do ložnice lorda Harryho a pověsil šaty do skříně. Rozhlédl se po pokoji. Kdyby markýz nebyl tak rozzlobený, musel by si všimnout stuh a kartáčů na vlasy pohozených na toaletním stolku.

Vrátil se do salonu s se schýlenými rameny. V mysli ho pálila markýzova slova. Teď už není cesty zpátky.
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S

ignore Bertioli pohlédl na zpoceného, zrudlého lorda Monteithe. Pak pečlivě uložil svůj fleret do pouzdra vyloženého sametem a podal mladému džentlmenovi batistový ručník k utření čela.

„Bojujete s klidným odhodláním muže, který ví, že se blíží zkouška jeho odvahy,“ pronesl tiše signore Bertioli. „Vendeta se chýlí ke konci, můj lorde?“

Hetty měla pocit, že jí prasknou plíce. Pokusila se odpovědět, ale nemohla. Signore Bertioli jí jemně odebral fleret z ruky a trpělivě čekal.

„Ano, signore, vendeta se chýlí ke konci.“ Spatřila v Italových černých očích záblesk starosti. „Ale neobávejte se závěru, signore. Všechno se vyřeší pistolemi, nikoliv rapíry. Jsem vynikající střelec.“

Signore Bertioli se zamračil. „Tak proč se pokoušíte naučit triky mistrů šermu, můj mladý lorde?“

„Říká se, signore, že když jde muž do boje pouze s jednou zbraní a modlitbou na rtech, je blázen. Opravdu bych dal přednost rapírům, jenže i přes vaši excelentní výuku čelím neúprosnému faktu, že ke skolení protivníka mi stále chybí dostatečná výdrž a obratnost.“

Signore Bertioli by velice rád znal jméno lordova nepřítele, ale věděl, že mu je mladík nikdy neřekne. „Váš protivník, můj lorde, je mnohem lepší v zacházení s rapírem?“

„Ano, tak jsem slyšel. A má nejméně o osm let více zkušeností než já.“

„Jenže v tom případě má zřejmě o osm let delší praxi i s pistolemi.“

„To je pravda, ale jak říkám, já s pistolí zacházím opravdu velice dobře. Můžete mě přirovnat k malému Davidovi z bible. Drobná kulka z mé pistole porazí nenáviděného Goliáše. A teď, signore, vás musím opustit. Ceká mě velmi zajímavý večer a nechci se zpozdit.“

Hetty si oblékla plášťa natáhla černé kožené rukavice. Před odchodem dodala: „Signore, děkuji vám. Jsem pro vás zklamáním. Je mi to líto. Pokud se už neuvidíme, pak budete vědět, že mladý lev dostal příležitost jen k velkému zařvání. Sbohem, signore.“

H

etty se rozhlédla třpytícíma se očima po rozlehlém hracím salonu ve White’s a zjistila, že u stolů sedí méně džentlmenů než obvykle. Prvotní překvapení zmizelo, když si vzpomněla na dostihy v Newmarketu. Mnoho členů klubu dalo přednost sázení na koně ve společnosti regenta.

Otočila se k lokaji, který stál vedle ní se stříbrným podnosem se sklenkami likérů. „Viděl jste tady dnes sira Harryho Brandona?“

„Ano, můj lorde. Sedí u stolu pro farao.“

„A dorazil už markýz z Oberlonu?“

„Jeho Milost jsem ještě nezahlédl, můj lorde.“

Hetty pokývla a zamířila do vzdálenějšího rohu místnosti, kde byly stoly pro farao. Kráčela sebejistě a s napřímenými zády. Nedovolila si sebemenší pochybnosti o tom, co hodlá udělat.

Spatřila sira Harryho, jak sedí na jedné ze židlí ve stylu Ludvíka XV. a sleduje hru. Podivila se, proč nehraje.

Sir Harry měl depresi a vypil už příliš mnoho koňaku, který ho pálil v žaludku. Kéž by mohl vymazat z mysli obraz bledé a zamyšlené Isabelliny tváře. Nechtěl se s ní hádat o přijímání návštěv lorda Harryho, jenže jakmile sama nadšeně spustila o lordu Monteithovi, neudržel jazyk za zuby. Nakonec prohlásila tichým a sevřeným hlasem: „Raději bych se provdala za něho než za sira Williama Fileye.“ Neovládl se a zaječel na ni: „Ach, tak to udělejte, madam. Oba jsou stejní zpustlíci. Ano, vezměte si toho mladšího, proč ne? Brzy uvidíte, že ani on nezná věrnost.“

Znovu se napil koňaku a zamračeně zíral do sklenky.

„Jsem rád, že jsi dneska tady, Harry.“

Sir Harry zvedl oči k obličeji lorda Harryho a zabručel: „Řekl jsi, že je naléhavé, abych byl dneska večer ve White’s. Oč jde? Chceš ohlásit sňatek s Isabellou?“

Harry vypadá hrozně, pomyslela si Hetty. „Ne, tohle nemá s Isabellou co dělat, i když bych ti měl na toto téma hodně co říct. Jenže ty stejně neposloucháš.“

Sir Harry vrhl na lorda Harryho znechucený pohled a znovu se napil.

„Nebuď naštvaný, Harry. Dneska večer tě opravdu potřebuji. A potřebuji, abys měl čistou hlavu.“

Sir Harry rychle zvedl hlavu. „O čem to sakra mluvíš? Co zase kuješ? Tváříš se děsně vážně a to se mi nelíbí.“

Lord Harry se v tu chvíli prudce otočil a upřel pozornost směrem ke dveřím.

Sir Harry sledoval jeho pohled a pak okamžitě odložil sklenku s koňakem na stůl. Ve dveřích stáli markýz z Oberlonu a Harryho švagr hrabě z Marche. Cítil, jak lord Harry strnul.

„Pojď, Harry, nesmíš mě zklamat. Mohu s tebou počítat, viď?“

„Samozřejmě.“ Sir Harry se rychle zvedl a stanul po boku lorda Harryho. „Krucinál, řekni mi, co se tu děje. Bože, co jsi zase provedl?“ I přes celou místnost vycítil napětí mezi hrabětem a markýzem. Viděl soustředěný výraz na přítelově tváři. Kráčel vedle lorda Harryho vstříc hraběti a markýzi. Jakmile se přiblížili, jeho švagr po něm blýskl šedýma očima, v nichž se nejdříve objevilo překvapení a pak hněv. Nejraději by zůstal stát, ale nohy se mu samovolně pohybovaly kupředu.

„Takže jste přišel.“

Markýz oslovil přímo lorda Harryho. Ačkoliv jeho slova byla prostá, sir Harry cítil ve vzduchu ledový závan dalších slov, zatím nevyřčených.

„Ano, přišel jsem. Mám mnoho nedostatků, Vaše Milosti, ale zbabělost a arogantní krutost mezi ně nepatří. Možná byste mi, Vaše Milosti, mohl podrobněji a na základě vlastních zkušeností vysvětlit tyto zajímavé charakterové skvrny.“

Sir Harry byl příliš zaskočen touto urážkou, aby se zmohl na víc než pouhé otevření úst.

Bylo dost zvláštní, alespoň podle sira Harryho, že markýz z Oberlonu nehnul při Harryho pobuřujících slovech ani brvou. Naopak se zdálo, že jeho tmavé oči září ještě jasněji.

Jason Cavander ve skutečnosti pociťoval něco jako uspokojení, že se nemýlil v očekávání. Věděl, že Monteith se mu neomluví. Netušil, proč je si tím tak jistý, ale byl. Doufal, že mladíka přiměje alespoň k tomu, aby mu vysvětlil svou zjevnou averzi vůči své osobě. Takže nyní nezbývá, než zatlačit ještě víc. Pozvedl tmavé obočí, čímž vypadal ještě nadutěji než princ regent, a ušklíbl se. „Stačí, když mi poskytnete vhodnou příležitost, Monteithi, a já vám rád vysvětlím všechno o zbabělosti a krutosti. Nicméně se obávám, že bez určitého vlastního stanoviska nebudu moci tento úkol splnit. Pokud si přejete pokračovat na téma charakterových vad, pak mi možná sám ochotně vysvětlíte zajímavé téma svádění žen jiných mužů. Začínám mít pocit, že svým chováním se stáváte dalším sirem Williamem Fileyem. Mám vás varovat před pohlavními nemocemi, nebo jste už dostatečně poučen o léčkách hrozících při sdílení lože s příliš velkým počtem žen?“

Obrátil její argumenty proti ní. Byl v tom mistr, o tom nepochybovala. Je to šlechtic a světák, nelítostný muž, který udělá cokoliv, aby dosáhl svého cíle. Přestože to věděla, nebyla na to připravena. Ale musela to zkusit. Vystrčila bradu a pokusila se o stejné pohrdání, chladný výsměch a opovržení, jimiž jí tak lehce a beze slova sděloval, že pro něj neznamená nic víc než moucha na stole, že je naprostá nula.

„Je velmi zajímavé,“ řekla, „že se zmiňujete o siru Williamovi, Vaše Milosti. Při příchodu do Londýna jsem ho považoval za nejodpornější ze všech bytostí, ale brzy jsem zjistil, že se mýlím. Možná je odporný, ale nijak se tím netají a neplazí se kolem jako had s hanbou ukrývanou pod břichem.“

„Vaše urážky míří příliš mnoha směry, Monteithi. Nemají žádný základ a chybí v nich pravda. Stydíte se jasně vyjádřit, co máte na mysli? Možná se to bojíte říct. Pokud ano, pak se mi jednoduše omluvte a já se s radostí vzdálím z vaší nepříjemné společnosti. Začínáte mě nudit a já nemám nudu rád.“

Hovořil klidně a lhostejně, jako by byla otravný kluk. V jejím nitru narůstaly zklamání a vztek a z úst se jí samovolně vyřinula další slova: „To bych se dříve omluvil tomu netvorovi Bonapartemu. Hovoříte o mém svádění žen jiných mužů – nemyslím si, že by se krásná Melissanda považovala za majetek některého muže. Nepochybně dychtila po mém objetí, takže kdybych nevěděl o jejím intimním vztahu s Vaší Milostí, domníval bych se, že je ponechána v osamělosti po mnoho dlouhých měsíců.“

„Bože, lorde Harry –“

„Zmlkni, sire Harry,“ řekla Hetty tiše a důrazně přes rameno, aniž by spustila oči z tváře lorda Oberlona.

Konečně se jí to podařilo. Spatřila vztek v jeho očích, pevné stisknutí rtů, zblednutí pokožky na lícních kostech. Ano, zbělel vztekem. Sláva. Stála hrdě vzpřímená a čekala, až ji uhodí. Bude to dlaní? Rukavicí? Na tom nezáleželo. Čekala.

Vtom měla pocit, jako kdyby jí někdo náhle podrazil nohy, protože hrabě z Marche zaklonil hlavu a hlasitě se rozchechtal.

Jason Cavander uvolnil zaťaté pěsti. Několikrát rychle zamrkal a otočil se k hraběti. „Sakra, St. Claire, čemu se tak řehtáš?“

Hrabě se pobaveně obrátil k lordu Harrymu: „Brnkáte na nesprávnou strunu, můj hochu. Cavander je tak pronásledován ženami, že před nimi musí prchat. A pokud jde o jeho milenky, povídá se, že jejich povzdechy rozkoše jsou slyšet o dva pokoje dál. Takže, Monteithi, navrhuji vám, abyste řekl lordu Oberlonovi, proč vám připadá tak odpudivý, nebo se mu opravdu omluvte za tu spoustu nevyprovokovaných urážek a ukončete tento nesmysl. I mě, podobně jako Jeho Milost, začíná vaše nesouvislé blekotání unavovat.“

„Ano, udělejte to, mladíku,“ přikývl opět klidný markýz. Chvíli se díval na mladého muže. „No tak, Monteithi, nemám chuť kopat do otravného štěněte. Co vám na mně tak vadí?“

„Lorde Harry, pojďme pryč,“ žadonil sir Harry u jejího ucha.

Hetty se cítila bezmocně. Jako by celá ochabla a nemohla se pohnout, nemohla vydat hlásku. Až když ucítila v ústech chuť krve, uvědomila si, že si prokousla ret. Nedokázala se soustředit na další urážky nebo jízlivá popíchnutí. Přísahala si, že nesdělí markýzovi důvod své nenávisti, dokud nebude ležet krvácející u jejích nohou, a teď se její několikaměsíční promyšlená šaráda hroutí v prach. Je to jejím nízkým věkem, že působí tak směšně. Na okamžik se uviděla markýzovýma očima: arogantní, hloupý mladíček. A tyhle džentlmeny teď baví. Neznamená pro ně nic než otravné štěně, jak to vyjádřil lord Oberlon. Považoval za stejně bezvýznamného i Damiena? Za tak nedůležitého, aby ho poslal pryč ze země bez nejmenšího pocitu viny? Nejasně slyšela drsný smích lorda Oberlona a jeho slova k hraběti: „Pojďme, Juliene, fraška skončila. Nepotřebuji omluvu od mladíčka, kterému ještě teče mléko po bradě a k tomu ztratil řeč. U mladých lidí je třeba povzbuzovat odvahu, souhlasíš? Nic se za ní neskrývá, jsou to jenom pokusy.“

Hetty zaplavila taková vlna nenávisti, až se třásla. Kolem ní procházel lokaj s podnosem plným sklenic se šampaňským. Popadla jednu z nich a držela ji před sebou jako k přípitku. Pak uslyšela, jak se místností rozlehl její hlas, překvapivě klidný a zvučný.

„Těší mě, že jsem vám poskytl takové pobavení, Vaše Milosti. Moje urážky vám připadají nesmyslné. Možná je to pravda, protože nemám za sebou tolik let studia brutality jako vy. Ale možná zapůsobí aspoň tohle, když už selhala moje slova.“ Chrstla šampaňské lordu Oberlonovi do obličeje.

Jako z dálky zaslechla zasténání sira Harryho a šepot šokovaných džentlmenů, kteří je v uctivé vzdálenosti obklopili. Ale soustředila se pouze na markýze.

Dívala se, jak elegantním pohybem vytahuje bílý kapesník, pomalu si utírá šampaňské z obličeje a hlasem tak tichým, že se musela předklonit, aby ho slyšela, říká: „Tak teď už mi nedáváte na vybranou, Monteithi. Přejete si bojovat rovnou tady ve White’s, nebo dokážete s tím šíleným spěchem do pekel vyčkat do zítřejšího rána?“

„Noc prožitá očekáváním vaší smrti mi poskytne obrovské potěšení.“

„Dobrá,“ odvětil naprosto bezvýrazně. „Juliene, budeš mi sekundovat?“

„Ano, pokud to musí být, Jasone.“

Sir Harry pocítil na sobě pohled švagrových šedých očí. Ještě než se lord Harry k němu otočil, věděl, že nemá jinou možnost, než být sekundantem svého přítele. Jeho ano připomínalo zakrákání.

Hrabě z Marche popošel dopředu a položil ruku na švagrův rukáv. „Povinností sekundanta je pokusit se o smír.“

Dlouze zkoumal nehybné výrazy na tvářích soupeřů, pak vzdychl a pomalu pokračoval: „Jak si přejete. Zítra ráno v sedm hodin na severním konci Hounslow Heathu. Harry, pojď se mnou, musíme projednat detaily.“

„Jste pořádný blázen, Monteithi,“ pronesl lord Oberlon zamyšleně a téměř smutně. „Řeknete mi alespoň něco, než zemřete?“ Nakonec se otočil a vyšel z hracího salonu.

Hetty s prázdnou sklenicí od šampaňského v ruce osaměla. Šeptající džentlmeni se vraceli k hracím stolům. Měla dojem, že jeden lokajů hovořil s nějakým peerem a zakrýval si ústa rukou v bílé rukavici. Pomalu a klidně došla k lokaji a odložila sklenici na jeho podnos. Letmo pomyslela na to, jestli je její obličej stejně bledý jako jeho. Zhluboka se nadechla a bez ohlédnutí opustila hernu.

KAPITOLA 23
P

ottson kupodivu neřekl ani slovo, když mu Hetty o hodinu později s předstíraným klidem líčila, co se odehrálo.

„Oba jsme věděli, že to přijde, Pottsone, protože jinak by existence lorda Harryho neměla smysl. Zítra ráno bude Damien pomstěn.“

Pottson zvedl ke slečně Hetty velice znepokojené oči. „Ano,“ přitakal tiše, „pan Damien bude pomstěn, nebo ho vy, slečno Hetty, budete následovat do hrobu a tohle všechno bude k ničemu.“

Jejího srdce se náhle dotkl chlad a Hetty se přes příjemné teplo v malém salonu zachvěla. „Modleme se, aby se můj osud nezpečetil tak brzy. Mužská hruď je mnohem větší než ty papírové terče v Manton’s.“ Na okamžik se odmlčela a rozhlédla se kolem sebe. Zvláštní, tento malý byt jí připadal mnohem více jako domov než městský dům sira Archibalda.

„Až se zítra dopoledne vrátím, Pottsone, musíme se rozhodnout, co uděláme s lordem Harrym Monteithem. Ale mnohem důležitější bude vaše budoucnost. Jestli by se vám líbilo v Herefordshiru, nepochybuji, že můj bratr sir John ochotně zaměstná Damienova vojenského sluhu.“

Pottson něco nesrozumitelného zabručel a Hetty s vědomím, že musí být zítra ráno svěží, vstala a pomalu kráčela do ložnice lorda Harryho, aby se převlékla do dámských šatů.

Pottson ji jako obvykle doprovázel k otcovu domu. Když došli ke vchodu pro služebnictvo, kde už na ně čekala Millie,

Hetty oznámila: „Uvidíme se, Pottsone, v šest hodin ráno. Až bude po všem, dáme si vydatnou snídani a vlídně se rozloučíme s lordem Harrym.“

Pottson na ni chvíli mlčky hleděl. Pak sklopil oči, přikývl a zmizel ve tmě.

„Co mu je?“ podivila se Millie, jakmile byly v Hettyině pokoji. „Přejedl se toho, co uvařil?“

„Ano, dušeného jehněčího,“ potvrdila Hetty. Neměla v úmyslu seznamovat Millii s vývojem situace.

Pokud Hetty objímala Millii o něco déle než obvykle, Millie k tomu nic nepoznamenala. V myšlenkách už byla na cestě k sestře do Bidlingtonu, kde se příští týden bude konat trh.

Hetty si nelehla. Odnesla svíčku na psací stůl a připravila se na úkol, k němuž neměla nejmenší chuť, ale nebylo vyhnutí. Uhladila prázdný arch bílého papíru a začala psát: „Můj nejdražší otče.“ Chvíli seděla a žvýkala konec násadky pera, než pokračovala: „Až budeš číst tento dopis, budeš vědět, že už mě nikdy neuvidíš. Přeji si, abys našel ve svém srdci odpuštění za nevyhnutelný skandál, který moje smrt vyvolá. Snažila jsem se jednat v souladu se zásadními principy nejvyšší cti, a i když tě mé selhání vystaví nepříjemným následkům, prosím, aby ses pokusil pochopit mé motivy.“

Motivy? Její motiv je pouze jeden. Jednoduše chce pomstít Damiena. Zemře při tom? Nenáviděla strach, který zaplavil její nitro. Nechtěla zemřít.

Svíčka skoro dohořívala, když Hetty odložila pero a protřepala si strnulé prsty. Vysvětlení zaplnilo celých pět stránek, a ačkoliv se obávala, že se často opakuje, nepřála si text po sobě přečíst. Unaveně vstala a protáhla se. S hrůzou zjistila, že je po půlnoci.

Rychle vytáhla další papír a napsala ve stejném stylu vysvětlení pro Johna a Louisů.

Při vsouvání dopisů do obálek a jejich pečetění ji napadlo, že pokud nevyjde ze souboje živá, John bude žádat od markýze zadostiučinění. Od přítele, který je zodpovědný za smrt jeho bratra a sestry.

Zvedla se od stolu a neklidně přecházela po pokoji, dokud ji chlad nezahnal do postele. Vklouzla pod těžkou přikrývku a zírala do tmy. Oči se odmítaly zavřít. Jak je zvláštní, přemítala, že v mé blízkosti došlo k úmrtím, a přesto si nedokážu představit svou smrt.

Když se dozvěděla o Damienově smrti, měla pocit, jako by nějaká její část zemřela. Ale přesto dál dýchala, slunce ji hřálo na tvářích, stále se bavila otcovými politickými nápady. Ačkoliv poslední měsíce směřovala přesně k tomuto bodu, vlastní smrt dosud představovala jen cosi nejasného.

Opět pomyslela na sira Johna, na jeho otevřenou a dobromyslnou povahu, upřímné přátelství s markýzem z Oberlonu. Možná mu měla říct o markýzovi, Damienovi a Elizabeth Springvilleové. Ne, je to její pomsta, dluh Damienovi. S náhlým prozřením si uvědomila, že právě touha po pomstě ji vrátila do života. Jak se teď liší od Hetty, která se pohybovala po Damienově smrti jako mátoha a nedovolila, aby na ni někdo byť jen mluvil.

Pokud vyjde ze souboje jako vítěz, znovu ztratí část sebe – hrdého, přímočarého lorda Harryho, ztřeštěného opaku Henrietty Rollandové.

Hodiny odbily jednu. Má jen pět hodin, než ji přijde Millie probudit. Nakonec přece jenom usnula.

M

arkýz z Oberlonu vyběhl z White’s s takovým vztekem, že si uvědomil až na konci ulice Bond Street, že má plášť nedbale přehozený přes ramena a ledový noční vítr mu profukuje večerní oblek. Zastavil se, vsunul ruce do rukávů a natáhl si kožešinové rukavice zastrčené v kapse.

Možná pod dojmem ulepeného obličeje a vlhké kravaty od šampaňského se v něm opět probudil rozumný muž. Chrstnutí sklenky šampaňského do obličeje určitě není příjemný zážitek. Přestože v roce 1816 byly souboje považovány za nemoderní, ba povýšily na ilegální aktivitu, šlo o stejně účinnou urážku jako uhození rukavicí nebo několik správně volených slov za časů jeho otce, kdy duely sice představovaly obranu cti, ale přitom ukončily život mnoha džentlmenů. Markýz se pamatoval na svého děda v paruce, chlípného džentlmena s plnými rty, který by nepochybně padl ranou z pistole jistého uraženého džentlmena, kdyby si den předtím nezlomil vaz při skoku svého koně přes plot. Uražený džentlmen při pohřbu vydatně posmrkával, načež markýzův otec k synovi jízlivě poznamenal, že netuší, jestli muž popotahuje smutkem nebo lítostí, že přišel o možnost prohnat kulku dědečkovým srdcem.

Lord Oberlon se zastavil. Uvědomil si, že v zamyšlení ho nohy donesly na Millson Street místo na náměstí Berkeley. Otočil se zpátky. Jak směšné, že je donucen k souboji s mladým džentlmenem, kterého ještě před měsícem vůbec neznal. Ano, existoval muž, s nímž by se Jason Cavander opravdu s chutí utkal. William Filey. I teď se zahloubal nad tím, co by udělal, kdyby dokázal Fileyovo opovrženíhodné chování v celé té záležitosti. K čertu s Fileyem i s Elizabeth. Filey si příliš cenil vlastní kůže, než by markýze otevřeně vyprovokoval. A pokud jde o Elizabeth, věděl, že ke konci ho nenáviděla stejně jako on Fileye. Potřásl hlavou a zakázal si nepříjemné vzpomínky. Elizabeth je mrtvá a její nenávist a neštěstí jsou pohřbeny spolu s ní.

Markýz vyšel po schodech ke dveřím svého domu, ale než stačil zaklepat, Rabbell už otevřel. „Ach, Vaše Milosti. V pracovně na vás čeká hrabě z Marche.“

„Takže můj věrný sekundant mě přišel povzbudit.“ Lord Oberlon neváhal otevřeně mluvit o duelu, protože Rabbellovo nepřirozené chování mu jednoznačně říkalo, že všichni sloužící dopodrobna už vědí o večerním fiasku. Jednou ho musím vyzpovídat, uvažoval, zatímco mu majordomus pomáhal z kabátu, aby mi prozradil, na základě jakého obdivuhodného systému tahle šuškanda mezi personálem tak perfektně funguje.

Zamyšleně zamířil do pracovny. „Tak co, Juliene,“ ozval se od dveří, „skvělá práce. Přišel jsi mě litovat? Nebo mi chceš říct, že jsem totální blázen?“

Hrabě se opíral o římsu velkého mramorového krbu a zdál se být ponořen v myšlenkách. „No tak, St. Claire, to já bych měl být v depresi, ne ty. Tvůj úkol je jednoduchý. Musíš toho hocha odvést hned, jak s ním skončím.“

Hrabě se odrazil od římsy a vyšel vstříc markýzovi. „Návrat domů ti trval dlouho, Jasone. Právě jsem zvažoval, že bych strčil Monteithe do pytle a přikázal svému kapitánovi, aby s ním odplul do Indie. Možná by mohl pracovat jako účetní na mé plantáži na Jamajce. Aspoň by získal větší úctu k životu, jaký se mu nabízí tady v Londýně.“

„Troufám si tvrdit, že do měsíce by ovládl celý ostrov – buď plamenným přesvědčováním, nebo by současné vůdce vyzýval na souboje, jen aby je odstranil.“ Ani jeden se nezasmál. „Je zatracená zima, Juliene,“ poukázal markýz. „Dáš si šery?“

Hrabě přikývl. Mezi oběma džentlmeny chvíli vládlo přátelské ticho přerušované pouze praskáním ohně. Po chvíli se hrabě váhavě ozval: „Ačkoliv se mi to ani trochu nelíbí, Jasone, musím se tě zeptat na volbu zbraní, jelikož vyzývatelem je Monteith.“

„Opravdu se musíš ptát, Juliene? Pistole jsou příliš nebezpečné. Určitě chápeš, že přes všechno, co to štěně řeklo a udělalo, ho nechci zabít. Podle mě nebude v zacházení s rapírem příliš zručný a mně se podaří bodnout ho rychle a čistě do paže. To by mělo ztišit jeho vražedné instinkty nejméně na měsíc.“

„Doufal jsem, že k tomu takhle přistoupíš, Jasone. Navíc mě Harry informoval o Monteithově vynikajícím střeleckém umění. V případě volby pistolí bych se obával výsledku.“

„Myslíš, že bych zastřelil sotva odrostlé dítě, kterému ještě ani nerostou vousy? A pověz mi, co na to říká chudák Harry? Podle toho, jak se tvářil, neměl ani ponětí, co Monteith dneska večer chystá.“

„Harry se potácí mezi smyslem pro čest a odpovědností. Samozřejmě čest mu brání odmítnout sekundování příteli. Nechal jsem ho s Kate, poradí si s ním mnohem lépe. Dobrý bože, co mohu říct?“

Hrabě znovu vstal a odložil prázdnou sklenku na příborník. „Už musím jít, Jasone. Je po půlnoci a ty si musíš odpočinout. Budu tady se svým kočárem před sedmou.“

„S kočárem? Děsíš mě, Juliene. Doufám, že všichni odjedeme z parku vcelku.“

Hrabě se lehce pousmál, ale mlčel. Na kočáru vlastně trvala Kate. Cestou z pracovny se ještě zeptal: „Co uděláš s Melissandou, Jasone?“

Lord Oberlon pokrčil rameny. „Pronájem domu je zaplacený ještě na tři měsíce. Po tu dobu v něm může zůstat. Při její kráse nepochybuji, že si do té doby najde jiného protektora.“ Se stopou lehkého pobavení v hlase dodal: „Víš, že Monteith jí daroval jezdecké šaty a půjčoval jí klisnu jménem Koketa? A víš, že ji přirovnával k trójské Heleně a Afroditě, bohyni, o níž Melissanda nikdy neslyšela? Jeho vynalézavost je děsivá. Ale ještě děsivější je jeho rozhodnutí jít po mně. Jenom bych rád věděl proč.“

„Jezdecké šaty.“ Hrabě se rozesmál a nedokázal přestat. Věci se vyvíjely nešťastně, ale ta představa, co všechno Monteith udělal, jen aby dosáhl svého! Hrabě se otočil k příteli a stiskl mu ruku. S vědomím Rabbellovy přítomnosti mu tiše pošeptal: „Jednáš v té zatracené záležitosti naprosto správně. Setkáme se ráno, Jasone.“
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áno fičel studený vítr a bylo zataženo. Holé duby a jilmy na severním konci Hounslow Heath stály jako strážci. Nikde žádní diváci, dokonce i lapkové, kteří se tady pokoušeli vykonávat své řemeslo, zalezli do děr.

Jedinými zvuky přerušujícími kvílení větru a občasné zakřičení ptáků byl dusot koňských kopyt a skřípání kočárových kol na zmrzlé půdě.

Sir Harry Brandon vrhl postranní pohled na rozhodnou tvář lorda Harryho a neklidně se posunul v sedle. Přítelovy obvykle jiskřící oči byly přimhouřené v hlubokém soustředění a rty stažené do tenké linky. Kromě toho, že ho lord požádal, aby přivedl koně pro Pottsona, nepronesl jediné slovo. Jako by byl lhostejný k nebezpečně se blížící sedmé hodině. Sir Harry přemýšlel, jestli si je vědom puntičkářského džentlmenského kódu, který zakazuje souboj, pokud jeden z duelantů dorazí po dohodnutém času.

Sir Harry nakonec usoudil, že lord Harry dobře ví, co dělá, protože dorazili na mýtinu dvě minuty před sedmou hodinou. O pět metrů dál stál kočár hraběte z Marche.

Zatímco sesedali a uvazovali koně, Hetty se otočila k siru Harrymu. „Vím, že jsi doufal, že se opozdím, ale musíš přece vědět, jak je to s příchodem, když už jsou všichni na místě.“

Sir Harry se nezmohl na vtipnou odpověď na tuto obdivuhodnou ukázku chladnokrevnosti, a tak jen zabručel: „Jistě.“

Ještě zápolil s uzdou svého koně, když Hetty vlídně poukázala: „Neměl by ses setkat s hrabětem z Marche, Harry? Kvůli zbraním.“

„Ano,“ přikývl Harry. Jakmile byl z doslechu, Hetty se otočila k Pottsonovi, který stál v chmurném mlčení a křečovitě svíral rukama záhyby svého pláště.

„Nezklamte mě, Pottsone. Ať se bude dít cokoliv, nesmíte do toho zasahovat. Slibte mi to.“

Pottson stál jako zkamenělý. Hetty ho uchopila za paži a zatřásla s ním. „Hrome, Pottsone, váš slib!“

„Ale pan Damien by si tohle nepřál, slečno Hetty. Bože, nikdy by –“

„Přestaňte. Na plačtivé scény je pozdě. Přísaháte, že budete držet jazyk za zuby?“

„Ano, slečno Hetty,“ přikývl konečně Pottson a pohlédl jí přímo do odhodlaných modrých očí. „Přísahám. Ale nenávidím to.“

„Nenávist je v této zpropadené situaci moc dobrá. Teď si přeji, abyste zůstal tady.“ Otočila se na podpatku a rázně zamířila ke skupince tří džentlmenů.

Věděla, že její soustředění vyžaduje klidnou hlavu. Poslední dvě hodiny nestrávila ničím jiným než představami, jak zvedá ruku s pistolí, natáčí se bokem, aby nabízela co nejmenší terč, pečlivě míří a jemně tiskne spoušť. Přehrávala si tyto momenty stále znovu, dokud se její mysl nesoustředila na jediný cíl. Teď není čas pro strach nebo nevítané pochybnosti.

Kráčela sebejistě, ruce pořád v teplých rukavicích, klidné a suché.

Krátce se podívala na hraběte z Marche a pak přenesla přimhouřený zrak na markýze.

„Přeji dobré ráno, Vaše Milosti, můj lorde Marchi. Nechci, aby moje klisna propadla netrpělivosti. Můžeme začít?“

Obdivuhodné, pomyslel si nejisté markýz. Ten hoch projevuje na své mládí neuvěřitelnou odvahu. Ale v posměšné markýzově poznámce se toto mínění neprojevilo. „Samozřejmě, Monteithi. Nechtěl bych, abyste se opozdil s návštěvou u chirurga.“

„Vaše Milosti, chirurg bude muset ošetřit vás. Až uvidím, jak se vaše krev vsakuje do země, pocítím obrovskou satisfakci,“ prohlásila Hetty temně.

„Přejete si prohlédnout svůj fleret, lorde Monteithi?“ přerušil je rychle hrabě. Otevřel dlouhé úzké pouzdro a opatrně vytáhl lesklý stříbrný rapír.

Hetty se připitoměle dívala na zbraň. Hrome, sir Harry udělal strašlivou chybu. Vždyť přece dobře ví, že upřednostňuje pistoli. Její hlas byl stejně ledový jako zem pod nohama. „Co jsi to provedl, Harry? Víš, že dávám přednost pistoli.“

Sir Harry nevěřícně vytřeštil oči. „Lorde Harry, to opravdu vím. Jenže my si zbraně nevybíráme.“

Lord Oberlon pozoroval zmateně oba mladíky. Jak mohl Monteith předpokládat, že volba zbraně je na něm, když od něj vzešla výzva?

„Jako vyzyvatel, Monteithi,“ promluvil klidně hrabě z Marche, „nemáte právo volby zbraní. Lord Oberlon se rozhodl pro rapíry.“

„Zapomněls, lorde Harry?“ dodal nešťastně sir Harry. „To ty jsi chrstl šampaňské do obličeje Jeho Milosti.“

„Zdá se, že lord Monteith dobře šermuje pouze slovy,“ prohlásil markýz. „Přijmu vaše vysvětlení, mladý muži, stejně jako omluvu, pokud ji nyní chcete nabídnout.“

Hettyina obranná hradba se roztříštila na miliony nesouvislých myšlenek, mezi nimiž vyčnívala zejména směšná věta o zařvání mladého lva, kterou pronesla předchozí den odpoledne k signoru Bertiolimu.

Jako omámená pohlédla na tři vyčkávající tváře a viděla v nich pouze pohrdání, protože se nedívala na ně, ale jejich očima zpátky na sebe. Současně si vzpomněla na další slova vyřčená před signorem Bertiolim o tom, že muž, který jde do boje jen s jednou zbraní a modlitbou, je blázen.

„Stačí vysvětlení a omluva,“ zněla jí v mysli markýzova slova. Vybízel ji, aby se vzdala a pokorně se odplížila v hanbě a ponížení.

Pak spatřila mrtvého Damiena na krvavém bitevním poli u Waterloo; volal po pomstě. Vzchopila se.

Pronesla hlasem chladnějším než ranní vzduch: „Rapíry, Vaše Milosti? Je mi úplně jedno, jakým způsobem si přejete zemřít.“

Zvedla rapír z pouzdra vyloženého černým sametem a potěžkala ho. Byl lehký a pevný, vynikající mečířská práce.

Markýz se při Monteithových slovech zachmuřil. Nehněval se, ale byl zmaten. Není přece slepý. Zahlédl na mladíkově tváři ohromení a vzápětí se v jeho očích objevil úlek. Náhle ho napadlo, jestli se neocitl v nějakém melodramatu na Drury Lane, kde zločinec kupodivu vítězí nad hrdinou.

„Jasone.“

Potřásl hlavou a soustředil se na bezprostřední konání. Přijal rapír z přítelovy ruky.

„Dávej pozor, příteli,“ vyzval ho hrabě.

Markýz přikývl a přemýšlel, jestli Julien myslí, aby dával pozor na sebe, nebo na mladého Monteithe. S rozpaky zjistil, že mu musí podat rapír zpátky, aby si mohl svléknout plášť a rukavice.

„Sakra, to je ale zima, nemyslíš, lorde Harry?“ Sir Harry usilovně toužil, aby už byl další den nebo alespoň hodina, aby tuhle trapnou frašku měli za sebou a on s celým a zdravým lordem Harrym mířili zpátky do města. V životě se takhle nebál. Díval se, jak si lord Harry rozepíná vestu.

„Ano, je zima. Ale co na tom?

„Lorde Harry, nemyslím –“

„Ano?“

„Bože, už se nedá nic dělat, že ano? Teď není cesty zpátky. Ukaž, podržím ti plášťa postarám se, abys ho měl v teple.“

Harry pozoroval lorda Harryho v bílé košili, jezdeckých kalhotách a vysokých botách, jak několikrát švihá rapírem do vzduchu a zkouší jeho pružnost. Pak sledoval, jak postupuje blíž k markýzovi, který měl na sobě rovněž jenom bílou košili a černé kalhoty a holínky.

Hetty pokrčila kolena, mírně se předklonila a založila levou ruku do pasu. Znovu švihla rapírem v širokém oblouku a pak čekala na povel.

‚JEn garde!“ zazněla v tichém lese ostrá slova hraběte.

Markýz se začal elegantně pohybovat proti ní s ostražitě namířenou čepelí, oči upřené na její obličej. Náhle vyrazil rapírem k Hettyinu pravému boku, aby vyzkoušel rychlost její reakce.

Hetty obratně a bez námahy odrazila výpad a poskočila, aby přenesla váhu na levou nohu. Markýz se stáhl zpátky. Jeho rapír se pohyboval v drobných kroužcích jako útočící had. Vycítila markýzovu zručnost a cvik. Rapír jako by byl prodloužením jeho paže a vůle. Přesně jako u signora Bertioliho. Předejte mi své mistrovství, signore, modlila se mlčky, a vyrazila s rychlým úkrokem stranou. Ostří Hettyina rapíru zazvonilo na kalené oceli a vyjelo vzhůru téměř do poloviny markýzovy čepele, dokud mocným pohybem zápěstí nevykryl její útok. Síla jeho pohybu vyslala bodavou bolest do její paže.

Markýze poněkud překvapila rychlost útoku, ale cítil, jak se protivníkův rapír zachvěl pod náporem jeho síly. Mladík byl velmi pohyblivý, ale scházela mu síla a výdrž. Stačí, když ho bude povzbuzovat k dalším výpadům a nedopřeje čas na odpočinek. Za chvíli mu chlapcova zarputilá tvář prozradila narůstající nejistotu a zklamání.

Hetty přesně věděla, kam markýz míří. Snažila se šetřit síly, uskakovat a tančit zlehka na špičkách, přesně jak ji to učil signore Bertioli. Jenže markýz se obratně vyhýbal jejím útokům. Viděla, jak jeho svaly na stehnech napínají látku, a cítila, že její nohy se začínají třást. Zkrátka a dobře není muž, nemá mužskou sílu a to může znamenat její smrt. To není fér. Nemůže se s tím smířit. Musí ho porazit, protože je v právu. Někde musí být spravedlnost. Musí ji najít v sobě.

Potila se a rychle si přetřela rukou oči. Ztěžka dýchala a dobře věděla, že jí nedopřeje oddechu.

Uskočila třemi krůčky zpátky a lapala po drahocenném vzduchu. Nedal jí pokoj. Okamžitě byl u ní a znovu ji nutil k boji. Pohlédla mu do očí a viděla v nich klid a chladnou vypočítavost. Zachvěla se hněvem na svou slabost. Vztek ji vyburcoval k prudkému výpadu. Rapíry se srazily. Markýz vyrazil paží vzhůru a dopředu, dokud se jejich zbraně nezkřížily až u ochranných misek. Proklínala se za nedostatek dechu, protože měli tváře téměř u sebe a musel slyšet její supění. Hrome, na jeho čele nebyla ani kapka potu.

Hetty se podařilo uvolnit rapír a uskočit, ale málem ztratila rovnováhu. Volnou rukou prudce máchla do vzduchu, aby neupadla. Když zápasila o rovnováhu, uvědomovala si, že markýz ji může v sekundě dostat. Přesto klidně stál a tvářil se podivně nevzrušeně.

„K čertu s vámi,“ zaječela na něho. „Propadněte se do pekla!“

Markýz se připravil na útok a tentokrát se klidně díval na chlapcovu pravou paži. Monteith bojoval statečně a s určitou obratností. Ale zjevně ho zmáhala únava. Byl čas dovést duel k čestnému konci. Kupodivu chtěl být k Monteithovi čestný. Možná v něm viděl něco ze sebe, i když mu hoch zoufale toužil prohnat rapír hrudí. Byla to znepokojující myšlenka, ale nikam nevedla.

Hetty chtěla zaútočit, vyrazit mu rapír z ruky. Vzpomněla si však, co jí kdysi řekl signore Bertioli: „Mladý lorde, ten, kdo ztratí hlavu, nepochybně ztratí i srdce. A nebude to pro žádnou mladou lady.“ Tenkrát se tomu zasmála a pokračovala v tréninku s tak jemnou obratností, že se jí málem podařilo zaskočit mistra v nestřeženém okamžiku.

Uvědomila si, že markýz stojí klidně a očekává její divoký, bezhlavý útok. Tak ho nechám, ať si to myslí.

Provedla neobratný výpad s hrotem rapíru namířeným na jeho srdce.

Markýz uviděl příležitost, protože Monteith se nekryl. Rychle odrazil chlapcovu čepel stranou a zaútočil na jeho zdviženou paži.

Hetty v tom okamžiku použila nejobtížnější trik italského mistra: strhla čepel rapíru zpátky, rychle uskočila do boku, odrazila jeho ostří od své paže a vší silou vyrazila proti jeho rameni.

Markýz s instinktem vypěstovaným dlouholetou praxí se otočil, vsunul rapír pod Monteithovu zbraň a vychýlil útočníka z rovnováhy. Nedokázal ovšem zmírnit sílu výpadu a se zoufalstvím pocítil, jak ostřím zasáhl Monteithe do boku.

Hetty prudce zvedla hlavu leknutím, že selhala. Pocítila bodnutí do boku a pak náhle podivný chlad, jako by se do ní opřel závan ledového větru. Markýz stál s bledou tváří jako zkamenělý.

Všimla si, že čepel jeho rapíru je od hrotu zhruba do čtvrtiny své délky rudá. To je krev, moje krev, pomyslela si, ale necítila žádnou bolest.

Pak zaslechla hlas hraběte Marche: „Odveďte Monteithe. Lord Oberlon ho zranil. Souboj skončil.“

Skončil? Ne, nic neskončilo. Copak je hrabě slepý? Očekávají snad on i markýz, že se zahanbeně odplazí kvůli drobnému škrábnutí na boku? „Sakra, Jasone Cavendere,“ vykřikla náhle silným a zřetelným hlasem. „Teprve jsem s vámi začal! En garde!“ Cítila se silná, sebejistá, jako by její tělo už neexistovalo –jako by zůstala jen její vůle a paže držící rapír.

Markýz vrhl na hraběte bezmocný a zoufalý pohled. Na nic jiného nezbýval čas, protože Monteith proti němu vyrazil se vztekem všech pekelných démonů. Uskočil a odrazil výpad. Viděl v očích mladíka skelný výraz odhodlanosti a pochopil, že jeho mysl se uzavřela před jakoukoliv bolestí. Vykrvácí, aniž by si uvědomil, jak ošklivě je zraněný. Krvavá skvrna na košili se rychle rozšiřovala a látka se lepila k ráně.

Zasyčel, aby přehlušil řinčení oceli: „Monteithi, nechte toho! Podívejte se na svůj bok.“

Ale mluvil do větru, protože i když Hetty slyšela jeho slova, její mysl odmítla porozumět smyslu. Slyšela svůj hlasitý a vítězoslavný smích. Znovu divoce zaútočila.

Markýz s narůstajícím neklidem pochopil, že hochova mysl se odmítá smířit s pravdou. Pokud souboj rychle neukončí, mladík zemře. Několik dalších minut proto jenom odrážel jeho výpady. Monteith vypadal stále unaveněji a jeho výpady byly tak neobratné a špatně načasované, že se markýz držel zpátky, ačkoli by bez mrknutí oka a bez námahy pronikl jeho obranou. Čekal jen na příležitost, aby mladíkovi vyrazil rapír z ruky.

Zmatená mysl Hetty hlásila, že markýz je stále slabší a slabší. Tlač na něho, tlač tvrději. Tak je to správné, teď se ten mizera bojí. Bojí se smrti, kterou mu přinášíš. Ano, tlač na něho ještě víc. Poraz ho!

Markýz udělal chybu. Na okamžik sjel očima na obrovskou skvrnu krve stoupající k mladíkově hrudi. Hetty mu vyrazila zbraň z ruky a markýzův rapír zařinčel na zemi.

Jsi zatracený blázen, pomyslel si markýz, když pocítil tlak hrotu hochova rapíru na hrudi.

Dokázala to, opravdu to dokázala. Vyhrála. Stála s váhou těla na pravé noze, s nataženou paží a hrotem rapíru opřeným o jeho hruď. Proč nic neříká? Proč neprosí o život? Hledala v jeho tmavých očích strach.

Hrabě z Marche zůstal na místě, i když vykřikl: „Proboha, Jasone, vytrhni mu tu zbraň!“

Markýz nedával najevo, že by slyšel. Nechápal, proč se nemůže pohnout. V mladíkových očích bylo něco, co ho brzdilo.

Hetty cítila, jak ji rozhodnost opouští. Viděla před sebou Henriettu Rollandovou v době, kdy ještě netušila o markýzově zásluze na bratrově smrti. Dívku hluboce zasaženou žalem a toužící po smrti. Pak následovaly týdny a týdny, kdy se zabývala nepřítelem a přípravami. Poprava markýze jí připadala tak snadná; vlastně pomsta bratra a trest za žal, který jí způsobil. Teď před ní stojí, hrdý a arogantní, ale živý. Pochopila, že opakované představy jeho smrti jen měly tišit její žal. Bodnout ho rapírem do srdce, vzít mu život, opravdu zabít člověka – to bylo nad její síly. Její nenávist, její odhodlání k pomstě – to vše se zhroutilo.

Hlasitě zalapala po dechu, odtrhla rapír od jeho hrudi a ze všech skomírajících sil ho zabodla do zmrzlé půdy.

„Hrome, nemohu vás zabít! Ach bože, Damiene, odpusťmi, ale nemohu to udělat. Nemohu!“ V jejím výkřiku zaznívala hluboká bolest. Pohlédla do markýzovy nenáviděné tváře, jejíž rysy se podivně vlnily, až se změnily v masku smrti – v Damienovu tvář. „Nemohu vás zabít,“ zavzlykala zoufale. Tělo i mysl vypovídaly službu. Bokem jí prolétla palčivá bolest. Předklonila se a objala se pažemi. Ucítila na ruce horké teplo a překvapeně se dívala na krví potřísněné prsty. Divoce se kolem sebe rozhlédla. V uších jí zněla změť nesrozumitelných hlasů s dunivou kadencí, stále rychlejší a rychlejší. Kolena se jí podlomila. Ztěžka dopadla na tvrdou zem a hlavou narazila o vyčnívající kámen.

Zahalila ji temnota.
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arkýz přiskočil k ležícímu mladíkovi. Je nezbytně nutné zastavit krvácení. Nechce být Monteithovým vrahem. Roztrhl mu košili na hrudi a trochu stáhl pás jelenicových kalhot, aby se dostal k ráně. Namísto holé pokožky se objevil vysoký pás z modrého mušelínu stažený modrou stuhou. Kus ho roztrhl, než mu došlo, co ta podivná součást oděvu znamená. Křivka štíhlého pasu a bělostná sametová pokožka, byť potřísněné krví, ho udeřily jako zásah blesku. Ne, to musí být omyl. Nemohl tomu uvěřit, jenže musel.

Bože, lord Monteith je dívka.

„Jasone, jak zlé je jeho zranění?“

V tom okamžiku se markýz rozhodl. Stáhl košili zpátky a úsečně pronesl: „Ošklivé, Juliene. Podej mi rychle kapesník. Harry, tvůj šál. Musíme zastavit krvácení.“

„Sle-lorde Harry. Dobrý bože, lorde Harry.“ Markýz vzhlédl ke zbledlému komorníkovi. Sakra, málem to prozradil. Pohlédl Pottsonovi přímo do očí a rozhodně prohlásil: „Lord Harry bude v pořádku. Už nic neříkejte. Přežije, přísahám.“

„Ano, Vaše Milosti,“ přikývl poslušně Pottson a přenesl pohled ze zakrvácené košile své paní k varovným očím markýze. Zdálo se, že markýz se ujal jeho povinností a převzal situaci do svých rukou. Proč? To Pottson netušil, ale nemohl s tím nic dělat. Zíral na svou paní. Cítil se bezmocný, jakoby paralyzovaný.

Markýz chránil dívku svým tělem jako štítem, zatímco tiskl kapesník na ránu. „A teď tvůj šál, Harry, abych mohl přivázat Julienův kapesník.“ Opatrně protáhl dlouhý pás materiálu pod zády a uvázal šál na uzel.

Vstal a zvedl ji ze země. „Juliene, půjčím si tvůj kočár. Před chvílí jsem chlapce málem zabil, teď se o něho postarám.“ Obrátil se k jejímu komorníkovi. „Doprovodíte mě do Thurston Hallu.“

„No tak, Vaše Milosti, od toho jsem tu já,“ pokročil kupředu sir Harry. Nebyl si jistý, jak se má zachovat, ale nejasně tušil, že je to sekundantova povinnost. Jenže svět je nějak naruby. Lord Harry markýze odzbrojil. Mohl ho zabít, ale z jakéhosi záhadného důvodu to neudělal. Vůbec to nedává smysl. Rapír lorda Harryho stále trčel ze zmrzlé země a ranní vítr s ním lehce pohupoval. A nakonec markýz trvá na tom, že se o lorda Harryho, který ho z hloubi srdce nenávidí, postará. Je to nepochopitelné.

„Ne, Harry,“ pronesl tiše hrabě. Pátravě pohlédl do očí svého přítele Jasona a pak klidně dodal: „Lord Oberlon udělá, co je v jeho silách, Harry. Na jeho slovo se. můžeš spolehnout. Já mu plně důvěřuji. Není pochyb, že mu můžeš svěřit život svého přítele.“

Zatímco Pottson přehazoval přes Hetty těžký plášť, hrabě se otázal: „Thurston Hall, Jasone? Potrvá nejméně hodinu a půl, než se tam dostanete. Neměli byste se raději vrátit do Londýna?“

„Vím, jak dlouho to trvá,“ odpověděl markýz a upíral neproniknutelný pohled na přítele. „Na tom nezáleží. Jakmile jsem zastavil krvácení, je jedno, jestli se lord Monteith bude uzdravovat v Londýně, nebo v Thurston Hallu. Pro hocha bude lepší pobyt mimo Londýn.“

„Budeš nás informovat o vývoji jeho stavu, Jasone?“

„Samozřejmě. Ale už se musíme dát na cestu. Chci urazit co nejvíce kilometrů, než se chlapci vrátí vědomí.“

„Ale lord Harry potřebuje doktora,“ nenechal se odbýt sir Harry a následoval markýze, který opatrně nesl jeho přítele ke kočáru. „Nejlepší doktoři jsou v Londýně.“

Jason Cavander došel ke kočáru a pak se k němu otočil. „Nebojte se, Harry. Před několika lety jsem utrpěl stejné zranění a ujišťuji vás, že poskytnu Monteithovi tu nejlepší péči.“ Vystupoval po schůdcích do kočáru a přes rameno ještě řekl: „Juliene, postaráš se o koně Jeho Lordstva, ano?“

„Jistě,“ přikývl hrabě. Vzal Harryho za paži a táhl ho pryč.

„A teď vy,“ oslovil Jason Cavander Pottsona. „Jaké je vaše jméno?“

„Pottson, Vaše Milosti,“ odpověděl nešťastník a rychle pokročil ke dveřím kočáru. Lord Oberlon ztišil hlas, protože si nepřál, aby ho slyšel Silken. „Prozradíte mi, Pottsone, jak se ta mladá dívka jmenuje?“

Pottson zalétl nejistým pohledem ke své paní, kterou si markýz tiskl k hrudi. V mysli mu zvonil slib, který jí dal, ale současně věděl, že situace se radikálně změnila. Co si má k čertu počít?

„Tak ven s tím, Pottsone. Copak nechápete, že musím vědět všechno, jestli se chceme vyhnout skandálu, který by otřásal celým Londýnem? Jak zní její zatracené jméno?“ Než se sloužící nadechl k odpovědi, opatrně uložil svůj podivný náklad do kočáru.

„Slečna Henrietta Rollandová, Vaše Milosti.“ Ach bože, co se teď stane? Jeho paní ho zabije, o tom Pottson neměl nejmenší pochybnosti. Zradil ji. Ale co mohl dělat?

Henrietta Rollandová, přemýšlel otupěle markýz. Ta milá mladá dívka na bále u Ranleaghů, která ho zaujala a dobře se s ním bavila, dokud nezjistila, kdo je. Dcera sira Archibalda, Johnova sestra – která raději odešla večer z domu, jenom aby s ním nemusela večeřet. A také ta ošumělá žena na večírku u jeho tety Melberryové, z jejíhož vzhledu mu naskakovala husí kůže a která ho provokovala a posmívala se mu, dokud… dokud si neuvědomila, že bude-li pokračovat, ještě víc ho zaujme. V tu chvíli se změnila ve vulgární, urážlivou nicku. Jako lord Harry se začala dvořit Melissandě a zesměšňovala jeho mužnost. Nic z toho nechápal. Proč ho sakra tolik nenávidí? Rozhodla se vydávat za mladého džentlmena jen proto, aby ho zabila? Tahle myšlenka je ale tak přitažená za vlasy, až nedává smysl. Vzpamatoval se. „Jeďte se Silkenem. Postarám se o ni. Sakra, chlape, tak dělejte. Silkene, švihni do koní! Jestli je uženeš, vyměníme zápřah ve Smithfieldu. Pospěš si, chci být v Thurston Hallu za hodinu.“

Silken si vzal jeho slova k srdci. Lord Oberlon dívku pevně držel na hrudi, neboť kočár po vyjeté cestě poskakoval a kymácel se. Opatrně odtáhl kabát, kterým byla přikrytá, a rozhrnul košili. Kapesník byl nasáklý krví. Přitiskl na ránu prsty, znovu ji přikryl kabátem a druhou rukou se ji snažil držet co nejbezpečněji.

Pozoroval dívčinu bledou, klidnou tvář. Podle Louisiných slov byla Henrietta nejhezčí z rodiny. Křivka dlouhého krku přecházela v pevnou, velmi rozhodnou, vlastně až zatvrzelou bradu. Její chování tomu odpovídalo. Vysoké lícní kosti, rovný hrdý nos a husté dlouhé řasy. Měla Johnovy světlé vlasy. Pamatoval si, že její oči mají barvu jasné a čisté letní oblohy. A věděl, že kdyby byla při vědomí, hleděly by na něho s opovržením a nenávistí. Posmívala by se mu. Byla by ještě arogantnější než on v jejím věku. Ale nezabila ho. Stáhla se. Vybavil se mu rapír zabodnutý do země.

Zřejmě ses narodil jako hlupák a pravděpodobně opustíš tento svět stejně hloupý, řekl si a potřásl hlavou nad svou slepotou.

Často se říká, že šaty dělají člověka. Naráz pro sebe doplnil, že viděl to, co vidět chtěl. Lord Monteith se oblékal jako džentlmen, mluvil jako džentlmen a účastnil se všech zábav džentlmenů. Všichni ho tak vnímali. Když se nyní díval na její nesporně ženskou tvář, musel se smutným obdivem připustit, že všem nasypala písek do očí. Dokonce i Melissandě. Tomu se nahlas zasmál. Melissanda přijímala lichotky, jezdecké šaty a klisnu od ženy! Bylo to úžasné, zatraceně neuvěřitelné. A on se nechal obalamutit jako všichni ostatní.

Pořád je tu ale zásadní otázka, proč ho nenávidí tak silně, až mu vnutila souboj? Proč právě Johnova sestra? Nechápal to. Měl vzít Pottsona do kočáru a vyzvědět, co chlapík ví. Jenže na druhou stranu si přál slyšet přímo od ní, proč vymyslela tu strašlivou šarádu.

Kilometry ubíhaly. Znepokojovalo ho, že stále nenabyla vědomí. Před několika minutami projeli Heldertonem, malou vsí zhruba v polovině cesty do Smithfieldu. Znovu se na ni podíval a konečně si všiml tmavofialové pohmožděniny na jejím spánku. Musela se při pádu pořádně uhodit. Rychle přitiskl dlaň na její hruď, aby zkontroloval tep srdce. Bilo rychle, ale pravidelně. Tiše se modlil, aby úder do hlavy nebyl vážnou komplikací.

Uvažoval, jestli se nepasoval do role zbabělce. Utajil její totožnost před ostatními proto, aby ochránil svou pověst? Ale cožpak by se našel muž, který by si přál, aby se o něm vědělo, že se nechal vyzvat k souboji dívkou? A že jí byl vydán na milost a nemilost, když mu mířila hrotem rapíru na srdce? Ohrožuje její život hlavně proto, aby se nestal terčem výsměchu?

Zvedl hlavu, protože kočár zastavil u hostince Rudá růže ve středu Smithfieldu.

V okénku se objevil Silkenův drobný špičatý obličej. „Koně jsou uhnaní, Vaše Milosti.“

„Rychle je vyměň, Silkene. Máš pět minut.“ Jakmile Silken odběhl, aby vyhledal podkoního, Pottson zaklepal na dvířka kočáru.

„Je slečna Hetty v pořádku, Vaše Milosti? Prosím, sire, bude žít, že ano?“

„Ano, Pottsone. Krvácení už přestalo. Když upadla, uhodila se do hlavy, a proto je pořád v bezvědomí. Chcete mi něco říct?“

„Slečna Hetty napsala dva dopisy, Vaše Milosti. Jeden siru Archibaldovi a druhý siru Johnovi. Pokud by se jí něco stalo, měl jsem předat dopisy její komorné. Víte, Vaše Milosti, slečna Hetty obědvá se sirem Archibaldem vždy přesně ve dvanáct. Jestli se nedostaví, bude ji postrádat. Pak bude zle.“

„Zatraceně. Musíme to nějak zařídit. Ne, mlčte, Pottsone, potřebuji přemýšlet.“ Zahleděl se na dívku ve své náručí. „Aha, tak dobrá. Poslouchejte mě, Pottsone. Vezmete si od podkoního v hostinci drožku a okamžitě se vrátíte do Londýna. Komorné slečny Rollandové řeknete, aby informovala sira Archibalda, že moje sestra lady Alice Wartonová pozvala slečnu Rollandovou na několik dní do Thurston Hallu. Potom vás komorná doprovodí do Thurston Hallu – nejlépe ještě dneska večer, Pottsone. Já to zařídím se sestrou. Rozuměl jste mi?“

„Ano, Vaše Milosti. Lady Alice Wartonová.“

„Na cestu k Thurston Hallu se můžete zeptat mého majordoma Rabbella na náměstí Berkeley. Tady máte,“ markýz sáhl do kapsy a podal Pottsonovi peníze. „Mělo by to stačit. Musíte to zvládnout, Pottsone. Víte stejně dobře jako já, že v sázce je příliš mnoho.“

„Já vím, Vaše Milosti, vím. Byl to bláznivý plán, jenže jakmile se slečna Hetty do něčeho zakousne, nic ji nezastaví. Ale nemohu ji obviňovat, její bratr –“

Markýz ho nenechal domluvit. „Už mi nic neříkejte. Nesmíme ztrácet čas. Nezapomeňte, lady Alice Wartonová. Tuším, že ona a slečna Henrietta Rollandová se stanou důvěrnými přítelkyněmi.“

Markýz pomyslel na sira Archibalda a jeho obecně nepříliš velký zájem o rodinu a usoudil, že plán by mohl fungovat. Navíc sir Archibald nebude pozvání lady Alice Wartonové zpochybňovat. Nesmí zapomenout napsat sestře ještě dnes večer a varovat ji, aby se neukazovala v Londýně.

Markýz znovu nadzvedl dívce košili a zjistil, že má ruku od krve. Rána znovu krvácela. Zakřičel na Silkena, aby mu přinesl z hostince několik čistých ubrousků.

Opatrně položil dívku na protější sedadlo a odstranil kapesník prosáklý krví.

Při pohledu na čerstvé zranění sebou trhnul, příliš dobře se ještě pamatoval na nesnesitelnou bolest, když mu spolužák George Pulmondy nechtěně probodl rameno. Podivil se, že si pamatuje Georgeho jméno, přestože o něm neslyšel už dlouhé roky.

Nedovolil Silkenovi vyjet, dokud nepřiložil na ránu nový obvaz z ubrousků a pohodlně ji neuložil. Je tak zatraceně lehká. Jak mohl někdo věřit, že je to mladý muž? Stačí pohled na její hladkou bradu. Na bělostnou pleť a husté řasy. A také chybějící íicousy.

Hlupáci, všichni jsou hlupáci. Sir Harry, nejlepší přátel Monteithe, nepojal nejmenší podezření. Ani Julien St. Clair. Nikdo. Ani on.

Netrpělivě vyhlížel do kraje, kdy konečně objeví známky toho, že se blíží k Thurston Hallu. Ačkoliv se nikdy o odlehlé sídlo se čtyřiceti ložnicemi a strašidelně potemnělým plesovým sálem příliš nezajímal, jakmile teď zahlédl vjezd do parku lemovaný opadalými lípami, považoval to za nejkrásnější pohled, jaký kdy viděl. Když kočár drkotavě zastavil před sloupořadím v průčelí, s úlevou si oddechl.

Silken hbitě seskočil z kozlíku a otevřel dvířka kočáru. „Je naživu? Ano, vidím, že je. Mám vám s mladým džentlmenem pomoct, Vaše Milosti?“

„Zvládnu to sám,“ odmítl markýz a vynášel Henriettu po mramorových schodech ke vstupním dveřím. Poprvé za celou dobu si uvědomil, že se o ni musí starat sám. Nepřipustí, aby služebnictvo zjistilo, že mladík je ve skutečnosti dívka. Kristepane, tohle je neuvěřitelné. Co kdyby umřela? Ne, to nedovolí.

Silken vyběhl k těžkým dubovým dveřím pár kroků před markýzem a zabušil klepadlem. Croft, majordomus Thurston Hallu už před markýzovým narozením, pootevřel a kalnýma očima vyhlédl do šedivého zimního dopoledne.

Markýz na něho vrhl zlostný pohled. „Sakra, otevřete ty dveře pořádně, Crofte. Zase jste opilý. Stačí se na vás podívat. Oči máte podlité krví a nepoznáte svého pána. Nakopnu vás, až doletíte do vedlejšího hrabství. Krucinál, pospěšte si.“ Croft se usilovnou snahou o důstojnost viditelně zapotácel.

„Ach, to jste vy, Vaše Milosti. Jaká radost vás vidět, sire. Ach ano, stojíte tu na předních schodech a čekáte, až vám otevřu dveře.“

„To snad není pravda. Zmizte mi z očí, než vás zamknu do vinného sklepa a zahodím klíč.“

„Vaše Milosti, to je docela milý nápad. Ale co tady děláte? Je časně ráno. Měl byste být ještě v londýnské posteli. Proč mě nikdo neupozornil, že nás Vaše Milost poctí svou přítomností? A kdo je ten mladý džentlmen, Vaše Milosti? Krvácí. Máte jeho krev na košili i kalhotách. Na to nejsem zvyklý. Nicméně ho od vás převezmu. Dovolte, Vaše Milosti. Je to moje povinnost. Postarám se, aby už na vás nekrvácel.“

Markýz zasténal. „Probuď služebnictvo, Silkene. Potřebuji horkou vodu, pruhy čistého plátna – velmi čistého –, bazalkový zásyp a laudanum. Kuchařka má jehlu a pevnou nit.“ Otočil se ke skelně zírajícímu majordomovi. „Pokud jde o vás, Crofte, ponořte hlavu do studené vody. Chci vás mít do hodiny střízlivého, slyšíte? Pokud to nedokážete, půjdete pěšky až do Norfolku. Silkene, nezapomeň na to laudanum.“ Věděl, že kuchařka má dostatek laudana od doby, kdy se ho nedostávalo při jeho zranění ramene. Pak se hbitě pustil po širokém schodišti nahoru a bral dva schody najednou. Ještě nikdy mu chodba ve východním křídle sídla nepřipadala tak dlouhá.

Otevřel dveře svého prostorného pokoje neceremoniálním kopnutím. V soustředění na svůj náklad málem zakopl o lví nohu velké zlacené pohovky, která připomínala zálibu jeho otce z doby před pěti lety, kdy se zemí přehnala vlna nadšení pro egyptské umění.

Krátce zaklel, spíše ze zvyku než z bolesti v holeni, a pokračoval k posteli s baldachýnem.

Přitiskl si k sobě dívku jednou rukou, druhou odhrnul těžkou péřovou přikrývku a opatrně položil dívku na záda a odhodil z ní plášť. Ulevilo se mu – ubrousky nebyly prosáklé krví.

Odhalil její bok, když do pokoje vešel Silken doprovázený dvěma statnými lokaji nesoucími vědro horké vody a čisté plátno.

Rychle si před ni stoupl, aby ji uchránil před zvědavými pohledy lokajů.

„Děkuji. To je všechno.“ Poslal je pryč. Pokud se sloužící diví, že nevyžaduje jejich pomoc a neposílá pro doktora, tak co. Markýz je on, ne oni. On postupuje správně.

Jason Cavander byl rád, že dívka je stále v bezvědomí, protože dostat pryč krev, která zaschla kolem rány, vyžadovalo dost drsné zacházení. Opatrně ohmatal oblast kolem rány. Ruka se mu třásla, protože si uvědomil, že stačilo bodnout jen nepatrně hlouběji a hrot jeho rapíru by zasáhl životně důležitý orgán.

Navlékl do jehly pevnou černou nit. Krátce se podíval na bělostnou pokožku a zhluboka se nadechl. Na zašití rány potřeboval pouze čtyři stehy.

Posypal ošetřené místo bazalkovým zásypem a pak ránu pevně ovázal plátnem, které kolem jejího boku a pasu několikrát ovinul. Napřímil se. „Pokud se mám o vás starat, slečno Rollandová,“ oznámil, „je čas převléknout se z mužských šatů do pánské noční košile.“

Vytáhl dlouhou bílou noční košili pečlivě olemovanou jeho pratetou Agnes a obratně svlékl dívce zakrvácený oděv. Tkaničky spodní košilky odstřihl nůžkami. Fascinovaně hleděl na vypouklá ňadra, která tak umně maskovala, a zatoužil se jich dotknout. Jsou to jenom ňadra, napomenul se. Podobná viděl u mnoha jiných žen.

Potom jí stáhl boty, punčochy a nakonec i kalhoty. Pomyslel si, že se zachovala moudře, když nenosila přiléhavé pletené kalhoty. Ačkoliv měla dlouhé a štíhlé nohy a poněkud chlapecké boky, těsné kalhoty by ji nesporně prozradily. Uvědomil si, že porovnává její tělo s tělem Melissandy; rychle jí oblékl noční košili a ukryl ji přikrývkou až k bradě.

Rozžehl oheň v krbu, přitáhl si k lůžku velké kožené křeslo, posadil se a obrnil se trpělivostí. Musí čekat. Podíval se na pozlacené hodiny na krbu a s úlekem viděl, že je teprve jedenáct. Nemohl uvěřit, co se za pouhé čtyři hodiny stalo: málem přišel o život, objevil ve svém protivníkovi ženu a rozhodl se o ni sám pečovat. Sepjal ruce a zamyšleně si poklepával prsty na bradu. Co udělá, až se probere a zjistí, že o ni pečuje muž, kterého tolik nenávidí? Na to jeho fantazie nestačila. Mohla ho zabít. Nakonec to vzdala. Proč? Ať přemýšlel sebevíc, na nic nepřišel. Určitě se to brzy dozví. Až se probudí. Pokud se probudí.

Přál si, aby nabyla vědomí. Chtěl se na ni dívat jako na ženu a ne na mladého džentlmena.
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etty ležela několik minut zpola při vědomí, než otevřela oči. V několika drahocenných okamžicích, než jí mysl připomněla, že s jejím tělem něco není v pořádku, se zvolna probírala. Spatřila samu sebe s rapírem v ruce, jak provádí prudký výpad a odráží čepel lorda Oberlona. Pak jeho zbraň s řinčením dopadla na zem. Tiskla hrot rapíru k jeho hrudi. Viděla jeho obličej a v něm temné oči beze stopy strachu. Čekal, nehýbal se. Proč? Zalapala po dechu. Na mysli jí vytanulo, že se nedokázala stát jeho katem.

„Vítejte,“ ozval se vedle ní známý hluboký hlas. Pootočila hlavu. Nakláněl se k ní, tmavé oči pozorně upřené na její obličej. Byl celý a zdravý. Ona ne. To je nespravedlivé. Ale proč je tady? Co se to k čertu děje?

„Vy? To jste vy? Nechápu.“

„Jak se cítíte? Vidíte mě?“

„Drahý bože, musím být mrtvá a v pekle, když jste tady vy. Co tu chcete? To nedává smysl. Chtěla jsem vás zabít.“ Bokem jí projela prudká bolest. Vykřikla a objala se pažemi, ale nepomáhalo to.

„Vím, že máte velké bolesti. Pokusím se vám pomoct.“ Slyšela jeho slova, ale odmítala jim porozumět. Markýzův obraz se rozplýval.

„Ne, sakra, ne. Nechci, abyste zase ztratila vědomí.“

Zoufale se snažila ovládnout, ale nešlo to. Mávla rukou, aby odehnala bolest hluboko v nitru, aby odehnala jeho. Ucítila, jak ji pevně stiskl ruku.

Bolest sílila. Prohnula záda. Přetočila se na bok, cokoliv, jen aby zmenšila agónii, která z ní činila nemyslícího tvora bez inteligence a schopnosti ovládat se. Nadzvedl ji a zaklonil jí hlavu. Jeho hlas zněl klidně a tiše, pouhé zvuky bez významu. Donutil ji otevřít ústa. Chuťhořké tekutiny ji rozkašlala. Zápasila s ním. Nesnášela jeho dotek. Pokouší se ji otrávit? Ale bolest byla příliš obrovská a ona byla tak slabá. Uhodila ho; nepohnul se, nepustil ji. Rozplakala se. O ramena se jí opřely jeho ruce a rozhodně ji stlačily zpátky na postel. Držely pevně, aby se nemohla hýbat. Pokusila se pokrčit kolena, aby si aspoň trochu ulevila od nesnesitelné bolesti v boku, ale marně. Spočívala na nich jeho tíha.

Najednou se bolest zmenšila, jako by šelma vytáhla z jejího těla tesáky. Zaslechla žalostné vzlyky, zvuky naprosté beznaděje, a věděla, že je vydává ona.

Jeho obličej se postupně vyjasňoval, slova už nezněla z takové dálky. Pak zaslechla své jméno. „Henrietto, slyšíte mě? No tak, mluvte se mnou. Je bolest menší? Hetty?“

Podařilo se jí soustředit na tvář nad sebou. „Nejsem lord Harry Monteith. Rozumíte mi? Jestli zemřu, chci, abyste věděl, že nejsem lord Harry.“ Měla pocit, že je důležité, aby to pochopil. „Musíte to oznámit mému otci a bratrovi, jinak nebudou vědět, co se se mnou stalo.“

„Já vím, kdo jste,“ odpověděl tiše a jeho horký dech jí ovanul líce. „Jste Henrietta Rollandová. Říká vám John Hetty? Ano, vzpomínám si, že ano. Smím vás tak také oslovovat? Už jsem to vlastně udělal, viďte? Vydržte, bolest je nyní trochu menší a laudanum ji za chvíli utiší ještě více. Už brzy. Jenom mě poslouchejte, soustřeďte se na můj hlas, ano?“

„Ano,“ zašeptala a rukou mu sevřela zápěstí, jako by na tom závisel její život.

„Jste přesně taková, jakou jsem si vás představoval na tom plesu u Ranleaghů. Vzpomínáte si, jak jsem se domníval, že prcháte před tím opilým kašparem? Dala jste mi na vědomí, že můj zásah není potřeba, že se o něho postaráte sama. Považoval jsem to za vytahování, ale teď je mi jasné, že byste mu klidně podřízla krk. Pamatujete se, jak se nám skvěle tančilo? Ano, stiskněte mi ruku. Pamatujete se? Stačí přikývnout.“

Když laudanum konečně utišilo bolest v boku, dostavilo se tupé tepání v hlavě. Pod náporem nové bolesti tiše zasténala.

„Vím, že to bolí. Za chvíli usnete. Vyjasníme si všechno, až vám bude lépe. Ano, máte bouli a modřinu na levém spánku. Narazila jste hlavou na kámen. Teď zhluboka dýchejte. Tak, to je ono. Jenom mě poslouchejte a brzy budete spát. Tak je to správně.“ Na okamžik se odmlčel a pozoroval její tvář. Podle rozostřeného pohledu poznal, že laudanum začalo působit. Konečně, pomyslel si.

Usnula uprostřed jeho vyprávění, jak navštívil byt lorda Harryho. Pomalu vstal a pečlivě kolem ní urovnal přikrývku. Namočil kus plátna do studené vody v umyvadle na komodě a zlehka jí otřel obličej. Modrý otok na jejím spánku vypadal ošklivě.

Zasténala a trhla sebou. Strnul a čekal, dokud se opět nezklidnila. Vtom si uvědomil, že Hetty leží v jeho posteli. Až dosud na to nemyslel. Prostě ji odnesl do své ložnice, prostorného pokoje s postelí, do níž by se naskládal opilý batalion.

Přistoupil k vysokému oknu s výhledem na západ. Dopoledne bylo šedivé a přízračně tiché. Dokonce i pávi, kteří se obvykle procházeli mezi růžovými keři a s hlasitým křikem roztahovali své ocasy, nebyli nikde vidět. Znovu se snažil přijít na to, proč ho Hetty tak nenávidí. Proboha proč? John je jeho přítel a poslal ho za svou maskovanou sestrou na plesu u Ranleaghů. Ne, s Johnem to nesouvisí.

Ohlédl se k posteli. Co je to vlastně za ženu? Neříkal John, že je jí teprve osmnáct? Pustil se do souboje s osmnáctiletou dívkou, která zručně šermuje a údajně výborně střílí z pistole. Ještě se nesetkal se ženou, která by o zbraních mluvila, natož s nimi dovedla zacházet. Hetty je nepochybně odvážná. A teď leží v jeho posteli a je v ohrožení života, protože ji zranil. Ne, to nepřipustí. Musí se dozvědět, čím si vysloužil takovou nenávist.

Obrátil se od okna a vydal se k otcovu psacímu stolu. Musí napsat Alici. I když věděl, že jeho krásná sestra čeká na narození dítěte v tichém ústraní devonshirského sídla sira Henryho, potřeboval mít jistotu, že to tak zůstane. Představil si Henriettu Rollandovou v krajkách a volánech. Viděl ji v masce domina; modré oči jí jiskřily a krásná ústa se usmívala. Pamatoval si, jak ji držel při tanci v náručí. Zatraceně. Pokusila se tě zabít. Jsi pitomec, zabručel v duchu, protože hned poté si vybavil tu děsivě neotesanou dívku v hráškově zelených šatech a s brýlemi. Kristepane, za koho na tom večírku u tety Melberryové byla? Nepochybně šlo o další roli. Má talent. Jenže on je zralý muž s velkými zkušenostmi. Měl by být schopen najít vysvětlení a ne uvažovat, jako by ztratil rozum.

Pustil se do psaní dopisů Alici a Rabbellovi, jemuž přikázal, aby zrušil pro zbytek týdne všechny dohodnuté schůzky v Londýně. Když skončil, vstal a zatahal za šňůru zvonce. Požádal o oběd a šel se do šatny převléknout.

Snědl tence nakrájenou šunku, sladký hrášek a křupavý chléb. Vrátil se k Hetty a znovu probíral všechna setkání. Ačkoliv odpoledne přecházelo do soumraku, nic nevymyslel. Zachmuřil se. Spala nějak dlouho a to mu dělalo starosti. Možná by přece jenom měl raději zavolat doktora, k čertu s důsledky.

Hodiny v hale hlasitě odbily šestou. Viděl, jak se jí zachvěla a zvedla víčka. Dívala se na něho nevidoucím pohledem. Z hrdla se jí vydral bolestný sten. Roztřesenou rukou se dotkla boule na spánku a zalapala po dechu. Spustila ruku podél těla a přitiskla ji k zraněnému boku.

Přiložil jí na čelo studený obklad, neodvažoval se podat jí další laudanum tak brzy. Doufal, že obklad zmírní bolest hlavy. Pak si opatrně lehl vedle ní. Odtáhl jí paži od boku, protože se bál, aby si nestrhla obvaz.

„Hetty,“ řekl u jejího ucha. „Musíte ležet klidně. Nechci, aby vám rána zase začala krvácet. Rozumíte mi?“

Pokusila se od něho odtáhnout. Pevně ji držel, aby se nehýbala, až ho rozbolely paže. Nemohl už její bolest vydržet. Odměřil do sklenice menší dávku laudana a přinutil ji nápoj vypít. Rozkašlala se a v křečích se předklonila. Přitáhl si ji k sobě a hladil ji po zádech, dokud se neuklidnila. Pak s ní jemně kolébal, až ucítil, jak napětí v jejím těle polevuje.

Hetty sebou náhle trhla. „Millie, kde jsi? Kolik je hodin? Prosím, musíme si pospíšit. Otec se bude divit, kde jsem. Tak dělej.“ Millie k ní nepřišla, ale nablízku byl někdo jiný. Tichý, uklidňující hlas. „To jste vy, signore Bertioli? Vendeta, signore. Nesmím selhat. Musíte mi pomoct, signore, prosím, musíte mě učit. Ale už je konec, ne? Byla jsem hloupá, signore. Šla jsem do boje jen s modlitbou a rapírem. Žádné pistole, jenom ty hrozné rapíry.“

Do očí jí zazářilo třepotající světlo. Hleděla na ni snědá tvář, tmavé oči, hluboké a nevyzpytatelné. „Můj bože, to jsi ty, Damiene? Prosím, odpusť mi. Tolik jsem se snažila a zvítězila jsem, ale nedokázala jsem to. Nedokázala jsem ho zabít.“

Stravovala ji horečka. Jejím nitrem se přelévaly palčivé vlny. Něco ji dusilo, svíralo hrdlo, ale neměla dost sil, aby se toho zbavila. Rvala si látku kolem krku. Nějaké prsty sevřely její a odtrhly je. Pak její tělo zaplavila podivná lehkost a na kůži ucítila jemný závan teplého vzduchu. Stále to nebylo dost. Při stupňovitě narůstajících vlnách horka křečovitě svírala prsty. K jejímu obličeji se opět přiblížily ty tmavé oči. „Prosím, je mi tak horko. Prosím, zastavte to.“

„Ano, už to bude.“ Na obličej se jí snesla chladivá mokrá látka jako letní deštík na sluncem spečenou zem. Studené kapky stékaly z tváře na krk a zanechávaly za sebou štiplavý chlad, který pokračoval na ramena, ňadra a přes břicho na žhavé nohy. Něco ji pomalu zvedlo a chlad odháněl hrozné horko ze zad. Jen v těle se plameny ještě nevzdávaly a spalovaly ji znovu a znovu. Trvalo dlouho, než se žár zmírnil a nakonec ustal.

Je to ženský hlas, který vedle sebe slyší? „Louiso, Louiso, to jsi ty? Přišla jsi mě proklít? Tolik lží, Louiso. Příliš mnoho. Nesnesu pomyšlení, že když jsem selhala, musí teď riskovat život John. Prosím, nepociťuj vůči mně nenávist, Louiso. Snažila jsem se, tolik jsem se snažila, ale nedokázala jsem to dotáhnout do konce. Všechno jsem si jenom nalhávala.“

„Slečno Hetty, ach bože, slečno Hetty.“

„Děkuji, že jsi přišla, Millie. Ano, jsi to ty. Vím, že jsi to ty. Musíš mi pomoct vstát, nesmím se opozdit. Otcův rozvrh, musím jít dolů. Pomoz mi, Millie, nedokážu sama vstát. Pomoz mi!“

Zaslechla vzlyk a pak hluboký hlas u své tváře. Jejích vyprahlých rtů se dotkl okraj sklenice. Otevřela ústa a dychtivě polykala hořkou tekutinu. Tělo náhle měla tak lehké, nebo to byla mysl?

„Proč je najednou taková zima, Millie? Prosím, rozžehni oheň. Millie, kde jsi? Pottsone, prosím, pomozte mi. Můj plášť, Pottsone. Jak mohu chodit v zimě bez pláště?“

Drkotala zuby, slyšela to. Náhle vedle sebe zaznamenala nějaký pohyb a hlavně teplo. Přitiskla se ke zdroji tepla, bála se, že zase unikne a znovu s ní bude lomcovat zima.

Měla dojem, že ve vlasech a na uchu cítí teplý dech. Zuby jí přestaly drkotat, mysl zahalily hluboké stíny a Hetty upadla do klidného, hlubokého spánku.

Když se znovu probudila, podivila se neznámému prostředí, ale hlavu už měla jasnou. Ještě než spatřila markýze ve velkém křesle vedle postele s novinami v rukou, vzpomněla si na souboj a na to, co následovalo, než upadla do bezvědomí. Vzhlédl, jako by vycítil, že se na něho dívá, vstal a usmál se.

„Konečně jste zase zpátky. Jak se cítíte, Hetty?“

Jak se cítí? Jak by se měla cítit? Měla by pociťovat menší bolest v boku, nebo úlevu či hněv, protože ho nezabila? Hlava se jí trochu točila. Co má odpovědět? Poznamenala: „Jsem s vámi. Kde jsme?“

„V mém domě na jih od Londýna – v Thurston Hallu. Když jsem zjistil, že lord Harry není tím, za koho se vydává, domníval jsem se, že bude moudré dopravit ho právě sem.“

Neposlouchala ho. Dívala se na prodlužující se stíny odpoledního slunce na protější zdi. „Ach ne. Musím okamžitě odejít. Otec si bude dělat starosti. Zjistí to a všechno bude ztraceno.“ Pokusila se zvednout. Při bodavé bolesti v boku se zhroutila zpět na polštář a zalapala po dechu. Položil jí ruce na ramena a držel ji vleže.

„Jenom klid, Hetty. Způsobujete si zbytečnou bolest. Pokud mě budete poslouchat, pochopíte, že svět je trochu jiný, než jaký jste ho zanechala.“

„Co tím myslíte? Ach bože, jak dlouho jsem tady?“

„Od našeho duelu uplynuly tři dny.“ Podívala se na něho, jako by mu to nevěřila. „Vy si nic nepamatujete?“

„Jenom to, jak jsem zabodla rapír do země. Šlo to ztěžka, protože půda byla zmrzlá. Vzpomínám si, že jsem cítila takovou bolest, až jsem si přála zemřít. Tři dny? Dobrý bože, můj otec. Co si asi myslí?“ Spustil ruce z jejích ramen. Vzhlédla k němu. Pak si velice opatrně ohmatala bok a podívala se na ruku. Přitom si všimla, že nemá svou noční košili, protože na manžetě rukávu nebyly perleťové knoflíčky.

„Můj otec,“ opakovala.

„Už jsem vám všechno vysvětloval.“

Otočila se k němu. Vzpomněla si na děsivou horečku i na to, jak jí omýval tělo studenou vodou. Při vzpomínce na zimnici se zachvěla. A pak přišlo teplo, když ji k sobě tiskl a hladil po zádech.

„Tohle je vaše noční košile?“

„Napadá mě, že byste měla poděkovat mé pratetě Agnes. Ta ji ušila. Ano, je to moje košile.“

„A kde je doktor? A Millie? Slyšela jsem ji. Ona o mě pečuje?“

„Musíte odpočívat. Kladete mi příliš mnoho otázek. Chcete se napít vody?“

Dychtivě pila, zatímco jí podepíral záda. Vypadalo to, jako by to dělal naprosto běžně.

„Říkal jsem vám, že jste tady tři dny. Celou tu dobu jste nic nejedla. Máte hlad?“

Uvědomila si, že by zhltla všechno, co by označil jako jídlo. „Ach ano, prosím. Sním cokoliv, hlavně hned.“

Usmál se na ni. „Mám radost. Máme spoustu různých vývarů, které jsme pro vás připravovali každý den s nadějí, že se proberete.“

Zatáhl za šňůru zvonce. Jakmile někdo zaklepal na dveře z druhé strany, došel k nim a stál v nich vždycky tak, aby zabránil služebnictvu v pohledu na Hetty. Lorda Harryho nepřipomínala ani z dálky.

Točila se jí hlava. Předpokládala, že je to z hladu. Ano, jakmile se nají, tak se s tímhle mužem vypořádá. Je pořád stejný. Zlý a nelítostný a záleží mu jenom na sobě. I když ho nezabila, stále zůstává Damienovým vrahem a ona ho donutí, aby zaplatil. Ne hned. Jen co se bude cítit lépe, něco vymyslí.

Opravdu o ni pečuje od chvíle, kdy ji zranil? To se jí ani trochu nelíbilo.
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roft, kupodivu střízlivý, s vykulenýma očima čekal na pánovy příkazy. Markýz doufal, že ta proměna vydrží alespoň do doby, než vytáhne z Thurston Hallu paty. Vydal potřebné rozkazy a opět zavřel dveře.

Vrátil se k Hetty. Byla zardělá. Vyděsil se, jestli nejde o další útok horečky. Natáhl ruku, aby se dotkl jejího čela. Polekaně ucukla.

„Dobrý bože, co je?“ Na okamžik zapomněl, že i když zná její tělo téměř do intimních podrobností, dívka není na takové důvěrnosti z jeho strany zvyklá. „Poslyšte, Hetty, chtěl jsem se jenom přesvědčit, jestli se nevrací horečka. Nebojte se mě. Nemám v úmyslu vám ublížit.“

Okamžik se na něho dívala a pak se chtěla odtáhnout dál do středu postele, jenže ostrá bolest v boku ji zarazila. Pevně zavřela oči. „Nic z toho nechápu. Hrome, nemám horečku, ale jelikož jste silnější než já, konejte, jak myslíte.“

Zlehka se dotkl jejího čela. Bylo chladné. „Díkybohu jste v pořádku. Soudím, že byste teď snědla i talíř. Jídlo tu bude za chvilku, Hetty.“

„Jmenuji se slečna Rollandová.“

Zatvářil se poněkud pobaveně. „Het-, slečno Rollandová, řekl bych, že vás znám na podobné formality až příliš dobře.“

„Tak to zdaleka ne, Vaše Milosti. To já znám vás, vím o vás všechno,“ namítla rozzlobeně.

„Takže víte i to, že jsem o vás pečoval? Doktor tady nebyl. Vidím, že se vám to nelíbí. Tak nezapomínejte, slečno Rollandová, že jsem se utkal v souboji s lordem Harrym. Musíte jím zůstat, dokud ten zmatek nevyřešíme tak, aby nedošlo ke skandálu. Starám se o vás dobře, jste naživu a za chvíli se najíte.“

V tu chvíli si uvědomil, že měl mlčet. Její oči potemněly. Napadlo ho, že kdyby měla pistoli, tak ho zastřelí. V bolestech na svou nenávist pozapomněla. Ironicky si pomyslel, jestli je moudré dávat jí jídlo. Jakmile zesílí, půjde mu zase po krku.

„Ach, jídlo je tady.“ Hetty se podívala na misku horké polévky a čerstvý chléb. Ale když se chtěla posadit vzpřímeněji, bodavá bolest v boku se ozvala, až padla zády na polštář a kousja se do rtu.

„Poslechněte mě, Hetty, nesmíte se hýbat. Nechci, aby vám praskly stehy a rána znovu krvácela. Vydržte v klidu. Ať je mezi námi cokoliv, nyní vás nakrmím. Souhlasíte?“ Zamračil se na ni, protože viděl, že má slzy na krajíčku. „Prosím, dovolte mi, abych vám pomohl.“

Byla příliš slabá, aby odporovala. A také umírala hlady. I když se jí to ani trochu nelíbilo, věděla, že musí zůstat ležet a nechat se nakrmit. Markýz jí opatrně pomohl sednout si pohodlněji, obložil ji polštáři a na klín jí dal malý dřevěný podnos s nožkami.

„Doufám, že to není ovesná polévka,“ poznamenala s obezřetným pohledem na misku.

„Ovesná? Proč ne?“

„Otec je toryovec.“

„Dobrý bože, měl jsem to tušit. Mluvíte o obilných zákonech, viďte? Ne, neodpovídejte. Jenom jezte.“ Posadil se na postel vedle ní, zvedl lžíci a zamíchal horkou polévku.

Nechat se krmit markýzem bylo pro ni příliš. Kromě toho teď docela dobře seděla. „Nepotřebuji vaši pomoc. Dokážu jíst sama.“

„Jak si přejete,“ přikývl a podal jí lžíci.

Uchopila ji slabými prsty a nabrala polévku. Jenže ruka se jí třásla, až se polévka ocitla na její noční košili, tedy jeho košili od pratety Agnes.

„K čertu s vaší tvrdohlavostí,“ sykl a sebral jí lžíci. „Otevírejte ústa a přestaňte dokazovat svou nezdolnost.“

Poslechla.

Miska byla za chvíli prázdná a polévka s chlebem příjemně spočívaly v jejím žaludku. Přesto měla hlad. Chtěla víc. Ještě. Chtěla celý hrnec polévky a další chléb s tlustou vrstvou másla. Markýz vstal a odnesl podnos. Pak oznámil, jako by jí četl myšlenky: „Už ani sousto, jinak vám bude špatně. Věřte mi. Další jídlo dostanete až za pár hodin.“

Odvrátila se a křečovitě sevřela přikrývku.

„Máte znovu bolesti?“

Zavrtěla hlavou, zase se k němu otočila a zašeptala. „Vím, že Millie je tady. Slyšela jsem ji. Chci ji mít u sebe, prosím.“

„Hetty, opravdu jsem se o vás ty tři dny staral jenom já. Nepotřebujete Millii. Co pro vás mám udělat?“

„Jděte k čertu. Chci svoji komornou.“

Rozsvítilo se mu. „Tak dobře, ale poslouchejte mě, Hetty. Millie s vámi bude jen patnáct minut. Nepřeji si, aby se mezi služebnictvem roznesly nějaké klepy. Byla by to katastrofa, což jistě chápete i vy. Nezapomínejte, že jste pořád lord Harry.“

Zamířil ke dveřím a přes rameno dodal: „Vrátím se za čtvrt hodiny. Pak si promluvíme, pokud k tomu budete mít dost sil.“

Připadalo jí jako věčnost, než se ve dveřích objevila Milliina rozložitá postava. Hetty přemýšlela, jestli jí dal markýz nějaké pokyny. Pravděpodobně ano.

„Ach, slečno Hetty, ach, moje ubohé jehňátko!“

Měla být ubohým jehňáťkem celých příštích čtrnáct minut, kdy kolem ní Millie pobíhala jako kvočna kolem ztraceného kuřete.

Hetty během nezbytných úkonů stále zalátala pohledem k hodinám. „Pospěš si, Millie, pověz mi všechno, co víš, než se vrátí markýz.“

„No, tak markýz vůbec není tak hrozný člověk, jak jsem si myslela. Řekla bych, že se o vás postaral lépe než kterýkoliv doktor. Samozřejmě není v pořádku, aby svobodný muž pobýval v tak důvěrné blízkosti mladé dívky, ale musím s ním souhlasit, že to jinak nejde. Ano, musíte zůstat lordem Haným, jinak si ani nechci představit, co by následovalo.“

„Řekla ti Jeho Milost, že bude v pořádku, když mi vykartáčuješ vlasy?“

„Slečno Hetty, tahle uštěpačnost není potřeba,“ usmála se Millie na svou paní. „Troufám si soudit, že budu muset, protože Jeho Milost vám tuto službu zřejmě neumí prokázat.“

Hetty uznala, že Millie jí upravuje vlasy velmi opatrně, přesto se však bolest při každém tahu kartáčem zvyšovala. „Co jsi ty tři dny dělala? Jak markýz zdůvodnil tvou přítomnost?“ zeptala se, aby se rozptýlila.

„Nic významného, slečno Hetty. Jeho Milost řekla, že si po divokých událostech, do kterých jste mě zapojila, potřebuji odpočinout. Sir Archibald je samozřejmě přesvědčen, že se o vás starám u markýzovy sestry. Co se týče zdejšího služebnictva, tak tomu vysvětlil, že jsem přijela od jeho sestry, abych prověřila, jestli si nebude přát něco změnit před svou příští návštěvou. Myslím, že mu nevěří, ale mlčí. Většina z nich se mi líbí. Croft si dává si pozor, aby se neopil. Vyhlíží markýze za každým rohem v obavách, aby ho Jeho Milost nepřistihla s láhví v ruce.“

Hetty se od kartáče odtáhla. „Millie, poslouchej mě. Zřejmě si začínáš myslet, že Jeho Milost je čestný a laskavý muž. Ale víš, co udělal. Je krutý a nelítostný. Jestli se teď chová vlídně, tak jenom proto, aby zabránil skandálu. Sám mi to řekl. Jeho šlechetnost jsou pouhá slova. Je to podvodník, Millie, je –“

„Bude v seznamu vašich komplimentů následovat nadutec nebo zloduch, slečno Rollandová?“

Rychle vzhlédla. Objekt jejího hodnocení stál ve dveřích. „S velkou pravděpodobností,“ odsekla ledově. „Kdybyste mě nechal, tak bych ještě doplnila ďábla. Ach, hrome, ta rána tak bolí.“ Nejraději by se rozplakala, ale nedovolila si to, ne před ním.

„Patnáct minut uplynulo,“ oznámil klidně markýz Millii. „Můžete vidět svou paní zase večer, protože je zřejmé, že dává přednost vaším službám před mými. Je mi líto, ale nemůžeme více riskovat.“

„Chápu, Vaše Milosti,“ přikývla Millie. „Bude to, jak si přejete.“

Hetty se dívala na uklánějící se Millii a nejraději by ji nakopla.

„Tak, Hetty,“ řekl markýz, když Millie za sebou zavřela dveře. „Máme toho hodně, o čem si potřebujeme promluvit. Slečna Rollandová mi připadá stejně urážlivá jako nezkrotný lord Harry. Byla byste tak laskavá a řekla mi naprosto jasně, co vás ve k přesvědčení, že jsem zlý, krutý, arogantní –“

„Nezapomeňte na ďábelský.“

„Ano, samozřejmě, jsem ďábel až do morku kostí. Trpíte bolestmi, nebo si chcete promluvit?“

Přitáhl si křeslo k posteli a posadil se. Pohodlně se opřel a zkřížil paže na hrudi.

„Zranění pořád bolí, ale na tom nezáleží.“

„Výborně. Takže co mi můžete říct?“

Hleděla na něho. Tak dlouho plánovala, jak mu sdělí, proč ho musí zabít, jenže v jejích představách měl smrtelně zraněný ležet u jejích nohou. Nějak se to celé zvrtlo: on sedí v křesle, zatímco ona leží zraněná v jeho posteli a on o ni pečuje. Bože, přála si, kéž bych měla zbraň a mohla ho zastřelit. Jenže neměla nic, dokonce ani hůlku lorda Harryho, jíž by ho praštila přes hlavu.

Ticho přerušil markýz. „Víte, Hetty, když jste ležela v horečce, blouznila jste. Mluvila jste o spoustě věcí. Například jste si myslela, že jsem váš bratr Damien. Křičela jste na mě, že jste to nedokázala udělat – že jste mě nedokázala zabít.“

„Takže přiznáváte svou vinu?“

„Vinu?“ Vytřeštil oči. „Jakou vinu? Chtěl bych jen vědět, co s tím má Damien společného. Zdá se, že jste přesvědčená o nějaké spojitosti. No tak, Hetty, jak vás znám, nikdy vám nescházela slova pro má obvinění.“

„Zabil jste mého bratra. Jděte k čertu, zabil jste Damiena!“ vykřikla.

Znovu vytřeštil oči. „Co jste to řekla? Zabil Damiena? To je přece nesmysl. Váš bratr padl u Waterloo při velmi nepromyšleném útoku kavalerie, alespoň tak mi to řekl John.“

„Ano, padl u Waterloo. Ano, při předem prohraném útoku znamenajícím jistou smrt. Ale zabil jste ho vy, Vaše Milosti. Vy jste ho totiž poslal, aby ten sebevražedný útok vedl.“

V náhlém přívalu bolesti padla na záda. Když bolest v boku neustupovala, objala se pažemi kolem pasu a skřípala zuby. Ke své hanbě neudržela slzy a pevně stiskla víčka. Teď nesmí být slabá, teď ne.

Ucítila jeho ruku na čele, ale neměla sílu ucuknout.

„Vypijte to,“ řekl. Nechtěla, přesto otevřela ústa. Potrvá několik minut, než laudanum zabere a otupí bolest. Soustředila veškerou energii na to, aby nesténala. Uvědomila si, že ho drží za ruku a křečovitě mu ji svírá, že u něho hledá uklidnění. Slyšela ho říkat něco o spánku. Když laudanum konečně omámilo její mysl, ráda usnula.

Probudila se do tmy. Netušila, kolik je hodin. Pootočila hlavu a spatřila markýze, jak stojí před krbem a zamyšleně pozoruje plameny. Tiše zkoumala své tělo, a když necítila bolest, pomalu se posadila.

Zachytil její pohyb a s úsměvem popošel k posteli. Strnule strpěla, když ji objal paží a pomohl jí pohodlně usednout. „Pokud mi slíbíte, že na mě nebudete křičet, nakrmím vás.“

„Dal jste mi jinou košili.“

„Samozřejmě. Tu původní jste přece polila polévkou.“

Cítila se povznesena nad rozpaky a nějak podivně mimo čas. Jako by tenhle muž byl někdo jiný a ne markýz, jehož nenávidí a touží zabít téměř pět měsíců. Všechno se v nějakém momentě pokazilo a ona uvízla na mrtvém bodě. „Mám hlad,“ prohlásila zmateně. Nevěděla, co lepšího říct.

Byla skoro půlnoc, když dojedla další porci polévky a chleba a když Millie po povolených patnácti minutách opět odešla.

Markýz zavřel dveře, zamkl a přistoupil k posteli. Upřeně se na ni zadíval. „Je pravda, Hetty, že jste mě nezabila, ačkoliv jste k tomu měla příležitost. Buď pochybujete o mém podílu na smrti vašeho bratra, nebo nemáte na zabíjení žaludek. Co z toho platí?“

Naklonila hlavu na stranu a dívala se na něho, možná někam daleko za něho, a snažila se porozumět tomu, co udělala. Viděla jasně hrot svého rapíru opřený o jeho hruď. Jeden výpad, stačil jediný výpad. Neudělala to. „Ani na okamžik nepochybuji o vaši vině,“ odpověděla nahlas. „Ale když jste tam stál a čekal na smrt s pohledem upřeným na mě, pochopila jsem, že to nedokážu. Když Damien zemřel, zemřelo s ním i kus mého já; přesto jsem zůstala naživu a byla jsem za to vděčná. I vy jste živý. Nemohla jsem se stát vaším vrahem. Nemohla jsem být jako vy.“

„Byli jste si s bratrem hodně blízcí?“

„Byl mou součástí.“

„Jestli dobře chápu, existuje nějaký důkaz, který vás přesvědčil, že právě já jsem vinen smrtí vašeho bratra. Musí to být něco opravdu věrohodného, když jste se pustila do složité šarády s lordem Harrym. Tak mi to povězte.“

„Ano, teď zjistíme, jak dobře umíte lhát, lorde Oberlone. Doufám, že se stále pamatujete na svou manželku – Elizabeth Springvilleovou.“

Při vyslovení jména jeho zesnulé ženy mu potemněly oči. „Co to má společného s Elizabeth?“

„Zjevně máte krátkou paměť, Vaše Milosti, takže vám ji osvěžím. Není to tak dávno, kdy vás, sira Williama Fileye a Damiena okouzlila krásná mladá dáma jménem Elizabeth Springvilleová. Vaše soupeření vás přimělo k uzavření sázky – zřejmě velmi vysoké sázky – na to, kdo z vás ji získá. Je to pravda?“

„Ano, je.“ Kolem úst se mu vytvořily ostré vrásky.

„I když jsem zklamaná, že se Damien propůjčil k něčemu, za co ho nelze omlouvat, to, co následovalo, dosvědčuje váš skutečný charakter. V jednom bodě máte pravdu, Vaše Milosti. Opravdu mám důkaz o vaší zradě. Pottson byl Damienův vojenský sluha. Našel Elizabethin dopis mému bratrovi, v němž vás proklíná. Detaily o intrikách, jak se zbavit Damiena, musíte doplnit vy. Já vám povím, co vím. Elizabeth dávala přednost Damienovi. Pak jste vy, Vaše Milosti, vytušil svou porážku. Tak jste využil vlivu – nepochybně prostřednictvím lorda Melberryho – a Damien musel ze země. Poslali ho na několik nebezpečných misí a vy jste očekával, že na jedné z nich zemře. Jsem přesvědčena, Vaše Milosti, že Elizabeth se na důkaz své lásky Damienovi odevzdala. Když zjistila, že čeká dítě, neměla jinou možnost než se provdat za jeho vraha.

Možná její úmrtí při porodu způsobilo to, že vás tak nesmírně nenáviděla, zejména když se dozvěděla o Damienově smrti. Jednoduše nechtěla dál žít. Máte toho na svědomí hodně, protože nepřežilo ani Damienovo dítě.“
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arkýz na ni dlouho a upřeně zíral. Pak vstal, došel ke krbu a zahleděl se do žhnoucích uhlíků. Po chvíli se vrátil k posteli, postavil se nad ni a zcela klidným hlasem, v němž však doutnal vztek, pronesl: „Chcete mi říct, že jste podstoupila celou tu sebevražednou šarádu jenom na základě dopisu napsaného Elizabeth vašemu bratrovi? Naplánovala jste si urážku, abych vás vyzval k souboji, protože byste mě pak mohla zabít? Opravdu vám k tomu všemu stačil jeden zatracený dopis? Kristepane, to je šílené.“

„Ano, ale ten dopis stačil. Více než stačil.“

„Proboha, jste blázen, zatraceně nezodpovědný a slepý blázen v sukních – a bůh ví, že není nic horšího než bláznivá ženská. Ne, beru to zpátky. Ještě horší blázen je muž, který se nechá pokořit ženou. Teď poslouchejte vy mě. Až se uzdravíte, chci ten hanebný dopis vidět. Do té doby mi dovolte, abych vám vzal váš romantický, směšně idealistický výklad celé té mrzké události. Ať tomu věříte nebo ne, mám jisté zásady. Kdybych je neměl, tak bych tenkrát o určitých věcech nemlčel a nic z toho se nemuselo stát.

V něčem máte pravdu. Ano, opravdu jsme všichni tři chtěli Elizabeth Springvilleovou. Asi jste slyšela, že byla velmi krásná a ve společnosti vyhledávaná. Jednou večer naše trojice poněkud přebrala a Filey navrhl tu sázku – aby dodal celé věci na pikantnosti, jak tvrdil.“

Odmlčel se. Hetty věděla, že přemýšlí, jak pokračovat. Vrhl na ni nejistý pohled a začal přecházet podél postele.

„Ale co, k čertu s tím,“ pronesl spíše k sobě. „Nemá smysl cokoliv skrývat. Ačkoliv jsme toho s Damienem druhý den litovali, nedalo se nic dělat. Dvořili jsme se Elizabeth jako princezně. A ona každého z nás povzbuzovala. Asi mi to nebudete věřit, ale po několika týdnech soupeření mé city k té mladé dámě ochably a já v ní viděl jen marnivou, chladnou a vypočítavou ženu.“

Znovu se zdálo, že zápasí sám se sebou. Pokrčil rameny. „Musím vám to říct. Nikdy se neosvobodím, pokud vám neřeknu všechno. Nezapomenu na to odpoledne, kdy jsem přišel do White’s a řekli mi, že Damien odjel na kontinent. V tu dobu jsem si myslel, že i jeho unavily Elizabethiny rozmary. Fileye zjevně velice pobavilo to, co nazval Zběhnutí kapitána Rollanda, a provokoval mě, abych ho vyhlásil vítězem sázky. I když jsem o tu dámu, jak jsem už řekl, neměl zájem, nevěřil jsem, že by u ní vyhrál zrovna on. Poslal jsem ho k čertu. Zanedlouho jsem svůj názor opravil, protože Elizabeth se v jeho společnosti objevovala stále častěji.

Umíte si představit můj šok o několik týdnů později, když Elizabeth kolem půlnoci dorazila skrytá kapuci a škraboškou do mého městského domu? Nebudu vás znechucovat líčením detailů té nezapomenutelné noci – i když proč bych neměl? Sama jste se vodila s mou milenkou po celém Londýně. Neexistuje nic, co byste z života mladého džentlmena nevěděla. Elizabeth zkrátka odešla až za svítání. Několikrát jsem se s ní miloval. Neospravedlňuji své chování, za svou pitomost jsem se mnohokrát proklel. Stačí říct, že Elizabeth se postarala, abych vypil půl láhve whisky, než dosáhla toho, že zkušený zhýralec svedl nejnevinnější mladou dívku.

O tři týdny později mě hysterická Elizabeth v slzách informovala, že je těhotná. Byl jsem blázen, když jsem jí bez váhání nabídl manželství. Vzali jsme se bez ohlášek za tři dny a pak se okamžitě odstěhovali na moje panství nedaleko Billingsgate.“

Hetty už se neudržela. „Proboha, chcete, abych dál poslouchala tyhle bizarnosti, které jste si vymyslel? Chce se mi zvracet. Máte drzost obvinit mě z romantizování celé věci, a sám mi vykládáte neskutečné lži. Jděte k čertu, musel jste to být jedině vy, kdo poslal Damiena z Anglie. Nikdo jiný to nemohl udělat. Tohle všechno jste si vymyslel. Buď proto, abych vás nechtěla znovu zabít, nebo abyste zmenšil svůj pocit viny za Damienovu smrt.“

Očekávala jeho výbuch hněvu, ale nedošlo k němu. Místo toho velmi tiše řekl: „Hetty, dal bych vašemu bratrovi polovinu svého majetku, kdyby se vrátil a odvedl si Elizabeth.“

„Bože, taková lež! Čekala jeho dítě. Milovali jeden druhého, chtěl se s ní oženit. Nechtěl se vrátit na pevninu. Nechtěl zemřít.“

„Dívala jste se příliš dlouhou dobu na jednu stranu zrcadla. Nosila v lůně Fileyovo dítě.“

„Ne, hrome, to je směšné. Nebudu to poslouchat.“

„Nemám nejmenší důvod, abych vám lhal, Hetty,“ pronesl unaveným a bezbarvým hlasem.

„To není možné. Četla jsem její dopis Damienovi. Milovala jeho a ne toho chlípníka.“

„Je docela pravděpodobné, že kdyby v Anglii váš bratr zůstal, vedl by těhotnou Elizabeth k oltáři on. Hetty, ona vašeho bratra nemilovala. Mohu s klidným svědomím prohlásit, že pokud někoho milovala, tak jenom sebe. Počkejte, nepřerušujte mě. Nechtěl jsem o této soukromé lidské tragédii mluvit, nejraději bych na ni nadobro zapomněl, ale zdá se, že jinak mi neuvěříte.“

Chvíli mlčel a vzpomínal na ošklivé scény, na rostoucí nenávist. Dokonce se přistihl při pokušení zařvat na Hetty, ať si myslí, co chce, a jde k čertu. Jenže v jejích očích – očích Damiena a Johna – bylo tolik bolesti a zmatku a on byl jediný, kdo měl klíč k bludišti pokřivených pravd.

„Elizabethin otec plukovník Nathan Springville byl nadměrně přísný a pedantický člověk. Vládl rodině železnou rukou. Říkám vám to jen proto, abyste pochopila její jednání. Nenáviděla ho a přála si uniknout z jeho dosahu, což jí mohlo umožnit jedině manželství. Nemohu to dokázat, ale jsem přesvědčen, že Filey ji svedl a místo pozice vážené manželky jí nabídl místo milenky. Damien byl pryč. Byl jsem jediný, na koho se mohla obrátit. Možná máte pravdu, že byli s Damienem milenci a že by si raději vzala jeho. Možná chovala k vašemu bratrovi nějaké city a její dopis byl prosbou o odpuštění. O tom můžeme jenom spekulovat.“

„Ano, Vaše Milosti, mohu pouze spekulovat. Vykreslil jste obraz marnivé, bezohledné ženy, které záleželo jen na sobě. Ale je tu dopis, ve kterém vás proklíná. A co víc, je tu Pottson. Řekl mi o Damienově hlubokém smutku.“

Markýz se bez odpovědi otočil, rozžal několik svíček a postavil je blíž k posteli. Přihodil pár polen do krbu a chvíli pozoroval plameny, než se k ní zase vrátil.

„Jak jsem vám říkal, po sňatku jsme se s Elizabeth uchýlili do mého sídla Blanchley Manor. To už jsme spolu skoro nemluvili. Od té jediné noci před svatbou jsem se jí už nikdy nedotkl. Po měsíci manželství bylo těhotenství vidět. Utočil jsem na ni, aby mi řekla pravdu, ale jenom se smála a pronášela takové posměšky, že jsem se na ni nedokázal ani dívat. Do Londýna se mi nechtělo, a tak jsem navštívil bratrance ve Skotsku, dokud jsem nevěděl, že se blíží její čas.

Vrátil jsem se na Blanchley Manor. Její nenávist ke mně byla stejně obrovská jako její břicho. Večer před porodem vypila u večeře velké množství vína. Dodnes se pamatuji, jak její andělský obličej ztvrdl a působil chladně, jako by odrážel její pravou povahu. Posmívala se mi, protože věděla, že se s ní nemohu rozvést a že musím přijmout její dítě za své.“

I nyní slyšel její hlas, který mu říkal: „Ach, takže ty se nezajímáš o svou krásnou ženu, Milosti?“ Vzpomínal, jak odhalila plná ňadra a naklonila se nad stůl: „Podívej, kolik mám mléka! Dám ti zdravého potomka, Milosti.“

Zhluboka se nadechl a s velkým sebezapřením pokračoval. „Není třeba popisovat všechny ošklivosti, ale vyprovokovala mě tak, až jsem ji popadl za ramena a zatřásl s ní. Vyškubla se mi, aniž by se přestala posmívat. V opilosti zakopla o židli a upadla. Pád vyvolal porod. Pomohl jsem své manželce při porodu dítěte jiného muže. Byla to holčička a žila jen pár minut. Její matka ležela opilá.“

Na okamžik se odmlčel, aby se oprostil od emocí. „Elizabeth nezemřela při porodu, jak se všichni domnívají, ale dva týdny poté při nehodě kolesky, do níž si dala zapřáhnout jen napůl zkroceného koně a nelítostně ho bičovala. To je všechno, Hetty, víc k tomu nemám co říct. Záleží jen na vás, jestli mi věříte.“ Otočil se a poodešel od postele.

Dívala se do temných koutů pokoje a snažila se tomu porozumět. Uvědomovala si něco, co ji zrovna netěšilo, ale nemohla jinak. Hluboko v nitru věděla, že jí pověděl pravdu. Prostě to věděla. A také si uvědomovala, že mu chce věřit.

„Tvrdíte, že vám Elizabeth nikdy neřekla, kdo je otcem jejího dítěte. Přesto jste přesvědčen, že to byl Filey.“

Otočil se k ní tváří. Viděla v jeho očích údiv, že přestala útočit. „Ano, to je pravda. Také jsem řekl, že kdybych si tím byl jistý, zabil bych ho. Dítě mělo jeho rysy, velmi světlou pleť a nazrzlé vlásky. Neviděl jsem na něm sebemenší podobnost s Damienem. Víc k tomu nemohu dodat.“

Zavřela oči. Zaplavovala ji vlna úlevy, dokud si neuvědomila, co se chystala udělat. Málem zabila nevinného člověka. Nadzvedla se na lokty. „Bože, byla jsem jako Don Quichot. Bojovala jsem s větrnými mlýny a toužila se pomstít. Přitom stačilo, abych si s vámi promluvila, ukázala vám Elizabethin dopis a požádala vás o pravdu. Bože, odpusť mi.“ Rozplakala se.

„Hetty, ne, nesmíte –“ Přistoupil k ní, objal ji a přitiskl k sobě. Něžně ji kolébal. Nekladla odpor. Tiše čekal, až se uklidní. Když její vzlyky přešly ve skytání, přistihl se při úsměvu. Posunul se, aby viděl její obličej.

Když si chtěla skrýt tvář na jeho krku, zašeptal: „No tak, Hetty. Lord Harry by se mi podíval přímo do očí, protože je to čestný mladý džentlmen. A jelikož tím lordem Haným jste vy, Hetty, přestaňte se obviňovat.“

Hetty k němu vzhlédla. Tvářil se něžně a vlídně. Kde se vzala něha u muže, kterého chtěla zabít? Okamžitě ji to varovalo. Hlasitě popotáhla a vyhrkla: „Viděl jste mě nahou.“

„To ano, ale nemyslel jsem na vás jako na ženu.“

„Lžete,“ namítla a nespustila z něho oči. „Byla jsem s Harrym a Scuddym v zařízení lady Buxtellové. Nebyl tam jediný muž, kterého by nezajímal každičký centimetr těla tamních žen.“

„Vy jste byla u lady Buxtellové?“ podivil se, ale nezněl v tom příliš velký úžas. „Vážně jste šla do nevěstince?“

„Jak bych se tomu mohla vyhýbat celých pět měsíců? Ale udělala jsem přitom dobrý skutek. Zachránila jsem jednu mladičkou dívku, kterou zneužíval sir William Filey. Zacházel s ní hrozně. Teď je chůvou malého Johna.“ Vyprávěla mu podrobnosti o svém činu.

„Sir William je nepříjemný člověk,“ přisvědčil a políbil ji do vlasů.

Hetty naklonila hlavu na stranu a pak se na něho usmála. „Také jsem se tam naučila, že muži myslí pořád na sex. Zpočátku mě to zneklidňovalo, ale pak jsem si zvykla. Předstírala jsem, že jsem udělala z Mavreen svou milenku. Tím jsem se zbavila povinnosti navštěvovat nevěstinec madam Buxtellové.“

Potřásl hlavou. „To je neuvěřitelné.“

Na chvíli zavládlo ticho plné nevyřčených otázek. Když k němu zvedla obličej, lehce ji políbil na zavřená ústa. „Po tomhle toužím už od plesu u Ranleaghů,“ přiznal. „Líbil se mi váš smích. Okouzlila jste mě, Hetty. Nechápal jsem, proč mě nenávidíte, proč jste odešla z otcova domu, abyste se se mnou nemusela setkat.“

„I vy jste se mi líbil,“ přiznala Hetty. „Nevím toho o mužích a ženách mnoho, Vaše Milosti –“

„Jmenuji se Jason. Myslíte, že byste mě tak mohla oslovovat?“ navrhl.

„A jste stejně heroický, šlechetný a dobrodružný jako váš řecký jmenovec Iásón?“

„Naprosto,“ potvrdil a znovu ji políbil. „A teďk vašim znalostem o mužích a ženách. Řekl bych, že o mužském pohlaví máte přehled jako žádná žena. Rád bych slyšel o vašich poznatcích víc. Pravděpodobně budu zděšený a ohromený.“

„Opravdu jste ve mně neviděl Henriettu, když jste o mě pečoval?“

Pomyslel si, že tato noc skončí úplně jinak, než očekával, a opět ji políbil. Chutnala teple a sladce a toužil po ní. „Jste krásná. Nejsem slepý. Ale věřte mi, staral jsem se o vás jako doktor, ne jako muž. Člověk nesmí uhýbat před povinnostmi, Hetty. Vy byste se o mě starala stejně dobře, kdyby nebyla jiná možnost. Kdybyste mě viděla nahého, toužila byste po mně?“

„Nevím,“ odpověděla nejistě a zamračila se. „Uvědomuji si, že muži, jak jsem už řekla, myslí na sex téměř každou denní i noční hodinu. Je to zvláštní. O ženách v tomhle směru nic nevím.“

„Při příštím duelu bych měl být zraněn já. Zjistili bychom, jestli mě budete objímat a líbat jako já vás. Pak také uvidíme, jestli touhu cítíte. Je to moc příjemné, Hetty.“

„Myslím, že bych se o tom ráda dozvěděla něco víc za příznivějších okolností.“ Náhle se zachvěla a skryla si tvář na jeho krku. „Víte, lekce šermu se signorem Bertiolim mě velice bavily. Jenže když přišla rozhodující chvíle –“

Pevně ji přitiskl k sobě a dokončil za ni. „Zábava skončila. Tak je to vždycky. Zabít člověka není nikdy nic romantického nebo zábavného.“

„Takže vy byste nezabil sira Williama Fileye?“

V jeho tmavých očích se objevil nebezpečný lesk. „To je něco jiného. On je jiný. Ano, chci to udělat už hodně dlouho, ale mám svázané ruce. Po Elizabethině smrti jsem se nakrátko vrátil do Londýna a konfrontoval ho. Sir William má mnoho chyb, ale hloupost mezi ně nepatří. Ví, že jsem v zacházení s pistolí i fleretem lepší než on. A tak popřel své pletky s Elizabeth a přenesl se přes mé urážky, podobně jako to udělal ve White’s, když jsem se pokusil zasáhnout a chránit vás.“

„I já bych ho ráda zabila,“ prohlásila Hetty. „Když jsem zjistila, co udělal Mavreen, byla bych to dokázala.“

Lehce se posunula na jeho hrudi, protože ji zabolelo v boku. Vnímal její plná ňadra a uvědomoval si, jak je několik posledních chvil vzrušený. Nechtěl ji uvést do rozpaků. Nechtěl, aby mu přestala důvěřovat. Zatraceně.

Rychle se zvedl. Byla tak mladá, krásná a ženská… Zná její smích, energii a radost, když s ní vířil na tanečním parketu. A poznal ji také jako lorda Harryho. Nepodobala se žádné ženě. Temné chmury, které ho tak dlouho trápily, byly pryč. „Musíte odpočívat, Hetty. Prožili jsme večer, na který nikdy nezapomenu. Modlím se, abyste na něj nezapomněla ani vy a nesnažila se mi zítra vrazit nůž mezi žebra.“

„Ne, to určitě neudělám,“ prohlásila a nechala ho, aby přes ni přetáhl přikrývku. „Jasone?“

„Ano?“

„Myslíte, že mi můžete odpustit všechno, co jsem vám udělala?“

„Možná,“ připustil tiše a uchopil ji za ruku. „Zhruba tak za dvacet let.“

Usmála se na něho. Dvacet let, pomyslela si. To zní dobře. Poprvé od Damienovy smrti pociťovala i něco jiného než vinu, zoufalství a slepou rozhodnost. Jistou dávku klidu. Věděla, že to tak nezůstane, že to tak nemůže zůstat, protože člověk zodpovědný za Damienovu smrt tu stále někde je. Neznámý člověk. Ale prozatím si vychutná ten mír. Usínala s úsměvem na rtech.
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robudila se do hlubokého ticha. Ložnici zaplavovalo slunce. Stále měla pocit nekonečného klidu. Pamatovala se, že ji držel a líbal. Kromě bodání v boku, které se dalo snést, se cítila výborně. Žila.

A stejně tak on. Viděla ho, jak něco píše, pravá ruka se plynule pohybovala nad listem papíru. Měl na sobě bílou košili rozhalenou u krku, rukávy stažené do těsných manžet, a černé kalhoty. Vypadal skvěle.

Nejdůležitější však bylo, že jí řekl pravdu. Je nevinný. Má v sobě upřímnost a čest. Znovu pocítila vinu, ale potlačila ji. S tím je konec. Pochopil ji, odpustí jí.

„Komu píšete?“ Nadzvedla se na lokti a natáhla se pro karafu s vodou. Otočil se a vyskočil. „Ne, ležte klidně. Naliji vám sám.“

Přidržoval jí sklenici, zatímco pila. „Píšu dopis siru Archibaldovi.“

„Páni. Cože?“

„Píšu vašemu váženému otci. Lady Alice Wartonová je výtečná hostitelka, ale upřímně se omlouvá, že neinformovala sira Archibalda o milé návštěvě jeho dcery už dříve. Momentálně ji těší starat se vám o pobavení a povyražení. Možná příliš flirtujete s příliš mnoha džentlmeny. Ale zdá se, že nejvíce jste si oblíbila svého hostitele lorda Oberlona. Možná ho také přitahujete. To se časem uvidí.“

Vzhlédla k němu a poznamenala: „Myslím, že by se mi líbilo nechat se svádět.“

Zatvářil se překvapeně, ale pak se pousmál. „Takže dneska žádný souboj se mnou? Žádné bodnutí nože do mého černého srdce?“

Zavrtěla hlavou a znovu se napila.

„Oslovujte mě Jasone. Rád slyším, jak vyslovujete mé jméno.“

Rozkašlala se. Opatrně ji bouchl do zad, pak se posadil na postel vedle ní, přitáhl ji k sobě a hladil po zádech.

„Jasone,“ zeptala se s obličejem zabořeným do jeho ramene, „Alice je vaše jediná sestra?“

„Ano. Naštěstí je těhotná, a tudíž je nepravděpodobné, že by se v tomto ročním období vydala do Londýna. Ačkoliv bych vás rád takhle držel, dokud nepochybně zase nepožádáte o přítomnost Millie, dovolte, abych vám objednal snídani a dopsal dopis. Pottson musí brzy vyrazit, aby ho doručil.“

„Opravdu jsem povážlivě flirtovala se svým hostitelem?“

„Byla jste tak unesená, až jste se zakoktávala.“

„A co hostitel? Myslíte, že má o mě zájem?“

„Je to možné, protože vás sice umýval, krmil a líbal, ale to mu nestačilo.“

Ta odpověď se jí líbila. „Nezapomněl jste na nic?“

„Existuje spousta věcí, na které zrovna teď raději nechci myslet,“ prohlásil a napřímil se. „Ale musím vám odpovědět jako džentlmen a váš doktor. Doufám, že jsem na nic nezapomněl. Musím také napsat každodenní zprávu hraběti z Marche o pokrocích uzdravování lorda Harryho. Předpokládám, že informace předává svému švagrovi.“

Hetty si znovu lehla a zamyšleně se kousala do rtu. „Kdy se má Henrietta Rollandová vrátit domů?“

„Domnívám se, že tak za tři dny. Musím dodat, že lady Alice velice usilovně prosí vašeho otce, aby vám dovolil prodloužit návštěvu na celý týden. I tak ještě budete, Hetty, velmi slabá a budete cítit bolest.“

„To se mi vůbec nelíbí.“

„Chápu vás. Ale ptala jste se mě na Henriettu Rollandovou. Na kterou? Na tu, kterou jsem toužil u Ranleaghů na bále líbat a škádlit celou noc, nebo na tu na večírku mé tety

Melberryové, která mě označila za nafoukance a chovala se ke mně tak hrubě, až bych jí s chutí naplácal?“

Zasmála se. „Doběhla jsem vás, ale ne hned. Pak jste něco tušil a musela jsem přestat si vás dobírat.“

„Ano, to bylo moudré. Možná bych vás nakonec poznal. Jste velmi arogantní žena, Henrietto, víte to?“

„Ano, ale o to se zasloužil lord Harry. Nemohl si dovolit nebýt arogantní a vychloubačný. Hodně mě naučil. Stejně tak slečna Carolina Langleyová. Je do vás zblázněná. Musela jsem poslouchat její výlevy o tom, jak jste úžasný. Kousala jsem se do jazyka, abych mlčela, protože jsem vás považovala za mizeru.“

Ozvalo se zaklepání na dveře. Převzal od sluhy podnos se snídaní a rychle zase zavřel.

Snědla slušnou porci ovesné kaše a tousty s máslem a medem a pak se nadechla k otázce: „Myslíte si, že sir William Filey mohl mít prsty ve vyslání Damiena ze země?“

„Přemýšlel jsem o tom. Neřekl bych, ale nevím, jaký má kdo vliv na ministerstvu. Tohle zůstává tajemstvím. Cítí lord Harry, že ho pořád čeká práce?“

Zamračila se. Vyložil si to chybně. „Jsem moc rád, že hodláte toho mladého džentlmena poslat zpátky do divočiny na severu Anglie. Nebo to bylo Skotsko? Hrála jste bláznivou a nebezpečnou hru, Hetty. Teď si můžete zase obléknout sukně a nechat lov na mně.“

To byla ta nejpitomější věc, kterou mohl říct.

Pohlédla na něho s ledovým klidem. „Ach, chcete říct, Vaše Milosti, že je čas, aby pravdu zjistil skutečný džentlmen? Lady se má vrátit tam, kam patří, uculovat se a servírovat čaj?“

Podráždilo ho to, ale současně potěšilo, protože se jí vrátila verva. Neklamná známka toho, že je jí mnohem lépe. Jak se z toho dostat se zdravou kůží? Nechtěl ji urazit. „Samozřejmě se vrátíte tam, kam patříte. O uculování a servírování čaje jsem nemluvil. Ale neumím si představit, že byste si zase oblékla kalhoty a poskakovala ve White’s nebo snad u lady Buxtellové. Proboha, to ne.“

„Poskakovala? Jděte k čertu!“

„Ještě nejsme ani milenci a už se hádáme. Co jste to řekla? Kam mám jít?“

„K čertu,“ opakovala důrazně. Viděla, jak zaťal zuby. „Jestli chci zůstat lordem Harrym a nosit kalhoty, nebudu nikoho žádat o povolení. Nemáte nade mnou žádnou moc a já si budu dělat, co se mi zlíbí.“ Zamračila se. „No, to bylo možná příliš silné. Jak jste řekl, nejsme ještě ani milenci a už se hádáme. Nechci se hádat, ale nedovolím, abyste převzal veškerou iniciativu. Damien byl můj bratr. Dlužím mu pravdu a musím se ji pokusit nalézt.“

„Zatraceně,“ zamumlal a pročísl si rukou vlasy. „Nechci vás chápat, ale nějak mě k tomu vždycky donutíte. Jenže v tomto případě musím zůstat neoblomný. Nedovolím vám vrátit se do společnosti jako lord Harry. Tohle musí skončit, a když neposlechnete, tak se o to postarám,. Musíme vymyslet něco jiného. Lord Harry už se v Londýně neukáže.“

„Když o tom přemýšlím, tak tohle vám mohu slíbit. Sel byste ke mně a políbil mě, Jasone? Možná se mi tím vyčistí hlava.“

Neváhal. Podíval se na její bledou tvář rámovanou světlými kadeřemi. Vypadala tak mladě, nevinně, ale velmi chytře. A také se zdálo, že má o něho velký zájem. Přivinul ji k sobě a políbil. „Otevřete ústa,“ vydechl na její rty. Poslechla a zjevně přestala myslet na cokoliv jiného.

„Ach, to bylo moc příjemné. Můžete pokračovat?“

„Pokud mi slíbíte, že v budoucnosti neuděláte nic, co byste se mnou předem neprojednala.“

Dlouho o tom usilovně přemýšlela. Pomyslel si, že ji měl líbat naléhavěji, neboť její bystrý mozek stále pracoval na plné obrátky.

Zvolil aroganci. Nepochyboval, že upoutá její pozornost a vyprovokuje ji. „Zachránil jsem vás, Henrietto, zachránil jsem nás oba před skandálem, který by živil společnost nejméně šest měsíců. Všichni by si vyprávěli, jak se dobře vychovaná mladá dáma převlékala za mladíka a vyzvala mě k souboji. Připouštíte, že jsem si dosud vedl velmi dobře?“

„Jsem naživu a to je dobré. Jinak mám ale na všechno jenom vaše slovo. Když se to tak vezme, je možné, že vaše sestra ani neexistuje.“

Zasmál se, pocuchal ji ve vlasech a pak ji tiskl k sobě tak silně, až vykřikla. „Musíte mě poslechnout,“ naléhal na ni. „Chci se s vámi oženit. Asi teď i musím, když jsem vás viděl nahou, trávil s vámi celé dny a přitom jste měla na sobě jenom moji noční košili. Jsem džentlmen a nevidím jinou možnost. Ach, já chudák. Tak mladý a znovu jsem uvízl v pasti.“

Dosáhl přesně toho, co zamýšlel. Odstrčila ho od sebe a vrazila mu pěstí do břicha. Rozesmál se. Zkusila to znovu. Jenom se smál.

„Ale já si vás možná nevezmu. Vždyť vás ani neznám. Dlouho jste pro mě představoval zlo. Připouštím, že vypadáte dobře a krásně líbáte, i když to nemohu dost dobře posoudit, protože mě předtím nikdo nelíbal. Co když jste nekňuba bez talentu a šikovnosti, nebo –“

Políbil ji, jen aby zmlkla.

„Ach, napadlo mě ještě něco, Milosti,“ vyhrkla. „Hrajte dál tu svoji arogantní roli a já s vámi zametu. Uvědomujete si, že mohu jednoduše sdělit světu, jak úžasný markýz z Oberlonu, ten proslulý světák a darebák s černým srdcem, který je tak hříšný, zábavný a fascinující, se pustil do souboje s dívkou? Už teď se chvěji při pomyšlení, co by se stalo s vaší reputací. Mluvil by s vámi ještě někdo?“

„Jste moc dobrá,“ prohlásil a hladil ji prsty po bělostném hrdle. „Kdybych trochu stiskl, kňourala byste a sténala, nazvala mě krutým a –“

„Raději umřu, než bych kňourala,“ odsekla. Lehce se dotkla špičkami prstů jeho úst, čelisti a nosu. „Ano, jste mimořádně krásný muž.“

„A vy, Henrietto, máte nezdolnou vůli.“ Mohl jí vyhrožovat jak chtěl, stejně by ničeho nedosáhl. Pravděpodobně by se mu jenom smála a dělala si z něj legraci. Ne, tuhle dívku nezlomí žádná hrozba. Uvědomil si, že dávat jí příkazy a vyhrožovat je to poslední, co by chtěl. Možná někdy v budoucnu. Už nyní si dokázal představit, co se mezi nimi bude dít, pokud to vůbec zkusí. Připadalo mu to jako docela hezká budoucnost. Ještě před čtyřmi dny by ho nic podobného nenapadlo. Líbal ji na ucho a myslel si, že život je opravdu velmi podivný. Rozhodl se, že manželství, o němž s ní žertoval, se stane skutečností. Chce ji.

Díval se na ni a všechno, o čem přemýšlel, se odráželo v jeho tváři. Olízla si dolní ret. Chtěl ji okamžitě. Chtěl ji milovat, laskat a nikdy nepřestat.

„Zatraceně, tohle musí přestat. Znám vás, Hetty, jako mladého džentlmena, ale nemám potuchy o tom, jaká jste žena. Existují jisté příjemné věci, ale ještě je s vámi nemohu sdílet, protože v takovém případě bych musel vyzvat na souboj sám sebe.“ Jemněji spustil zpět na polštář. „Najdu Millii. Teď odpočívejte. Brzy se vrátím. Zdá se, že nedokážu být jinde než vy. Je to velmi zvláštní, ale je to tak.“

„Já vím,“ přikývla. „Já vím.“

KAPITOLA 30
H

etty zatínala zuby a snažila se udržet v klidu. Obvaz z jejího boku odstraňoval jemně a obratně. Rána se hezky hojila, černá nit sice působila obscénně, ale s tím se nedalo nic dělat. Zhubla, pomyslel si, když jí opatrně omýval bok teplou vodou. Při doteku měkké žínky se chvěla.

„Jste krásná, to by si uvědomil i doktor, ale váš otec si pomyslí, že vás lady Alice trýznila hladem. Musíte více jíst, Hetty, jenže na to, abyste přibrala, máte jediný den. Bože, máte tak nádherně bílou a hebkou pleť – promiňte. To není správné. Musím myslet pouze na hojení rány. Až se vrátíte domů, Millie vám vytáhne stehy.“

Mlčela. „To je opravdu rozpačitá situace,“ poznamenala, když sáhl pro bazalkový zásyp. Podíval se na ni. Čekal, že se bude rdít, ale dívala se na něho s určitým překvapením ve tváři. Je možné, že se jí líbí, když se jí dotýká? Bože, jemu rozhodně ano.

Když jí kolem boků znovu omotával pás lněného plátna, připadalo mu to zatraceně vzrušující a cítil, jak mu na čele vystupují kapky potu.

„Opravdu si mě chcete vzít?“ otázala se s pohledem do jeho očí.

„Ano,“ přikývl a vstal. „Musím. Ohrozil jsem vaši pověst více, než je přípustné. Ano, jako čestný muž vás musím dovést k oltáři.“

„Ale zapomněl jste se zeptat, jestli mám já zájem,“ ohradila se.

„Máte. Usmíváte se na mě, chcete, abych vás líbal, a já vím, že se vám to líbí. Ještě týden budete mít bolesti, ale Millie se o vás postará. Chcete se se mnou seznámit více? Zjistit, jestli lehce vládnu jazykem, jsem galantní a umím opěvovat vaše překrásné řasy?“

„Opravdu se vám líbí moje řasy?“

Obrátil oči v sloup, hluboce vydechl a vyšel z pokoje.

N

ásledujícího rána se jako lord Harry ztěžka opírala o rámě lorda Oberlona a v duchu se rozloučila s Thurston Hallem, sídlem, které by dokázala mít ráda, kdyby k tomu měla příležitost. Opravdu myslel svá slova vážně?

Před domem čekal kočár sira Archibalda a Millie s Pottsonem stáli u otevřených dveří. Přitáhla si plášť těsněji k tělu proti mrazivému zimnímu větru. Samozřejmě musí odejít jako lord Harry – kvůli služebnictvu, řekl markýz. Souhlasila.

Markýz hovořil s Pottsonem a ona se dívala na jeho profil. Pocítila smutek. Nechtělo se jí opouštět Thurston Hall. Nechtělo se jí opustit markýze Oberlona. Nejede domů, naopak domov opouští. Vtom si uvědomila, že markýz na ni hovoří. Otočila k němu bledou tvář.

„Omlouvám se, ale nemohu vás doprovázet. Millie a Pottson mají mé pokyny. Postarají se o vás. Navštívím vás za několik dní, abych zjistil, jak se vám daří.“

„Za kolik dní?“

„Řekněme za tři. Pochybuji, že bych to bez vás déle vydržel. Pobláznila jste mě a já vás toužím líbat. Ach bože, doufám, že Johnův lokaj tohle neslyšel, jinak brzy získám pověst pederasta. Tak už jděte, lorde Harry. Dávejte na sebe pozor a odpočívejte. Brzy se uvidíme.“ Rád by se dotkl její tváře, ale nemohl. Nemohl pokazit představení.

Zavřel za ní dvířka kočáru, otočil se a vracel se po schodech do domu. „Silkene,“ zavolal, „za půl hodiny chci připravený kočár. Vracíme se do Londýna.“

Unavená a podivně sklíčená Hetty dorazila v ženském oděvu do domu sira Archibalda těsně před polednem. Nepochybovala, že otec bude vyžadovat detaily o její návštěvě Thurston Hallu, a předvídavě si vymyslela několik večírků. Poněkud ji vyvedlo z míry, když ji otec letmo políbil na tvář a pouze poznamenal: „Doufám, že během tvé návštěvy byl v sídle i markýz a že jsi s ním dobře vycházela.“

„Ano, několikrát se tam objevil, otče.“ Pustila se do jídla, ale koutkem oka viděla, že ji otec pozoruje.

Po obědě se uchýlila do svého pokoje. Opatrně si lehla na postel, hleděla do stropu a přemýšlela. Markýz jí sice přikázal, že už se nikdy nesmí objevit jako lord Harry, jenže ona musí zjistit, jestli je sir William Filey zodpovědný za Damienovu smrt. A také nesmí zapomenout na osud nešťastné Isabelly. Z představy, že by jí byl Filey nablízku, se jí dělalo špatně.

„C

hcete udělat co?“ zírala ohromeně Millie druhý den odpoledne na svou paní, která ji informovala, že hodlá povečeřet se sirem Harrym a panem Scuddimorem v bytě lorda Harryho.

„Slyšelas mě, Millie. Jestli mě nechceš doprovázet na Thompson Street, tak půjdu sama. Ale musím to udělat. Lord Harry ještě neskončil. Markýz je nevinný, ale někde stále zůstává muž, který zavinil Damienovu smrt. Musím ho najít.“

„Ale markýz –“

„K čertu s markýzem. Jsem svou paní a mohu si dělat, co chci. Tak pomůžeš mi, nebo ne?“

Millie věděla, že nemůže svou velitelku přivázat na židli. Nemá jinou možnost než ji doprovodit.

Pottson byl dobrý pouze k tomu, aby v Hetty probudil touhu uškrtit muže, za něhož se měla provdat. „Ne, slečno Hetty, markýz mi řekl, že na tu záležitost dohlédne sám. Vy jste mladá dáma, navíc stále oslabená zraněním. Potřebujete odpočívat a připamatovat si, jak se nosí dámské šaty. Dal mi přísné rozkazy, abych zabalil všechny věci lorda Harryho. Prohlásil, že se sám postará, aby zjistil, kdo je zodpovědný za smrt pana Damiena.“

Založila ruce v bok, i když ji to bolelo. „Opravdu? Tak to má vážně odvahu, že ano?“ Pak se na Pottsona usmála. „Tak dobře, vy dva. Lord Harry stále existuje a o tom, kdy zmizí z Londýna, rozhoduji pouze já. Jestli mě neposlechnete, prohlašuji, že půjdu rovnou do White’s a vykřičím pravdu celému světu. To se vám opravdu líbí?“ Mile a s vědomím převahy se na ně usmívala.

Millie se podívala na Pottsona. Věděli, že prohráli, ale jen pro tuto chvíli. Hetty nepochybovala, že Pottson při první příležitosti odkvačí do Jasonova londýnského domu a za tepla ho zpraví o její tvrdošíjnosti.

H

etty podezírala Pottsona, že po doručení jejího pozvání siru Harrymu a panu Scuddimoremu navštívil i markýze, ale neptala se; jen se na něj podívala ledovým pohledem, aby poznal, že ho považuje za zrádce.

Když se převlékala za lorda Harryho, přemýšlela, jak na ni Harry se Scuddym zareagují. Po hlasitém zabušení na dveře se naposled prohlédla v zrcadle a vyšla z ložnice.

„Dobrý bože,“ vyhrkl sir Harry a potřásl jí rukou. „Vypadáš jako hastroš do zelí. Pořád se cítíš špatně, kamaráde?“

„Víš, Harry, to je jenom tím, že jsem myslel na tebe a dělalo se mi natolik zle, až jsem nemohl jíst.“ Jak zvláštní, že vklouzla do role lorda Harryho tak snadno.

„Scuddy je na tom opačně. Soucitem s tebou se soustavně přecpával, alespoň tak mi tvrdil.“

„Děkuji, Scuddy. Je dobré být naživu. A také je dobré, že vás znovu vidím.“

„No, my jsme překvapeni, že tě vidíme, lorde Harry.“

„Překvapeni? A proč? Snad jste si nemysleli, že natáhnu bačkory?“

„Scuddy chtěl říct asi tohle,“ vysvětlil sir Harry. „Markýz z Oberlonu informoval Juliena – mého švagra, hraběte z Marche –, že po uzdravení se vracíš domů. Ale jsme moc rádi, že ses před odjezdem do toho barbarského kraje přišel s námi rozloučit.“

Hrome, to bylo mazané. „Zatím nejsem na loučení připravený,“ odpověděla klidně. „Zdá se, že markýz oznámení o mém odjezdu poněkud uspěchal.“ Otočila se dříve, než její přátelé mohli něco poznamenat, a vedla je ke stolu.

Uprostřed prvního chodu přišla od sira Harryho nevyhnutelná otázka.

„Řekneš nám konečně, lorde Harry, proč jsi přinutil markýze k souboji?“

Hetty se napřed napila vína a pak důstojně odpověděla: „To opravdu nemohu. Nebylo by to čestné. Stačí říct, že mé neshody s markýzem už jsou vyřešeny. Nyní ho mohu nazvat svým přítelem.“

„Jsem velice rád, že ses rozhodl Jeho Milost nezabíjet. Byl by to průšvih. Musel bych ti sekundovat při odjezdu ze země,“ poznamenal sir Harry.

„Ano, Harry, dopadlo to dobře. Odvezl mě do Thurston Hallu a pečoval o mě. Jsem teď jeho dlužníkem.“

„Nevyužil jsi první rány, lorde Harry,“ ozval se Scuddy. „Jsem na tebe pyšný.“

„Nevyužil první rány? Scuddy, to nebyl souboj s pistolemi, ale s rapíry.“

„Ne, Scuddy udeřil hřebík na hlavičku. Byl to stejný princip,“ vmísil se sir Harry. „Zatraceně odvážná věc. Vyprávěl jsem Scuddymu, jak jsi měl hrot rapíru na hrudi lorda Oberlona a mohl ho usmrtit; přesto jsi ho nechal naživu. Ano, nevyužil jsi první rány.“

„I markýz mluví o tvé cti a statečnosti.“

„Markýz?“ opáčila bezradně Hetty.

„Zavři ústa, Scuddy – byly to moje dopisy. Tedy dopisy pro mého švagra a já je četl. Víš, lorde Harry, markýz informoval Juliena o tvém uzdravování a také o tom, jak si tě váží i přes tvé divoké způsoby a nízký věk.“

Přála si, aby se markýz nevyjadřoval tak upřímně, ale potěšilo ji to. Otočila se k siru Harrymu. „Ale dost o mých záležitostech. Pověz nám, Harry, můžeme se Scuddym připít na tvou blížící se svatbu s krásnou Isabellou?“

Na hladkém čele sira Harryho naskočily hluboké vrásky.

„Je z toho na větvi,“ poznamenal Scuddy.

Sir Harry se zatvářil unaveně. „Zatraceně, vůbec netuším, co má ta holka za lubem. Zdá se, že už se jí dvoření sira Fileye tolik neprotiví.“

„Sir William Filey je odporný starý muž. Vysvětli jí to.“

„Přesně tohle jsem jí řekl. Jenže chová se k Isabelle nesmírně příjemně. Zahrnuje ji květinami a hloupými řečmi o stuhách v jejích vlasech, dokonce ji bere na projíždky parkem. Má tu zatracenou drzost přibližovat se ke mně ve White’s. Šklebí se a chce se vsadit, koho z nás si Isabella vybere.“

Hetty zamrazilo. Chce sir William Filey opakovat s Isabellou to, co provedl Elizabeth? „No tak, Harry, to je nesmysl. Isabelle určitě nejsou jeho pozornosti milé. Pokud ano, řekl bych, že ji nutí matka, aby byla k tomu satyrovi milá.“

„Co je satyr?“ zeptal se Scuddy.

„Velice odporný člověk,“ vysvětlila Hetty.

Harry hleděl do své sklenice s šery.

„Hrome, Harry, odpověz mi. Požádal jsi Isabellu o ruku, řekls jí o svých citech? Odmítla tě?“

Harry křečovitě sevřel sklenku, až praskla. Rozzlobil se. „Tak dobře, ty dohazovači, když to musíš vědět. Nedala mi šanci. A to jsem jí stále opakoval, aby nenaletěla na pochlebování toho starého mizery. Řekl jsem jí, že ji chce jenom svést, že má rád mladé dívky a nedá se mu důvěřovat.“

Zamyšleně ho pozorovala. „Chceš mi říct, že když jsi s Isabellou, tak ji peskuješ a vykládáš jí, jak je hloupá? Hlupák jsi ty, Harry. Jak můžeš být takový idiot?“

V očích pana Scuddimoreho náhle zablesklo pochopení. „Propánajána, lord Harry má pravdu. Dívky nemají rády, když se jim káže. Vsaď se, že jakmile vytáhneš paty, přichází sir William a říká jí, že je světlo jeho života. Jsi sakramentský hlupák, Harry.“

Hetty věděla, že sir Harry nemá daleko k tomu, aby praštil Scuddyho do kulaté tváře. Stačí rozbitá sklenka. „Harry, dávej pozor,“ řekla rychle. „Vím toho o siru Williamovi hodně. Věci, kterým byste se Scuddym ani nevěřili. Zbožňuje nevinné dívky. Zbaví je panenství a pak je opustí, možná je zanechá i těhotné. Vím o jednom případě.“

„Jak to sakra můžeš vědět?“

„Prostě to vím. Ten muž je zlý a udělá cokoliv, aby dosáhl svého. Je velice zkušený a Isabella nic netuší o ničemném světě, ve kterém Filey žije. Je nedotčená. Jestli něco neuděláš, Filey ji zničí. A i kdyby jí nabídl manželství, promění jí život v peklo. Chce od ní pouze její nevinnost, Harry. Nechce Isabellu jako takovou, ne tak, jak ji chceš ty.“

„Zatraceně. Co když mě Isabella odmítne?“

Hetty se na něho upřeně dívala. „Jestli ti na ní záleží, Harry, musíš ji přesvědčit k okamžitému sňatku bez svolení rodičů. Bude to nesmírně rytířský čin.“

Sir Harry nervózně polkl. „Musím přemýšlet. Sakra, musím přemýšlet.“ Nejisté se zvedl a uvolnil si kravatu, jako by ho škrtila. Pak dospěl k nejzávažnějšímu rozhodnutí v dosavadním životě a praštil pěstí do stolu. „Udělám to. Ano, ožením se s ní. Máš pravdu, Harry, i já chci její panenství a čistotu, ale chci i ji a chci ji navždy. Udělám to. Poslyš, lorde Harry, kdyby mě Isabella odmítla, pomůžeš mi? Unesu ji, jestli budu muset. Ale pomůžeš mi?“

Lord Harry se na něho usmál. „Samozřejmě. Nejdříve, Harry, musíš požádat Isabellu o ruku. Nezapomeň, že máš být romantický. Pokud odmítne, pak uděláme, co bude třeba.“

„Mám více koní,“ poznamenal pan Scuddimore. „Koně jsou vždycky užiteční, jak sami víte.“

„To jistě, Scuddy. Budeme potřebovat koně, nebo ne, Harry?“

„Cože? Ach ano, jistě.“

„Pošli mi sem zprávu, jak jsi dopadl u Isabelly,“ přikázala Hetty siru Harrymu. „Jestli tě odmítne, přijdu k tobě a vymyslíme plán.“

„Přijdu i já,“ připojil se Scuddy.

Když odešli, Hetty se unaveně opřela o dveře. Přiznala si, že je slabá a rána na boku ji tupě bolí. V myšlenkách zamířila k markýzovi. Napadlo ji, jestli je opravdu možné, aby nějaký džentlmen miloval lady, která je také džentlmenem.

Na okamžik se podívala na své kalhoty a vysoké boty. Lord Harry Monteith jí zaručoval obrovskou svobodu, dovoloval dobrodružství, jaká nemůže žádná lady zažít. Přesto nyní měla pocit, že lord Harry ji drží v pasti; je vězněm role, po níž už netouží. Chtěla s ní skoncovat.

Zvolna zamířila do ložnice lorda Harryho a přemýšlela, jak z toho ven.
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„D

obrý den, Grimpstone. Jeho Milost je v salonu?“

„Ano, slečno Hetty. Nabízel jsem mu čaj, ale říkal, že raději počká na vás.“

„Tak ho teď prosím přineste, Grimpstone.“ Zamířila ještě k zrcadlu v pozlaceném rámu a prohlédla se. Světlé kadeře zářily a byly na svém místě. Pro slečnu Rollandovou neexistovala pomáda. Domnívala se, že vypadá velmi dobře. Modré mušelínové šaty, i když poněkud krátké, se ani vzdáleně nepodobaly jelenicovým kalhotám. Takhle vypadala rozhodně lépe, než jak ji markýz viděl naposled.

Tiše otevřela dveře salonu a chvíli pozorovala markýze. Je opravdu hezký, pomyslela si. Nevěděla to, ale markýz se dneska oblékal mnohem pečlivěji než jindy. Stál u vysokého okna zády k ní a díval se na náměstí.

„Dobrý den, Vaše Milosti.“

Rychle se otočil a dlouho nic neříkal, jenom se na ni díval. Mlčela. „Dobrý bože,“ zašeptal a hvízdl. „Louisa měla naprostou pravdu.“

„Pravdu v čem?“

V očích mu naskočily pobavené jiskřičky. „Co to má být? Vyslovila jste to, jako by mělo jít o urážku. Já vám neodpovím. Musíte se zeptat Louisy. Nicméně přemýšlím, kde jste nechala brýle. A nezapomeňte na ty strašlivě zelené šaty a čepec. Když zavřu oči a začnu mít mrzuté myšlenky, přísahám, že to pořád vidím.“

Pokročil k ní, zvedl její ruku a políbil jí prsty. „Jak se cítíte?“ Sledoval ji s úsměvem.

„Ještě to trochu bolí. Máte perfektně uvázanou kravatu.“

„To je můj vlastní model. Lord Harry by ho nedokázal napodobit.“

„Troufám si říct, že lord Harry si vedl také dobře.“ Nenapadlo ji vytáhnout ruku z jeho držení. Měl silné a teplé prsty a ona si přála cítit je na své paži a možná i na tváři a krku. Vzdychla. Možná by nebylo tak špatné znovu ležet v jeho posteli.

Jenže nyní, když byla zase žena a stála v salonu svého otce, věci vypadaly jinak.

Stáhla ruku, až když vešel Grimpston s čajem a hlasitě si odkašlal.

„Ach, občerstvení. Prosím postavte podnos na stůl. Obsloužím Jeho Milost sama.“

Grimpston poslechl a před odchodem ještě pokývl Hetty.

„Zdá se, že váš majordomus mě považuje za vhodný materiál na manžela,“ poznamenal markýz.

„Jste mužný, vznešený, nemíříte do hrobu. Máte všechny zuby, takže ano, schvaluje vás.“

Usmál se na ni. „Také nemám na těle zbytečný tuk. Grimpston slouží ve vaší rodině už dlouho, viďte?“

„Někdy mám pocit, že tu je od sedmnáctého století. Ví všechno o každém předkovi. Smetanu, Vaše Milosti?“

„Ano, děkuji. Slyším v tom samolibost? Ne, určitě ne. Mimochodem, oslovujte mě Jasone. Nelíbí se mi ta vaše odměřenost. Ztrácím jistotu. Mám pak dojem, jako byste mě už nebrala za svého rytíře, a přemítám, zda si vůbec přejete, abych vás znovu líbal.“

„Já se cítím podobně, když tady sedím jako mladá dáma,“ zasmála se Hetty. „Můj život byl v posledních pěti měsících zvláštní. Povězte mi, Jasone, jsme opravdu zasnoubeni?“

„Ano, ale musím si promluvit se sirem Archibaldem. Nechceme ho šokovat, Hetty.“

„Souhlasím,“ přikývla. „Ráda bych vás políbila, aťjste Jason nebo Jeho Milost. V Thurston Hallu to byla zřejmě pouze moje slabost, že jsem vás líbala tak často. Myslíte, že je to možné?“

„Ne, není. I já vás budu líbat, ale zatím ne. Povězte mi, drahá, jak se vám líbil večer se sirem Haným a panem Scuddimorem?“

„Tolik prosili, aby mě směli vidět. Ach, k čertu. Jak víte, že jsem se s nimi sešla? Řekla bych vám o tom sama, nemusel jste mě dát sledovat některým ze svých pochopů.“

„Chápu, ale menší popíchnutí nikdy neuškodí. Pottson měl velké starosti a prakticky mě prosil, abych vás ‚trochu zkrotil’. Myslím, že tak nějak se vyjádřil.“

„Nemohu uvěřit, že mě zradil,“ prohlásila a rázně odložila šálek na talířek. „Věděla jsem, že se do toho bude vměšovat. Vždycky se na mě dívá ublíženým pohledem, když se chci stát lordem Harrym. Jednou jsem ho dokonce přistihla, že se modlí. Trochu mě zkrotit? Zdá se to děsivé a možná i humorné, ale odpovídá to vašemu ražení.“

„Opravdu? Dávejte si pozor na slova, Hetty, jinak se mohu na vás vrhnout hned v salonu vašeho otce. Promiňte, ale požádal jsem ho, aby na vás dával pozor. Včera ráno jsem si našel šedivý vlas. Jelikož si přeji zůstat s vámi dalších asi tak padesát let, musím s tím něco dělat. Také byste měla vědět, že Pottson poslouchá raději mě, protože bude po mnoho příštích let mým zaměstnancem.“

To ji uklidnilo. Usmála se na něj. Měla nádherný úsměv. Představil si ji nahou a málem se zadusil čajem.

„Mám vás bouchnout do zad? Jste v pořádku? Samozřejmě jste, protože se na mě díváte tím necudným pohledem, který se mi tolik líbí. Ale dost žertování. Připadá mi podivné, Vaše Milosti, že jste chtěl na jedné straně horlivě poslat lorda Harryho zpět domů, a na druhé ho vychvalujete mezi londýnskou společností. Je to pro mě záhada.“

Co to říkala? Opájel se myšlenkami na její tělo, až byl chvíli úplně mimo. Konečně ze sebe dostal: „Opravdu?“

Dívala se do země. O co jde? Mračil se a přemýšlel, co se odehrává v té její hezké hlavičce, když vyhrkla: „Nejsem ani trochu jako Melissanda. Je mi to líto, ale nejsem a nikdy nebudu. Jsem zcela obyčejná, ale milá a mám smysl pro humor. Slibuji, že se se mnou budete smát a –“

„To je pravda,“ prohlásil klidně. „Nejste ani trochu jako Melissanda. Je sice hezká tak, jak si přeje každý muž. Zná triky, které dělají muži dobře a nutí ho, aby jí vzdychal u nohou. Ale rychle se stává nudnou. Mozek nemá právě vynikající, ovšem to většina mužů u milenek ani nehledá. Je taková, jaká je. A proto je jenom milenka. Jsem zatraceně vděčný, že nejste jako ona. Jste krásná a máte všechno, co muž od manželky vyžaduje. Ale to víte sama. Nepochybně si uvědomujete, že bych kvůli vám vybil všechny draky v celé Anglii.“

Vzdychla. „Opravdu, Jasone?“

„Na mou duši,“ přikývl. „No, možná bych jednoho nechal pro potomky, ale jenom jednoho.“

„Melissanda je trochu hloupá, ale je tak krásná.“

„Moc rád bych věděl, co jste jí ksakru povídala, že se na lorda Harryho tolik upnula.“

„Muži nechápou ženy. Ženy jako Melissanda potřebují být hýčkány a vyžadují hodně lichotek. Pak jsou velice povolné. Alespoň taková je moje zkušenost.“

„Můžete být konkrétnější, zlato?“

„Nejdříve jsem ji přirovnala k Afroditě, protože jsem si myslela, že o té krásné bohyni něco slyšela. Pak jsem si pomohla romantickou Helenou, nejkrásnější ženou světa, a nakonec Dafné pronásledovanou vášnivým Apolónem. Přiznávám, že jsem jí také koupila jezdecké šaty. Myslím, že jsem se vydala správným směrem.“

Zaklonil hlavu a srdečně se zasmál. Nejraději by ji sevřel do náruče a líbal, až by oba ztratili hlavu. Zhluboka se nadechl. „Povězte mi něco o siru Harrym a jeho problémech.“

No jistě, tohle je přinejmenším bezpečná půda, pomyslela si Hetty. Zaváhala jen na okamžik, než mu vše vylíčila. Poslouchal ji bez přerušení a nespustil oči z její tváře. „Takže chápete, že teď všechno závisí na Isabellině odpovědi siru Harrymu. Lord Harry se možná ocitne v další nepříjemné situaci. Věříte, Vaše Milosti, že se sir William odváží nabídnout Isabelle carte blanchel“
„Jasone,“ upozornil podvědomě, protože jeho myšlenky se toulaly jinde. „Udělala jste dobře, že jste mi to řekla. Bude se lord Harry cítit dotčen, když v tomto ohledu učiním nějaké kroky? Myslím, že sňatek bez souhlasu rodičů je příliš mimořádný krok a určitě nebude potřeba. Mohl by značně poškodit Isabellinu pověst.“

„Co můžete udělat, že bych to nedokázala?“

„Nebuďte hloupá, Hetty. Především nemám v úmyslu dovolit vám utíkat s těmi lidmi do Skotska. Říkal jsem vám, že sir William se mě hodně bojí. A stejný respekt má vůči hraběti z Marche. Pokud se do toho vložíme oba, neodváží se nic udělat. Dovolíte mi, abych tuto záležitost vyřídil svými metodami bez barvitého zasahování lorda Harryho?“

„Myslím, že lord Harry by s chutí zlomil siru Williamovi nos. Vzdát se takového potěšení od něj vyžaduje velké sebezapření, Jasone. Možná příliš velké. Asi mě musíte lépe přesvědčit.“

„Hetty,“ řekl tázavě a jeho tmavé oči potemněly ještě více. Líbilo se jí to, a proto prohlásila: „Jste tak hrůzostrašný. Ne že by to bylo špatné. Ale budu na vás muset dávat pozor, až půjde o naše dcery. Asi je spravedlivé, abyste dostal svou šanci. Lord Harry bude pochopitelně pozorně sledovat váš postup a během času posoudí, jestli má nebo nemá zasáhnout.“

„Děkuji za projev důvěry. Vrátím se později odpoledne. To už budete mít zprávu od sira Harryho, viďte?“

„Ano, chce zkusit své štěstí dneska dopoledne. Pokud ho Isabella odmítne, začnu si myslet, že má v hlavě piliny.“

„Je hezká a zdá se být i milá, takže se oba k sobě hodí. A podívejte se na nás, jsme jejich pravý opak. Ta představa, že chci být s vámi dobrovolně po zbytek života! Řekl bych, že je naprostá pravda, když se říká proti gustu žádný disputât.“ Usmál se. „Ale než odejdu, rád bych ještě viděl ten dopis vašemu bratrovi.“

Hetty přikývla. Vyšla ze salonu a zanedlouho se vrátila s Elizabethiným dopisem Damienovi.

„Hmm.“ To bylo všechno, co řekl, když si ho třikrát přečetl.

„Co si o tom myslíte, Jasone?“

„Mám dojem, že bez ohledu na Elizabethiny pravé city se s ní Damien zapletl dost na to, aby jejímu dopisu rozuměl. Způsob, jak spojila mé jméno se svým osudem, je poněkud dvojznačný, ale aspoň už chápu, jak jste dospěla ke svým závěrům.“

„Snažíte se, abych se cítila lépe. Ne, to je neomluvitelné. Nikdy si neodpustím, jak jsem o vás smýšlela. Já –“

Odložil dopis na stolek, vstal a přiskočil k ní. Zvedl ji ze židle a přitiskl k sobě. Cítil na hrudi bušení jejího srdce, vnímal hebkost a teplo i naprosté podrobení a současně vzepření. V hloubi duše věděl, že je pro něho jediná pravá žena, a byl šťastný, že spolu budou navěky. Bože, tolik ji chce.

„Miluji tě,“ vdechl jí do úst. „Miluji tě a jsem nejšťastnější muž na světě, protože mám Henriettu Rollandovou. Neudělala jsi nic špatného. Jednala jsi. Většina žen by se na nic nezmohla. Ani většina mužů. Dělala jsi to, co považuješ za správné, aniž jsi pomyslela na vlastní bezpečí. Miluji tě. Na všechno ostatní zapomeň. Společně to dáme co pořádku, ano?“

Zvedla k němu zamyšlený pohled. „Cítím, že máš tvrdé tělo. Vím, že je to proto, že jsi muž. Je to moc příjemné, Jasone. Kdy se vezmeme?“

Zasténal, nic jiného nemohl dělat. „Kristepane, hned jak to půjde. Ale sama víš, že nejdříve musíme zjistit pravdu.“

„Ano, vím. Chceš na mě křičet jako v Thurston Hallu? Cítila bych se méně špatná.“

„No, jestli to to pomůže, tak ti povoluji cítit se provinile. Nepochybně mě pak budeš ještě více obdivovat.“ Vášnivě ji políbil a pak ji jemně usadil zpátky na židli. „Nesmím tě mít tak blízko sebe. A oba musíme chladně uvažovat. Dalším důkazem je to, co ti řekl Pottson, když mluvil o Damienovi. Mám pravdu?“

Zrychleně dýchala. Jason stál a tvářil se, jako by se mezi nimi nic nestalo, zatímco Hetty nemohla dýchat. Bylo to podivné a vzrušující. „Ano,“ souhlasila. „A samozřejmě také to, že Damien dostal rozkaz k vedení kavalerie na poslední chvíli. Podle Pottsona Damien věděl, že je to záměrné, a věděl, že ho čeká smrt. Jenže to byla jeho povinnost a on ji přijal.“

Jason potřásl hlavou. „Neumím si představit, že by sir William měl takové kontakty na ministerstvu války, aby pro Damiena takový rozkaz vymohl.“

„Kdo tedy poslal Damiena tak rychle ze země? Kdo mohl řídit jeho činnost? Kdo ho mohl vysílat na ty nebezpečné mise a pak i na smrt u Waterloo?“

„Právě to hodlám zjistit, Hetty. Musím z našich myslí vypudit všechny pochybnosti o zapletení sira Williama s Damienem. Dneska odpoledne Jeho Lordstvo vyhledám a promluvím si s ním v soukromí o jeho úmyslech s Isabellou,“ prohlásil.

„Přísaháš, že mě budeš informovat?“ ujišťovala se Hetty a vstala. „O všem?“

„Přísahám. Ne, nepřibližuj se ke mně,“ zadržel ji. „Nevydržel bych to. Přijdu odpoledne a řeknu ti, co jsem se dozvěděl. Věř mi, Hetty, chci tuhle zatracenou záležitost skončit co možná nejrychleji. Pak si promluvíme o budoucnosti. Naší budoucnosti.“

„A budeš mě líbat tolik, kolik si budu přát?“

„Přinejmenším. Důvěřuj mi.“

Dívala se, jak vychází dlouhými kroky ze dveří, sebejistý a přesvědčený o svých schopnostech. Předpokládala, že musí být stejná. „Jasone,“ zavolala za ním, „dávej na sebe pozor, aby tě nemusel lord Harry zachraňovat.“

Pozvedl tmavé obočí a byl pryč.

KAPITOLA 32
P

řibližně kolem třetí hodiny odpoledne vešel markýz Oberlon do herny ve White’s. Doufal, že tam sira Williama Fileye zastihne jako obvykle. Ani se nerozhlédl a už jeho pozornost upoutal ruch a hněvivé hlasy. Nenápadně popošel ke vzdálenějšímu rohu herny, kde stál těsně sevřený kruh džentlmenů.

„Běžte si olizovat rány do soukromí, Brandone,“ hřímal právě sir William. „Jestli nejste natolik muž, abyste si udržel city té lady, pak se vraťte do dětského pokoje, kam patříte. A k venkovským chůvám, kterým jste nakukoval pod sukně. Přestaňte skučet, že je to moje vina.“

Zatraceně, zaklel tiše markýz. Nejraději by Harryho Brandona uškrtil, protože narušoval jeho plány. Rychle se vydal kupředu a prodral se kruhem džentlmenů.

Sir Harry Brandon stál proti siru Williamovi s rukama zaťatýma v pěsti, rudý v obličeji.

„Vy starý chlípníku!“ křičel. „Isabella není pro takové jako vy. Je mladá a nevinná. Zaslepil jste jí oči zatraceným lichocením. Podplatil jste její matku, viďte? Žádám satisfakci, slyšíte mě?“

Markýze napadlo, že sir Harry napodobuje chování lorda Harryho. Chce být hrdina a volá po souboji. Rychle popadl sira Harryho za paži. Než mohl sir William odpovědět na Harryho výzvu, klidně prohlásil: „Zadržte, Harry. Ačkoliv mě vaše důvody nezajímají, moje rozezlení na sira Williama má přednost před vaším. Je mi líto, chlapče, ale určitě nezpochybníte mé přednostní právo.“

„Přednostní právo? Co tím k čertu myslíte, Vaše Milosti?“

Sir William se šklebil, ale markýz koutkem oka viděl, že udělal krok zpátky.

„Ano, Harry, přednostní právo. Jako džentlmen vám pochopitelně nemohu odhalit, oč jde. Navíc jsme přesvědčen, že váš spor se sirem Williamem je poněkud předčasný. Dovolte mi, abych si se sirem Williamem krátce promluvil. Nepochybuji, že se vám pak upřímně omluví.“

„Ze se omluvím!“ vykřikl sir William rudý vztekem. „Jestli si tohle štěně nedokáže udržet pitomou holku –“

„Mlčte, Fileyi,“ přikázal mu tiše markýz. „Tak co, Harry, souhlasíte s mým požadavkem?“

Sir Harry se tvářil nejisté a přemýšlel, co má sakra dělat. Isabellino odmítnutí ho tak rozzlobilo, že nechtěl nic jiného než vystřelit siru Williamovi mozek. To, že se nedržel rady lorda Harryho a plísnil Isabellu za chování coury, ho štvalo ještě více. Nevěřícně na něho zírala a vzlykla: „Nejsem courá a vy to víte. Jděte pryč, sire Harry. Už vás nikdy nechci vidět.“ A bylo to. Ale on jí ukáže, že je lepší muž než sir William. Přiměje ji, aby litovala svých slov.

„Harry?“

Sir Harry se odpoutal od svých myšlenek a pohlédl markýzovi do očí. „Tak dobrá,“ přikývl, „ale jakmile s ním Vaše Milost skončí, bude můj.“

„Buďto, nebo se vám omluví, Harry. Vyhovuje vám to?“

„Ano.“ Sir Harry se uklonil a odkráčel. Markýz se za ním díval s povytaženým obočím. „Jestli nás teď omluvíte, pánové,“ obrátil se k přihlížejícím, „sir William a já musíme jen vyřešit jeden menší problém.“ Mile se usmál na sira Williama. „Tak pojďte, Fileyi.“

Sir William želel zvratu situace, ale uvědomoval si, že nemůže markýze odmítnout. Chladně přisvědčil a následoval markýze z herny.

„Myslím, že tady budeme mít dostatek soukromí,“ ukázal markýz k potemnělému koutu prostorné čítárny.

„Nemáte proč se na mě zlobit. Jestliže mi Brandon vnutí souboj, nemohu nic dělat.“

„Můj hněv vůči vám má dávnější pozadí, Fileyi,“ uvedl markýz.

„Sakra, neměl jsem s Elizabeth nic společného a vy nemůžete nic podobného dokázat.“

„Ne, nemohu to dokázat. Přesto vidím, že hrajete znovu stejnou hru, a to mi vadí. Do záležitosti s Elizabeth jsme se zapletli i já a Damien Rolland. To mě přivádí k otázce, jak se vám podařilo odstranit Rollanda z Anglie s tak dokonalým načasováním.“

„Rollanda? Vaše Milost nepostupuje správným směrem. Jak mám vědět, co se kolem Rollanda dělo?“

„Musíte připustit, že šlo o zvláštní shodu okolností. Elizabeth si vybrala Damiena. Ten náhle zmizel a vy jste měl opět volné pole.“

„Stejně jako vy, Vaše Milosti.“

„Ano, jenže já neměl s odchodem Damiena ze země nic společného. Vy, Fileyi, jste mizera, který se nezastaví před ničím. Znovu se vás ptám, co víte o Damienu Rollandovi.“

Sira Williama se zmocnila nejistota. Rád by poslal markýze k čertu, ale nepochyboval, že takové gesto by ho mohlo stát život. Lhostejně pokrčil rameny. „Možná si uvědomil, že Elizabeth nebude zrovna nejlepší manželka pro muže usilujícího o vstup do politiky. Sakra, říkám, že o tom nic nevím. Taky jsem se divil, že Damien opustil Anglii, ale neměl jsem s tím nic společného.“

Filey viděl, že markýz ho upřeně pozoruje. Nechápal, proč se markýz tolik zajímá o Damiena Rollanda. Je to stará historie a Rolland padl v červnu u Waterloo. Kdo by se o to staral?

„Říkal jste, že Damien chtěl vstoupit do politiky?“

Sira Williama to na okamžik překvapilo. „Něco takového. Zmínil se o tom, když se jednoho večera opil. Pochopil jsem, že se o tom nechce podrobněji šířit. Ano, chtěl se stát politikem. Vzpomínám si, že jsem se tomu smál.“

Markýz se chvíli tvářil zamyšleně. „Tak dobře, Fileyi, věřím vám – ale jenom v této věci. Teď mě pozorně poslouchejte. Jak jsem řekl, nelíbí se mi vaše hra s Isabellou Bentworthovou a Harrym Brandonem.“

„Sakra, to není žádná hra. Chci si to děvče vzít. Líbí se mi. Ano, ožením se s Isabellou.“

„Má větší věno než ubohá Elizabeth? Nebo vás její nevinnost přitahuje ještě více? Ne, neobtěžujte se to popřít, Fileyi. Jsem z vás otrávený a povím vám to jenom jednou. Už nikdy nepromluvíte s Isabellou a ještě dneska se omluvíte Harrymu Brandonovi. Jestli nesplníte mé požadavky, pak vám slibuji jediné: váš zhýralý syn, který jde ve vašich stopách, se před koncem týdne stane hlavou vaší rodiny. Vyjádřil jsem se jasně?“

V mysli sira Williama se mísily nenávist a strach. Náhle jako by se mu nedostávalo dechu a kolem žaludku pociťoval nepříjemný tlak.

„Vyjádřil jsem se jasně, Fileyi?“

Zvedl oči. Pud sebezáchovy zvítězil. Filey pomalu přikývl. Nenáviděl se za souhlas, nenáviděl markýze, že v něm vzbuzuje takový strach.

„Výborně. Očekával jsem, že dospějeme k přátelskému řešení.“ Markýz se otočil a přes rameno ještě dodal: „Mimochodem jsem si docela jistý, že dneska večer bude ve White’s hrabě z Marche. Nepochybně se bude velice zajímat o vaše chování.“ Bez vyčkání na odpověď odešel. Sir William si vylil vztek na lokaji.

Z

a hodinu markýz se spoustou nových informací dorazil do domu sira Archibalda. Zaujala ho zmínka sira Williama, že Damien měl politické ambice, ale je to nějak důležité? Sir Archibald jistě musel vědět o Damienově touze jít v jeho šlépějích. Vždyť žije jenom politikou. Znamená pro něho všechno. I když to bude pro sira Archibalda bolestné, musí se ho na to zeptat.

„Vaše Milosti.“

„Dobré odpoledne, Grimpstone. Doufám, že slečna Henrietta je doma.“

„Přesvědčím se, Vaše Milosti,“ usmál se na něho vřele Grimpston.

„Můj bože, Jasone, to je dobře, že jsi tady.“

Rozrušená Henrietta sbíhala ze schodů. „Pospěš si, můj bože, musíme něco udělat. Právě jsem dostala zprávu od Harryho. Ten trouba chce vzít věci do svých rukou. Já ho snad zabiju.“

Markýz ji chytil za ruce. „Co kdybychom to prodiskutovali v salonu, Hetty? Grimpstone, přineste prosím trochu koňaku, zdá se, že vaše paní má nervy napnuté k prasknutí. V takovém stavu jsem ji ještě neviděl. Je to zneklidňující. Velmi ženské. Budu to tolerovat, ale nelíbí se mi to.“

„Ano, Vaše Milosti. Určitě, Vaše Milosti.“

Podařilo se jí ovládnout vzrušení. „Omlouvám se, že se chovám jako husa. Děkuji, že se mi neposmíváš. Je to důležité. Prosím, pojďme do salonu a já ti všechno řeknu.“

Sotva za sebou zavřeli dveře, Hetty se otočila na podpatku. „Jasone, nebudeš tomu věřit, ale stala se hrozná věc. Harry mi napsal – tedy lordu Harrymu – dopis. Ano, dopis. Netušila jsem, že Harry se dokáže natolik soustředit, aby napsal víc než jednu větu. Ale opravdu mi poslal celý dopis. Píše, že hodlá vyřešit situaci stejně jako lord Harry. Jasone, já vím, co má v úmyslu. Samozřejmě souboj. Můj bože, Filey ho může zabít. Musíme něco udělat.“

„Už se stalo.“

„Ach, můj bože, všechno je moje vina. Kdybych já – tedy kdyby lord Harry netrval na statečnosti a aroganci, sira Harryho by něco takového ani nenapadlo. Tedy mohlo by ho napadnout, ale šel by se poradit s hrabětem z Marche. Teď mu to může rozmluvit jenom lord Harry. Musím za ním jít, chápeš? Musím.“

„Ne, nemusíš.“

„Tobě se to řekne, protože Harry není tvůj přítel. Nechápeš, Jasone, že ho může zastavit jenom lord Harry?“

Dupla nohou a uslyšela zapraskání mušelínové látky. „Hrome, podívej, co jsi způsobil. Mám jenom troje šaty a teď jsem jedny z nich zničila. Ne, to je hloupost. Kdo by se o to staral? Nemám čas se s tebou zbytečně dohadovat. Je mi jedno, co si o mně budeš myslet, ale lord Harry musí zase vyrazit do akce. Je to moje povinnost.“

„Ale já se s tebou nedohaduji, Hetty. Buď tak hodná, posaď se a uklidni se.“

„Jsem naprosto klidná. Nechovej se ke mně jako k hlupačce. Ne, Milosti, teď mě omluv.“

„Neomluvím tě. Okamžitě se posaď.“

„Ha! Jdi k čertu!“

Markýz vzdychl. „Právě jsi mě poslala do teplejšího klimatu, ale já nemám v úmyslu poslechnout. Posaď se a vyslechni mě, jinak tě budu muset svázat.“

„No tak dobře, ale dávám ti pět minut. Pět minut určitě postačí, abys mi řekl, co považuješ za nutné, i když to určitě nebude moc zajímavé. Mluv.“ Posadila se na krajíček židle a poklepávala špičkou boty do podlahy.

„Dala jsi mi šanci učinit kroky v této záležitosti?“

„Ano, ale –“

„Zpochybňuješ mé schopnosti, Hetty?“

„Ne, tak to není. Jenže všechno se změnilo, obrátilo se to špatným směrem. Teď je to otázka útěku k sňatku bez souhlasu rodičů a záchrany mizerného života Harryho.“

„Ne, už nic takového.“

„Už ne? Co tím hrome myslíš?“

Markýz se na ni usmál. „Má drahá, jestli si zvykneš, že mě máš poslechnout, ušetříš si spoustu energie. Čirou náhodou jsem se stal svědkem, jak Harry hodil ve White’s siru Fileyovi do tváře pomyslnou rukavici. Zarazil jsem to. Filey se dnes večer Harrymu omluví. Navíc už nikdy nepromluví s Isabellou, takže zbytek můžeš pustit z hlavy. Včetně lorda Harryho. Bůh mu dopřeje šťastnou cestu a život někde na severu.“

„Zarazils to? Opravdu?“

„Pochybuješ o tom?“

„Ne, ale –“

„Není od tebe hezké, když pochybuješ o mém slovu, Henrietto. Teď se prosím posaď pořádně, nechci totiž, abys spadla ze židle.“

„Chceš říct, že všechno je urovnáno?“

„Netvař se tak zklamaně, zlato. Od lorda Harryho nelze očekávat, že napraví všechny hříchy světa. Víš, občas se to podaří i nám ubohým smrtelníkům.“

„Já nejsem zklamaná. Tedy ne tak docela. Opravdu jsi to všechno dokázal? Filey se omluví Harrymu? Bože, to je úžasné.“ Vyskočila ze židle. Nevšímala si mírné bolesti v boku, objala ho a s našpulenými rty se vytáhla na špičky.

„Otevři ústa, lásko,“ vybídl ji.

Horce vydechla do jeho úst, pevně se ho držela a nechávala se líbat, dokud nezavřela oči a necítila jeho vzrušení.

„Hetty, musíme přestat,“ řekl zmučeně. Uvědomovala si, že Jason nechce přestat a že nechce přestat ani ona. Všechny ty pocity byly tak nové, tak nutkavé. Měla chuť usmívat se jako blázen, sténat mu rozkoší do úst, vychutnávat si, jak ji tiskne k sobě.

„Prosím, ne,“ vyhrkla. „Je to tak nádherné, Jasone. Můžeme pokračovat ještě chvilku?“

Nejraději by zaklel. Hetty netušila, co od něj žádá – „Tak dobře,“ souhlasil a začal ji hladit přes šaty po ňadrech. Sklouzl dlaněmi na její hýždě a přitáhl ji pevně k sobě. Cítil ji a věděl, že se jí to líbí a že chce víc. Podíval se k pohovce. Podíval se na aubussonský koberec před krbem. Dokonce i křeslo mělo odpovídající velikost. Ale sakra, Hetty je panna. Nehodlal ji učit milování na koberci. Pak se usmál. Proč ne? Posadil se do křesla a usadil si ji na klín, aniž by ji přestal líbat. Vklouzl rukou pod její šaty. Pokračoval po punčoše a přes podvazek stále výš. Když se jeho ruka dotkla holého stehna, zadržela dech. „Ach, Hetty, jsi tak horká. Chceš, abych přestal?“

Podívala se na něho: „Co chceš udělat?“

Posunul prsty o kousek výše, k intimní partii jejího těla. „Rád bych se s tebou miloval, ale jsi panna. Budeme se milovat až o svatební noci a ve velké, měkké posteli. Teď ti ale chci dopřát rozkoš. Dovolíš mi to? Důvěřuješ mi?“

„Co uděláš?“

Pomalu k ní přitiskl dlaň.

„Och,“ vydechla a dívala se na něho. „Tam se mě ještě nikdo nedotýkal. Určitě se tohle dělá?“

„Po celou dobu,“ ujistil ji a políbil na špičku nosu. „Bude se ti to moc líbit. Věř mi. Přeji si, abys pochopila, jak moc tě chci a že je pro mě důležité, co cítíš ty.“

Soustředila se na jeho ruku a prst, který pomalu vsouval do ní, a nemohla tomu uvěřit. Jako lord Harry toho zjistila hodně, ale o tomhle nic nevěděla. Pak se jí dotkl dalším prstem, hladil ji napřed jemně a pak důrazněji. Zamrkala a zasténala na jeho krku.

„Jasone, vůbec nic o tom nevím. Nemám pocit, že je to normální.“

„Pšt,“ uklidnil ji a přitiskl ústa na její. Jejich jazyky se dotýkaly, zatímco jeho prst pokračoval stále hlouběji. Teďji laskal palcem a ona nemohla uvěřit, co při tom pociťuje, že chce, aby jí to dělal, Pak vykřikla, škubla sebou a téměř zešílela.

Křičela do jeho úst, když její vyvrcholení stoupalo k výšinám. Něco podobného si nedokázala vůbec představit.

„Miluji tě,“ zašeptal jí do úst. Zpomalil pohyb prstů a snažil se ji spíše uklidnit než dráždit. „Ano, to je ono. Budeš mít tyhle úžasné pocity každý den svého života. Souhlasíš?“

„Ano,“ odpověděla. Byla jako omámená. „Ale vím, že tvoje pohlaví musí vniknout do mě, abys prožil rozkoš i ty. Bude se ti to líbit stejně jako mně?“

Usmál se na ni. „Ani netušíš, jaké to mezi námi bude. Nejde jen o to, že budu v tobě. Je toho mnohem více. Za dva týdny se vezmeme. Ne, za týden, ano? Déle to nevydržím, Hetty. Vlastně si myslím, že ani ty ne. Jestli si mám ochránit dobrou pověst, nemůžeme čekat déle než týden. Souhlasíš?“ naléhal.

„Ach ano,“ vzdychla. „Domnívala jsem se, že celá ta záležitost se sexem je poněkud bláznivá. Muži slintají nad ženami a ženy jim to dovolují, protože za to dostanou peníze. Ale tohle s tebou bylo úžasné. Proč bys mi měl platit? Já zaplatím tobě.“

„Znovu se ti honí hlavou tvoje neobvyklé zkušenosti, Hetty. My jsme něco jiného. Mimořádného. Věříš mi?“

„Zřejmě musím, jelikož jsi zachránil sira Harryho a přinutil Fileye utřít nos.“

Urovnal jí sukni. „Jak se cítíš?“

„Jsem plná energie,“ prohlásila a narovnala se na jeho klíně. „Už mě ani nebolí ta rána. Není to zvláštní? Chce se mi tančit. Dokonce bych tě ráda škádlila. Mám chuť se smát a líbat tě na ucho. Tohle všechno je pro mě tak nové, Jasone.“

„Pro mě také, Henrietto. Ale je nezbytné vrátit se k vážným věcem. Ničí mě to, ale jinak to nejde. Ne, nedotýkej se mě. Zatraceně.“ Zvedl ji a postavil. Pak ji dovedl k židli, usadil a vzdálil se tři kroky od ní. Bože, nevydrží to ani týden. Zhluboka se nadechl a donutil se ovládat.

„Musím ti sdělit něco mnohem závažnějšího. Když jsem hovořil s Fileyem, obvinil jsem ho z toho, co se stalo Damienovi. Přísahal, že o tom nic neví. Kupodivu mu věřím. Ale zcela mimochodem se zmínil o něčem velmi podivném. Prohlásil, že Damien se jednoho večera opil a mluvil o svých ‚politických ambicích’. Filey se mu vysmíval, že Elizabeth nebude pro politika tou nejlepší manželkou.“

Hetty se zachmuřila a potřásla hlavou. „John se zmiňoval o Damienově zájmu o narůstající chudobu v průmyslových městech. Říkal něco v tom smyslu, že Damien přirovnal životy tamějších lidí k nevolnictví a otroctví a že bude ještě hůř. Ale nic o tom, že by si Damien přál hrát v politice aktivní roli. Obávám se, že na tomto Fileyově sdělení nevidím nic podstatného, Jasone.“

„Hetty, opravdu to nechápeš? Damiena mohl poslat pryč z Anglie tak rychle a na dlouho pouze někdo s významným vlivem na ministerstvu války.“

Hetty pomalu přikývla a myšlenky v hlavě jí vířily na plné obrátky. „Ano, možná někdo, kdo nesouhlasil s jeho názory. Možná nějaká skupina mužů, která se bála, že by mohl uspět a vystřídat je.“

Na okamžik se zarazila a přejela si dlaní po čele. „Ach, to je směšné. Jako bych vytáhla králíka z klobouku. Jsou to jenom spekulace. Takovému motivu nemohu uvěřit.“

„Existují mocní muži, kteří vyměnili skutečné životy za politické přesvědčení. Nezapomínej na dějiny Anglie, Hetty, jsou plné mužů bojujících o vládu v zemi, aby ji mohli spravovat podle svého přání. Je to hodně krvavá historie.“

Hetty vstala a přitiskla si ruce na spánky. „I tak, Jasone. Píše se rok 1816 a příšerné boje o moc skončily. Už není žádný Cromweil, žádný Mladý pretendend. Kdo by mohl něco takového udělat? Kdo mohl vědět, čemu Damien věří? Kdo se ho mohl bát?“

„Byl jsem to já.“

KAPITOLA 33
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etty s markýzem se otočili a s otevřenými ústy zírali na sira Archibalda stojícího ve dveřích. Jason nejdříve pomyslel na to, že byl pitomec, když před mazlením s Henriettou nezamkl dveře. Ale teď už na tom nezáleželo. „Byl jsem to já,“ opakoval sir Archibald a usmál se na ně.

„Otče,“ rozběhla se k němu Hetty. „O čem to mluvíš? Ne, ty jsi neslyšel, co Jason říkal. Mluvili jsme o Damienovi a o tom, kdo mohl mít tu moc a jaký motiv k jeho odstranění z Anglie. Ty jsi to určitě nebyl. Damien byl tvůj syn.“

Sir Archibald vlídně pohlédl na dceru a potlačil bolestivé bodnutí u srdce, které pocitbval při každé myšlence na svého druhého syna. „Musíte mi prominout,“ pohlédl na markýze, „že jsem vyslechl váš rozhovor, ale přišel jsem vás pozdravit, můj hochu. Vím, že jste byl v Thurston Hallu s mou dcerou. Bavili jste se dobře?“

„Ano, sire. Ale co myslíte tím, že jste to byl vy?“

Sir Archibald ztěžka vzdychl a položil Hetty ruku na rameno. „Bohužel jsi zjistila, že na Damienově odchodu z Anglie bylo víc než pouhé převelení. Chtěl jsem tě ušetřit další trýzně. Nyní vidím, že jsi se do toho s markýzem zapletla. Musíš pochopit, mé dítě, že nebyla jiná možnost. Damien se stal zrádcem této země.“

Otřesená Hetty mlčky zírala na otce.

Markýz zavrtěl udiveně hlavou a řekl: „Sire, to nemůže být pravda. Co myslíte tím, že Damien byl zrádce? Nedává to smysl, vždyť padl za Anglii.“

Sir Archibald opět vzdychl a potřásl prošedivělou hlavou. „Je to pravda. Nikdy jsem to neřekl ani tobě, Hetty, ani Johnovi, protože jsem nechtěl, abyste smýšleli o svém bratrovi špatně. Nepřál jsem si, abyste ho nenáviděli. Chtěl jsem vás chránit před tím, co Damien udělal. Ale zdá se, že o tom víte mnohem více, než jsem předpokládal, takže musím říct pravdu. Je mi líto, že ti způsobím bolest, Henrietto, protože budeš bratra nepochybně nenávidět.“

Hetty se dívala na otce, jemného muže, ale propadlého politice, který odevzdal svůj život řízení záležitostí Anglie podle svých vizí.

Položila ruku na jeho paži. „Prosím, otče, říkáš, že Damien byl zrádce. Musím vědět, jak to vlastně myslíš. Nemohu tomu uvěřit.“

Sir Archibald se podíval na lorda Oberlona. „Nezbývá mi, než říct Henriettě ošklivou pravdu. A jelikož je s vámi spojena zjevně silným poutem, můj hochu, pak si to vyslechněte také. Prosím vás oba, abyste nechali Damienovu hanbu v této místnosti a nedovolili jí šířit se dál. Už dlouho vás považuji za vhodného manžela pro Henriettu, a jelikož se zanedlouho stanete členem naší rodiny, máte právo dozvědět se o našem zneuctění. Jestli si pak budete přát zrušit vaše zasnoubení, Henrietta to jistě pochopí. Je to smutný příběh, ale domnívám se, že Damien nakonec dosáhl vykoupení.“

„Ničemu nerozumím,“ ozvala se Hetty otupělým hlasem. „Přestaň s okolkováním, otče. Jak to myslíš, že Damien byl zrádce? Zrádce koho?“

„Tak dobře, mé dítě,“ přikývl sir Archibald. „Musíš být statečná, Henrietto, protože zažiješ stejný šok jako já, až se dozvíš o chování svého bratra. Věřím, že pochopíš můj drastický krok. Šlo o čest naší rodiny. O čest Anglie.“

Markýz se přesunul blíž k Hetty a uchopil ji za ruku. Stiskl ji. Neřekli jediné slovo. Sir Archibald se unaveně posadil do křesla u krbu. Chvíli se díval do plamenů a pak začal překvapivě silným a důrazným hlasem. „Ty jsi ještě nebyla v Londýně, Henrietto. Zpočátku jsem nechápal, proč Damien požádal o propuštění z vojenské služby. Nejdřív jsem se domníval, že si našel ženu a usadí se. Ale pak mě informoval, že hodlá kandidovat za whigy v obvodu Somerset pod patronací neblaze proslulého lorda Graysona. Pochopitelně mě vyděsilo, že můj vlastní syn chce vstoupit do opoziční politické strany, a ostře jsem ho pokáral. Odpověděl mi, že toryovci i whigovci jsou pro něho totéž; on hledá spravedlnost pro anglický lid. Jeho představa spravedlnosti, Henrietto, spočívala v tom, že se spojí s radikály z řad whigů a vyvolá bouře v Manchesteru a Leedsu. Nebudeš tomu věřit, mé dítě, ale nazval mě nemyslícím starým bláznem. Obvinil mě, že se pokouším odvrátit Anglii od jejího právoplatného cíle – a to je destrukce aristokracie. Jen tak může získat muž obyčejného původu politický vliv. Jeho další slova byla ještě fanatičtější a zrádnější a já odmítl poslouchat jeho urážky a strašlivá obvinění. Osočil mě z fanatismu. Mě! Nemohl jsem uvěřit, že jsem zplodil tak nenávistnou bytost. Nakonec jsem dospěl k přesvědčení, že moje krev – můj syn – je jedním z těch, kteří se snaží zničit samotnou podstatu Anglie. Nemohl jsem to připustit.

A tak mi nezbylo, než využít prostřednictvím lorda Melberryho svého vlivu na ministerstvo války a okamžitě poslat tvého bratra ze země. Chtěl jsem jenom, aby byl co nejdál od toho ztraceného blázna lorda Graysona.“

„Říkáš mi, otče,“ ozvala se Hetty mimořádně klidným hlasem, „že jsi poslal Damiena z Anglie kvůli jeho radikálním politickým názorům? Zařídils, aby ho poslali na nebezpečné mise do Španělska a Portugalska? Zařídils, aby byly jeho rozkazy na poslední chvíli změněny tak, že vedl kavalerii do sebevražedné bitvy u Waterloo?“

„Ano, kromě té bitvy u Waterloo. To bylo později, když jsem se dozvěděl, že lord Grayson zůstal v kontaktu s tvým bratrem i potom. Plánovali další kroky, až se tvůj bratr vrátí do Anglie. Chystali se připojit k ludditům, Henrietto. K ludditům! Chtěli proniknout mezi dělníky a do továren a zničit je zevnitř. Pak by pochodovali ke Sněmovně lordů a žádali reformu. Teprve tehdy jsem si uvědomil, že musíme jednat. Odstranit tuto poskvrnu mé rodiny a celé Anglie.“

„Zabils svého syna, protože nechtěl být tím, čím jsi ty? Zabils ho, protože nesouhlasil s tvými politickými názory?“

Sir Archibald vrhl na dceru poněkud překvapený pohled. „Z tvých úst to zní, jako bych tvého bratra poslal pryč jen z pouhého vrtochu. Zpochybňuješ snad mé jednání v této záležitosti?“

„Jaká přesně byla vaše role, sire, v Damienových aktivitách?“ zeptal se tiše markýz.

Hlas sira Archibalda zpřísněl a v očích se mu zatřpytila neústupnost. „Jak jsem už řekl, Damien zradil všechny ideály, které jsem mu vštěpoval. Stal se z něho radikál připravující destrukci všeho, čeho si slušní Angličané váží. Umíte si představit, jak se lord Melberry a ostatní džentlmeni na ministerstvu vyděsili, když jsem je informoval o činnosti svého syna? Byl to můj požadavek, aby Damien sloužil své zemi a případně za ni i prolil krev. Nedal jsem žádný přímý rozkaz, aby vedl kavalerii. Později jsem se dozvěděl, že příliš horlivý generál, pod jehož velením se Damien v bitvě u Waterloo ocitl, byl propuštěn. Musíte vědět, že jsem velice želel Damienovy smrti. Ale zemřel jako hrdina. Svět se nikdy nedozví, že bez mého zásahu by přinesl rodině hanbu a pošpinil čest těch, jimž na něm záleželo.“

Bože, pomyslel si markýz, sir Archibald s tou svojí logikou zešílel. Podezíral strýce lorda Melberryho, že je do vyslání Damiena do války namočený stejně jako sir Archibald. Podíval se na Hetty. Byla bledá a měla prázdný výraz v očích. Přinutil se jednat.

„Sire,“ pohlédl na budoucího tchána, „jistě pochopíte, že vaše slova Henriettu překvapila a rozrušila. Musím podotknout, že jako její nastávající manžel budu v této věci naprosto diskrétní. Pokud nemáte námitek, mohl byste nás nechat chvíli o samotě, abych jí pomohl vzpamatovat se ze šoku?“

„Jelikož jsem vás pro ni vybral, domnívám se, že na tom nebude nic nevhodného. Dohlédněte na ni, můj hochu, aby neopovrhovala svým bratrem.“ Spokojený sir Archibald se zvedl s důstojností muže svého věku, usmál se na dceru a pak podal ruku markýzovi. „Přijímám vás do rodiny, můj hochu.

Celou dobu jsem Henriettě říkal, že byste byl pro ni dokonalý manžel. Je to hodná dívka – vždy se řídí otcovými přáními, vždy chce dělat rodině jen radost.“ Poklepal strnulou Hetty po rameni a vyšel ze salonu.

Markýz se otočil k Hetty. Neměl ponětí, co říct. Posadil se vedle ní a vzal její bezvládné ruce do svých. „Hetty, má lásko, chci být s tebou navždy. A budu. Promluvíme si o tom. Myslím, že můj strýc Melberry je v tom zapletený stejně jako tvůj otec. Oba jsou přesvědčeni, že se chovali naprosto správně.“

Pohlédla mu přímo do tváře. „Byla bych raději, kdybys odešel, Jasone. Tohle je dům tragédie, vraždy. Vraždy syna otcem. Nejsme dobrá rodina, Jasone. Chci abys odešel. Nemohu si tě vzít. Mám v sobě otcovu krev. Kristepane, nemohu nic zachránit. Otcův smysl pro čest je slepý, to mě nepřekvapuje, ale zabít vlastního syna! Nemůžeš si vzít ženu, která je takhle poskvrněna.“

Pevně stiskl její ruce.

„Ubohý Jasone,“ pronesla tiše. „Jenom jsem vyhrabala tvé staré rány a přidala k nim nové. Je zvláštní, že ty, kterého jsem považovala za zlého, krutého člověka, jsi nevinný. Jsi ten laskavý a spravedlivý. Teď už mě nemůžeš chtít za ženu.“

Pevně ji objal a přitiskl k sobě. Na okamžik zůstala strnulá, ale pak jí vytryskly zadržované slzy a ona se na něho zhroutila. Držel ji, dokud se vzlyky nezměnily ve skytání.

Vytáhl z kapsy u vesty kapesník a dal jí ho do ruky. Konečně zvedla uplakaný obličej a vykoktala mezi skytáním: „Co mám dělat? Nemohu zůstat s otcem v jednom domě. A lord Harry rozhodně nemůže vyzvat sira Archibalda na souboj.“

Markýz jí vzal kapesník z ruky a osušil slzy. „Chápu, má lásko, že si nepřeješ zůstat v tomto domě. Přeji si, abys šla se mnou, Hetty, protože se vezmeme hned, jakmile získám povolení ke sňatku bez ohlášek. Potrvá mi to jenom den.“

K jeho naprostému zděšení se Hetty odtáhla. „Poslouchej mě, hrome. Řekla jsem ti, abys nabídku k sňatku odvolal.

Nechci tvůj soucit, slyšíš? Žádám tě, abys opustil tento dům a snažil se zapomenout na to, co se dnes odehrálo. Bůh ví, že s tím nemohu nic dělat. Bůh ví, že si z celého srdce přeji, aby tím vrahem byl Filey.“

Markýz vstal, uchopil ji za ruce a přinutil ji, aby se na něho podívala. „To stačí, Hetty. Ztratila jsi zdravý rozum, jestli si myslíš, že bych si tě vzal ze soucitu. Copak nechápeš, jak mi na tobě záleží? Jak tě miluji? A že tě budu držet na klíně a laskat prsty, dokud v tobě nevzbudím rozkoš a nebudeš mi křičet do úst?“

„Ne, takhle nemluv. Kolik žen jsi tak držel a laskal? Nemohu pro tebe znamenat zas až tak mnoho. Sám jsi mi řekl, že jsi Elizabeth nemiloval, přesto jsi jí nabídl manželství. Nebylo to ze soucitu? Z nějaké pochybné mužské cti?“

„Zatraceně, to není totéž a ty to víš.“ Rád by s ní zatřásl, ale tiše dodal: „Dobře víš, co k tobě cítím. Nemá smysl se vzpírat. My jsme my a sir Archibald na tom nic nezmění. Nikdy. Budeme želet Damienovy zbytečné smrti, je to tragédie, ale společně to zvládneme.“

Mlčky se na něho dívala.

„Nepřesvědčíš mě,“ pokračoval klidně dál, „že jsem ti lhostejný. Už jsem tě dobře poznal. Připusťte“

S chutí by si ji přehodil přes rameno a odnesl od jejího otce. Jenže znal Hetty. Pravděpodobně by ho poslala k čertu, i když by konal v její prospěch. Nechtěl ji nechat samotnou v jejím smutku a pocitu zrady. Odvrátila se od něho a ukazovala mu strnulá záda. Neměl tušení, na co Hetty myslí. Děsilo ho to.

„Hetty,“ oslovil ji, ale neotočila se. Pokračoval k jejím zádům: „Nechci, abys měla pocit, že tě do něčeho nutím. Řekl jsem ti, co cítím, a chci, abys o tom přemýšlela. Vím, že mě miluješ. Nicméně také vím, že teď nedokážeš jasně uvažovat. Ani já ne. Oba potřebujeme nějaký čas, zejména ty. Nyní odejdu, a jestli ti to nevadí, rád bych dneska přišel na večeři. Možná potom budeme rozumně mluvit o tom, co uděláme.“

„Dobře,“ přikývla. Měl dojem, že s ním tak úplně nesouhlasí a řekla to jen proto, aby konečně byla sama.

* * *

R

abbell vešel do knihovny s tváří staženou do ustaraných vrásek. „Vaše Milosti.“

Markýz zvedl hlavu od dokumentů, jejichž obsah po pravdě řečeno stejně nevnímal. „Ano, Rabbelle?“

„Dostavil se poněkud zvláštní člověk a žádá o přijetí, Vaše Milosti. Informoval mě, že jde o životně důležitou věc, která se týká slečny Rollandové.“

„Cože?“ Markýz vyskočil na nohy. „Nestůjte tam a přiveďte ho.“

O chvilku později markýz čelil bledému a udýchanému Pottsonovi.

„Ach, můj bože, Vaše Milosti, slečna Henrietta už zase vyrazila do boje.“

„Co udělala?“

„Utekla z domu bez jediného slova. Millie je strachem bez sebe. Prosila mě, ať něco udělám. Tak běžím k vám, abych zjistil, jestli nemůžete něco udělat vy.“

Markýze zamrazilo. Sakra, byl blázen, když ji nechal samotnou. „Proč si Millie myslí, že slečna Rollandová utekla z domu, Pottsone? Odešel jsem od ní před necelými třemi hodinami.“ Zalétl očima k oknům. Blížil se večer.

„Millie říkala, Vaše Milosti, že se slečna chovala divně. Vůbec nemluvila. Millie ji opustila jenom na pět minut, a když se vrátila, slečna Hetty byla pryč. Nikdo ji neviděl odcházet, Vaše Milosti, dokonce ani kuchyňská pomocnice Agnes, která ví o každém úplně všechno.“

„Rozumím,“ přikývl markýz. „Udělal jste dobře, že jste přišel, Pottsone.“ Ve stručnosti mu sdělil, co se odpoledne odehrálo.

„Můj bože,“ vyhrkl Pottson a tiše hvízdl. „Vlastní otec pána Damiena. Kristepane, to je neuvěřitelné. Člověka docela potěší, že ani neví, kdo byl jeho otec, když se stane něco takového.“

„Vím, že se mohu spolehnout na vaši diskrétnost, Pottsone. Nesmí se o tom dozvědět ani Hettyin bratr John. Ale teď musíme přijít na to, kam mohla jít.“

„Slečna Hetty zbožňovala svého bratra už od dětství, jestli Vaše Milost ví, co tím myslím,“ ozval se po chvilce Pottson. Připadalo mu to nad slunce jasnější. Markýzovi ne.

„Sussex, Vaše Milosti. Tam se nachází Belshire Manor, venkovský dům sira Archibalda. Je to nedaleko Atelsfieldu. Tam je pan Damien pohřbený.“

„Děkuji, Pottsone. Myslím, že o sira Archibalda si nemusíme dělat starosti. Jestli si její nepřítomnosti povšimne, bude si myslet, že odešla se mnou do Thurston Hallu. Ano, napíšu mu zprávu jménem své sestry. To postačí.“

Popadl Pottsona za ruku a stiskl mu ji. „Netrapte se. Vyrážím na cestu.“
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arkýz seděl na kraji příkopu a klel z plna hrdla. Vedle jeho lokte se stále ještě točilo kolo lehkého kočáru a koně přešlapovali a řehtali. Stoupl si a snažil se uklidnit koně, zatímco vztekle zalétal pohledem na ostrý kámen vyčnívající z cesty nedaleko Hatfieldu, který způsobil, že se kolo ulomilo. Bez špetky humoru přemýšlel, jestli se proti němu spikly i samotné živly.

Rovněž mu nepřidalo na mysli, když hnědák, kterého si v Hatfieldu najal, ztratil podkovu jen pár kilometrů od místa, kde stále ležel v příkopu jeho kočár. Asi osm kilometrů vedl koně pěšky do vesnice Davondale, což jeho náladu nezlepšilo. S určitým odstupem se na události toho dne dokázal dívat až po třech korbelích piva. Když stoupal po starých točitých schodech hostince U šedé husy, byl mírně opilý. Padl mezi ne zrovna nejčistší přikrývky na rozhrkané a příliš krátké posteli.

Druhý den ráno po nestravitelné snídani sestávající z vodnaté ovesné kaše a toustech tvrdých jako kámen vyšel z hostince a zachmuřeně se podíval na starého hnědáka a šedivou oblohu. Nepochyboval, že než den skončí, bude promočený do poslední nitě. Sakra, pomyslel si, jestli z toho výletu dostane zápal plic, donutí Henriettu, aby ho ošetřovala nejméně pět roků. Usmál se při představě, co všechno mu bude dělat. A usmál se ještě víc, když pomyslel na to, co bude dělat on jí. Až ji dopadne. Až ji donutí smířit se se sebou i s ním.

V poledne dorazil na zpěněném koni k rezavé železné bráně se štítem Belshire Manor. Předpokládal, že Hetty už tady je, a v duchu si připravoval, co jí řekne.

Projel s koněm bránou a stanul před třípodlažní cihlovou budovou postavenou někdy za vlády Stuartoven. Kolem domu se rozkládal malý, nepříliš udržovaný park. Místo působilo opuštěně a zřejmě v něm pobývalo jen nezbytné služebnictvo. Rozhlédl se po nějakém čeledínovi, ale takový přepych nemohl očekávat. Uvázal proto koně ke keři tisu.

Trvalo několik minut, než někdo na jeho bušení reagoval. Ve dveřích se objevil shrbený stařec v lesklém černém obleku, rty stažené do podezíravé grimasy. Prohlédl si ho od hlavy k patám, jako by byl nějaký podomní obchodník. Markýz si neuvědomil, že v zaprášeném oděvu ani v nejmenším nepřipomíná významného peera říše.

„Přišel jsem navštívit vaši paní,“ oznámil bez úvodu. „Povězte slečně Henriettě, že markýz z Oberlonu žádá o okamžité přijetí.“

Ačkoliv Dawley za dvacet let značně sešel, stále neomylně poznával hlas významné osoby a jeho podezíravost se změnila ve znepokojení. Slečna Henrietta? Nevěřil, že by přehlédl její přítomnost v domě. Ale na okamžik o tom zapochyboval, protože hlas Jeho Milosti zněl velmi sebejistě.

Odkašlal si. „Promiňte mi, Vaše Milosti, ale slečna Henrietta v této rezidenci není a nebyla tu už sedm měsíců. Myslím, že pobývá v Londýně, Vaše Milosti, u sira Archibalda.“

Markýz se zamračil. Majordomus říkal pravdu; o tom nepochyboval. Možná dorazil před ní. Náhle ho zamrazilo. Sám měl během cesty několik nehod. „Je pravděpodobné, že brzy přijede. Doufám, že vám nezpůsobím velké těžkosti, když tady zůstanu přes noc, protože setkání s ní je velmi naléhavé.“

Dawley si pomyslel, že markýzova přítomnost paní Dawleyovou značně naštve, ale Jeho Milosti to pochopitelně nesdělil. Uklonil se a v duchu se modlil, aby paní Dawleyová měla ve skrovných zásobách k večeři pro markýze i něco jiného než zrovna prasečí uši.

Na talíři pro markýze se objevilo několik plátků přesolené šunky vyhrabané ze spíže rozčilenou paní Dawleyovou. Naštěstí portské je přijatelné, řekl si markýz, když se posadil ke krbu a natáhl nohy k ohni. Pokoušel si představit Hettyino cestování, ale daleko se nedostal, protože netušil, jestli vyjela na koni či kočárem, zda cestuje jako dáma nebo lord Harry. Cítil se děsivě bezmocný, což nesnášel. V poslední době vedl velice uspořádaný život.

Vstal a kopl špičkou zaprášené boty do praskajícího polena. Kde ksakru Hetty vězí? Vyrazil za ní přece až ráno. Měla několikahodinový předstih. Jenže nemá jinou volbu, než počkat v Belshire Manoru do zítřejšího poledne. Pokud se Hetty do té doby neukáže, pak ji buď něco zdrželo, nebo se sem nevydala. Vzpomněl si na Johna a Louisů a jejich dům v Herefordshiru. Možná jejich pobyt v Paříži vedl Hetty právě tam, neboť si přála být sama.

H

etty nenašel ani v Herefordshiru. Když po šesti dnech marného pátrání vystupoval po schodech Thurston Hallu, byl mimořádně unavený a znepokojený. Neměl dost energie, aby pokračoval do městského domu v Londýně. V hloubi duše nepochyboval, že ho tam stejně žádná zpráva od Hetty nečeká.

Vyšel po schodech a bez zabouchání strčil do dveří. Odpolední obloha byla zatažená a vstupní hala studená a chmurná stejně jako jeho nálada.

Když spatřil opilého Crofta, který se k němu potácel, bledou tvář znepokojenou náhlou přítomností pána, hněvivě vybuchl.

„Vy mizerný ožralo! Sakra, Crofte, okamžitě zalezte někam do díry. Nechci vás vidět, dokud se vám mé portské nevykouří z hlavy!“

„Ehm, je to šery, Vaše Milosti. Portské nám došlo. Váš zesnulý otec ho nikdy neměl rád.“

„Jděte k čertu, měl bych vás okamžitě vyhodit, nic jiného si nezasloužíte.“

„Ale, Vaše Milosti –“ Croft se pokoušel o důstojnější tón, ale markýz ho prudce přerušil.

„Jděte mi z očí, Crofte. Nemám na vás trpělivost. Bože, jste odporný.“ Otočil se na podpatku a zamířil do ticha knihovny. „Pošlete mi lokaje s koňakem. A ne abyste ochutnával.“

Neviděl, že za ním Croft zoufale mává rukou. Rozrazil dveře knihovny, zavřel je za sebou kopnutím a šel přímo ke krbu. Ani se nepodivil, proč v něm hoří oheň. Natáhl ruce k teplu.

„Konečně ses vrátil domů, Jasone. Musím říct, že po pěti dnech mi tvoje služebnictvo přestalo věřit. Croft dokonce znovu začal pít, aby dal najevo, že jsem podvodnice.“

Otočil se tak rychle, až se musel chytit krbové římsy, aby neztratil rovnováhu. Dlouho na Hetty zíral a nenapadalo ho jediné slovo.

Stála klidně s rukama položenýma na opěradlo židle. Měla na sobě světle žluté šaty. Vypadala krásně, tvářila se vážně a byla bledá.

„Hetty, ty jsi tady? Nemohu tomu uvěřit. Bylas celou dobu v Thurston Hallu?“

„Ano,“ přikývla a pomalu k němu kráčela. „Způsobila jsem ti hodně těžkostí. Jestli chceš na mě křičet, nebudu tě přerušovat. Ale odpusť mi to, Jasone.“

„Jasně že na tebe budu křičet a třást s tebou a líbat tě, až ztratíš vědomí. Zatraceně, strachem jsem se málem zbláznil. Všechno šlo špatně. Jel jsem do Belshire Manoru, pak do Johnova domu v Herefordshiru. Modlil jsem se. Za ten týden jsem se málem vrátil k metodistům.“

Rozpřáhl ruce. Vběhla mu do náruče. Přitáhl si ji k hrudi a zabořil obličej do jejích vlasů. Objímal ji tak pevně, jako by se bál, že opět zmizí.

„Odpouštíš mi, Jasone?“

Nenechala ho odpovědět, ale vytáhla se na špičky. Něžně ji líbal na nos, bradu, hebké kadeře na spáncích. Jeho únava a starost, které na něm ležely jako těžký plášť, zmizely. Zasmála se. „Znamená to, že mi odpouštíš?“

„Znamená to, že jsem tak vděčný, že budu mít čisté srdce až do konce svého života.“

„Slíbíš mi něco, Tvoje Milosti?“

„Křičím radostí, že jsi v pořádku, a ty mě oslovuješ.Milosti’?“

„Jde mi o náš sňatek. Slib mi, že kdybys měl nejmenší pochybnosti, kdyby ti vadilo, co udělal můj otec, tak si mě nevezmeš. Nechci, aby sis někdy myslel, že jsi v našem manželství uvízl ve stejné pasti jako s Elizabeth.“

„Mlč.“

Políbil ji a jeho ruce tentokrát klouzaly po celém jejím těle.

„Jestli se ještě někdy porovnáš s Elizabeth, tak ti nařežu. Myslím to vážně, Hetty. Ty nejsi Elizabeth. Musíme se oba smířit s tím, co udělal tvůj otec. Je mi to líto, protože jsi tolik trpěla. Ale vezmeme se hned, jakmile získám povolení.“

„Tak dobře,“ usmála se na něho a začala se s ním opět líbat. Když ji něžně kousal do lalůčku ucha, vyhrkla: „Ach bože, jsi vyčerpaný, musíš mít hlad jako vlk a potřebuješ horkou koupel. Mám zazvonit na Crofta?“

„Ne. Ten ožrala pije ve sklepě moje šery. Měl jsem ho vyhodit před lety, ale sloužil tady už před mým narozením.“

„Když nebyl opilý,“ poznamenala Hetty, „choval se ke mně velice podezíravě. Určitě si myslel, že jsem jedna z tvých milenek.“

„Tak to bude hodně překvapený. Nemohu se dočkat, až ho uvidím rozlévat šampaňské na naší svatbě. Proč si Pottson myslel, že jsi odjela do Belshire Manoru?“

„Sbalila jsem si cestovní vak a koupila si lístek na dostavník do Sussexu. Jenže druhý den časně ráno jsem si uvědomila, že mě tam nic nečeká. Nedokázala jsem se vrátit do otcova domu, a tak jsem šla do bytu lorda Harryho a poslala Pottsona se zprávou otci, že jsem znovu přijala pozvání lady Alice do Thurston Hallu. Pottson si myslel, že je to dobrý nápad, i když se cítil provinile, že tě poslal tak daleko.“

„Máš mi hodně co vynahrazovat, Hetty.“

„To zní hrozivě, ale zřejmě to bude zábava.“

„To určitě,“ souhlasil. Znovu ji políbil, ale odtrhl se od ní.

„Je lord Harry konečně rozhodnut vrátit se do divočiny na severu?“ zajímal se.

Zahlédl v jejích očích lítost a slyšel nejistotu v hlasu, když odpovídala: „Asi nemá na vybranou. Musí zmizet. Ale bude mi chybět, Jasone. Byl tak svobodný. Mohl dělat všechno, co si přál. Střílet v Manton’s. Být bankéřem faraa v klubu White’s, jehož byl členem. Pít, kolik chtěl. Navštívit nevěstinec. Henrietta Rollandová nemůže nic.“

„Henrietta Cavanderová.“

„Ani ta nebude vítána ve White’s nebo Manton’s, u Gentlemana Jacksona nebo u lady Buxtellové –“

„Přestaň, jinak mi zešediví všechny vlasy. Chceš se pro mě takto obětovat, Hetty?“

„Bude to těžké, Jasone.“

„Já se vzdám Melissandy.“

„Děkuji ti,“ zapředla tím nejsladším hlasem, jaký kdy u ní slyšel, a pak ho praštila pěstí do břicha.

Zamručel a usmál se. „Ubohá Melissanda. Ztrácí lorda Oberlona i lorda Harryho.“

„Lordu Harrymu na ní tolik nezáleželo, opravdu.“

„Přirozeně. Lord Harry jí nemohl dát tu nejúžasnější nabídku.“

Umlčel ji polibkem, pak se odtáhl a řekl: „Nechci, aby ses někdy cítila nesvobodná, Hetty. Není důvod, proč bychom si nemohli pořídit něco podobného, jako je Manton’s, tady v Thurston Hallu. Ale teď mě nech, abych ze sebe spláchl špínu z anglických cest. Pak ještě musíme probrat pár věcí. Souhlasíš? Přísaháš, že neutečeš?“

„Přísahám,“ zasmála se a pohladila ho po tváři. „Vím, že tě miluji krátkou dobu, ale vůbec o tom nepochybuji. Chci být s tebou navždy, Jasone. Myslím, že ti přinesu slušné věno. Budeš muset v této věci navštívit mého otce a to je mi líto. Musíme ho pozvat na naši svatbu, protože všichni by se divili, proč tam není.“

„Dokážeš mu odpustit, Hetty?“

„Ne, nikdy mu neodpustím. Ale nemohu změnit ani jeho, ani minulost. A nechci, aby to věděl John.“

Zaznělo tiché zaklepání na dveře. „Sakra,“ vyhrkl markýz rozladěně.

„Vaše Milosti. Slečno Rollandové.“ Croft stál ve dveřích s červeným nosem a pevně držel v rukou podnos se sklenicemi a láhví šampaňského.

„Dává si šampaňské ještě před naší svatbou,“ zavrtěl markýz hlavou.

Hetty se zasmála. „To je od vás velmi pozorné, Crofte. Nemyslíš, Jasone, že je vhodné, abychom si připili – všichni tři? Vždyť jsi mi právě řekl, že Croft tady byl už před tvým narozením.“

Croft zazářil na Hetty a ignoroval markýzovu zamračenou tvář.

„Je to významná událost,“ prohlásil a rychle nalil šampaňské do sklenic.

„Na markýze a markýzu z Oberlonu,“ pronesl přípitek a bez váhání vypil svou sklenici na jeden doušek.

„Děkuji za nápaditost, Crofte,“ řekl markýz. Přiťukl si s Hetty a usrkl ze své sklenky. „Něco vám ale povím, Crofte. Co kdybyste si odnesl zbytek šampaňského a vypadl. Až vás budeme potřebovat, ujmeme se iniciativy a zazvoníme na vás.“

Croft se hluboko uklonil, rychle popadl podnos a šťastně se vypotácel z knihovny.

„Je originální,“ poznamenala Hetty.

„Je tu i další originál.“

„A to kdo?“

Znovu ťukl do její sklenice.

„Lord Harry, ten odvážný mladý džentlmen, který mi dal lásku mého života.“







